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PERSIA 1000 (TT1002)
PERSIA 1500 (TT1502)
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NEPAL 1000 (TT1003)
NEPAL 1500 (TT1503)
NEPAL 2000 (TT2003)

ES Este producto está indicado únicamente para espacios bien aislados o para una utilización ocasional.
EN This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use.
FR Ce produit ne peut être utilisé que dans des locaux bien isolés ou de manière occasionnelle.
PT Este produto só é adequado para espaços bem isolados ou para utilização ocasional.
IT Il presente prodotto è adatto solo ad ambienti correttamente isolati o a un uso occasionale.
CA Aquest producte només és adequat per a espais ben aïllats o per a ús ocasional.
DE Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder gelegentliche Nutzung geeignet.
NL Dit product is uitsluitend geschikt voor goed geïsoleerde plaatsen of voor incidenteel gebruik.
RO Acest produs este adecvat numai pentru spaţii bine izolate sau pentru utilizare ocazională.
PL Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego użytku lub do stosowania w dobrze izolowanych pomieszczeniach.
BG Този продукт е подходящ само за надеждно изолирани помещения или нередовна употреба.
EL Το προϊόν είναι κατάλληλο μόνο για χρήση σε καλά μονωμένους χώρους ή περιστασιακά.
RU Этот продукт подходит только для хорошо изолированных помещений или для периодического использования.
DA Dette produkt er kun egnet til godt isolerede rum eller lejlighedsvis brug.
NO Dette produktet er kun egnet for godt isolerte rom eller sporadisk bruk.
SV Denna produkt är endast lämpad för välisolerade utrymmen eller sporadisk användning.
FI Tämä tuote soveltuu ainoastaan hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen käyttöön.
TR Bu ürün yalnızca iyi yalıtılmış alanlar veya ara sıra kullanım için uygundur.
HU Ez a termék csak jól szigetelt helyiségekbe vagy alkalmi használatra alkalmas.
AR هذا المنتج مناسب فقط للأماكن المعزولة جيداًً أو للاستخدام العرضي
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Español  (Traducido de instrucciones originales)ES
RADIADOR ELÉCTRICO SECO
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Distinguido cliente,
Muchas gracias por elegir comprar un producto de la 
marca TAURUS.
Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con el 
hecho de superar las más estrictas normas de calidad le 
comportarán total satisfacción durante mucho tiempo.

CONSEJOS Y ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
• PRECAUCIÓN: Algunas partes de 
este producto pueden ponerse muy 
calientes y causar quemaduras. 
Debe ponerse atención particular 
cuando los niños y las personas 
vulnerables estén presentes.

• Lea atentamente estas instrucciones 
antes de poner en marcha el aparato 
y consérvelas para futuras consultas. 
La no observación y cumplimiento de 
estas instrucciones pueden comportar 
como resultado un accidente.

• Este aparato pueden utilizarlo niños 
con edad de 8 años y superior y 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o 
falta de experiencia y conocimiento, 
si se les ha dado la supervisión o 
formación apropiadas respecto al 
uso del aparato de una manera 
segura y comprenden los peligros 
que implica. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y 
el mantenimiento a realizar por el 
usuario no deben realizarlos los niños 
sin supervisión.

• Los niños menores de 3 años 
deben mantenerse fuera del alcance 
del aparato a menos que sean 
continuamente supervisados.

• Los niños desde 3 años y menores de 
8 años deben sólo encender/apagar 
el aparato siempre que éste haya sido 
colocado o instalado en su posición 
de funcionamiento normal prevista 
y que sean supervisados o hayan 
recibido instrucciones relativas al uso 
del aparato de una forma segura y 
entiendan los riesgos que el aparato 
tiene. 

• Los niños desde 3 años y menores 
de 8 años no deben enchufar, 
regular y limpiar el aparato o realizar 
operaciones de mantenimiento. 

• El aparato de calefacción no debe 
colocarse inmediatamente debajo de 
una base de toma de corriente. 

• No usar este aparato de calefacción 
en el entorno inmediato de una 
bañera, ducha o piscina.

• No usar este aparato de calefacción 
si ha caido

• No usar este aparato de calefacción 
si hay señales visibles de daño.

• Usar este aparato de calefacción 
sobre una superficie horizontal y 
estable, o fíjelo a la pared, según 
corresponda.

• Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, por su servicio posventa o 



por personal cualificado similar con el 
fin de evitar un peligro.

• Este aparato está pensado 
únicamente para un uso doméstico, 
no para uso profesional o industrial.

• PRECAUCIÓN: Con objeto de 
evitar un peligro debido al rearme no 
deseado del disyuntor térmico, no se 
tiene que alimentar al aparato a través 
de un dispositivo interruptor externo, 
tal como un programador, o conectarlo 
a un circuito que se encienda y 
apague regularmente a través de la 
compañía de distribución de energía 
eléctrica.

• ADVERTENCIA: No utilice 
este aparato de calefacción en 
habitaciones pequeñas que están 
ocupadas por personas que no 
pueden abandonar por sí mismas 
la habitación, a menos que se 
proporcione vigilancia permanente.

• ADVERTENCIA: Para reducir el 
riesgo de incendio, mantenga los 
textiles, cortinas o cualquier otro 
material inflamable a una distancia 
mínima de 1 m de la salida de aire.

No cubrir.

• ADVERTENCIA: Para evitar 
sobrecalentamientos, no cubrir el 
aparato de calefacción.

• Antes de conectar el aparato a la red, verificar que el 
voltaje indicado en la placa de características coincide 
con el voltaje de red.

• Conectar el aparato a una toma de corriente que soporte 
como mínimo 10 amperios.

• La clavija del aparato debe coincidir con la base eléctrica 
de la toma de corriente. Nunca modificar la clavija. No 
usar adaptadores de clavija.

• No utilizar el aparato con el cable eléctrico o la clavija 
dañada.

• No tirar del cable de alimentación. Nunca usar el cable 
eléctrico para levantar, transportar o desenchufar el 
aparato.

• No enrollar el cable eléctrico de conexión alrededor del 
aparato.

• Verificar el estado del cable eléctrico de conexión. Los 
cables dañados o enredados aumentan el riesgo de 
choque eléctrico.

• No dejar que el cable eléctrico de conexión cuelgue 
libremente ni que entre en contacto con las superficies 
calientes del aparato.

• Si se rompe la carcasa del aparato, desconectar 
inmediatamente el aparato de la red eléctrica para evitar 
la posibilidad de sufrir una descarga eléctrica.

• No tocar la clavija de conexión con las manos mojadas.
• No utilizar ni guardar el aparato a la intemperie.
• No exponer el aparato a la lluvia o condiciones de 

humedad. El agua que entre en el aparato aumentará el 
riesgo de choque eléctrico.

• La temperatura de las superficies accesibles puede ser 
elevada cuando el aparato está en funcionamiento.

• No tocar las partes calefactadas del aparato, ya que 
pueden provocar quemaduras.

USO Y MANTENIMIENTO
• Extienda completamente el cable de alimentación del 

aparato antes de cada uso.
• No use el aparato si el dispositivo de encendido/apagado 

no funciona.
• No use el aparato si está inclinado hacia arriba y no le 

dé la vuelta.
• No dé la vuelta al aparato mientras esté en uso o 

conectado a la red eléctrica.
• Si utiliza el aparato en un cuarto de baño o lugar similar, 

desenchúfelo de la red eléctrica cuando no lo utilice, 
aunque sea por poco tiempo, ya que la proximidad 
al agua implica un riesgo, aunque el aparato esté 
desconectado.

• Desconecte el aparato de la red eléctrica cuando no lo 
esté usando y antes de emprender cualquier tarea de 
limpieza.

• No guarde el aparato si aún está caliente.
• Mantenga el aparato en un lugar seco, sin polvo y alejado 

de la luz solar directa.



• No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras lo esté 
usando.

• No deje nunca el aparato conectado y desatendido si no 
está en uso. Así ahorrará energía y prolongará la vida útil 
del aparato.

• No use el aparato para secar tejidos de ningún tipo. 
• Situar el regulador de temperatura en la posición mínima 

no significa que el aparato esté apagado.

DESCRIPCIÓN
A	 Salida de aire
B	 Panel de control
C	 Cuerpo
D	 Interruptor de encendido
E	 Soporte de la rueda
PANEL DE CONTROL

1.	 Indicador de encendido
2.	 Indicador de calefacción
3.	 Indicador de modo nocturno
4.	 Indicador del modo confort
5.	 Indicador del modo ECO
6.	 Indicador del modo antihielo
7.	 Botón de encendido/apagado
8.	 Botón de aumento
9.	 Botón OK
10.	Botón de modo
11.	Botón de disminución
12.	Botón del temporizador

INSTALACIÓN
• Asegúrese de retirar todo el material de embalaje del 

interior del aparato.
• No retire las patas de apoyo ni las ruedas del aparato.
• Asegúrese de que el aparato esté nivelado con respecto 

al suelo.
• En caso de que el aparato esté montado en la pared de 

un cuarto de baño, colóquelo de forma que la toma de 
corriente, el cable de alimentación, los interruptores u 
otros mandos no estén al alcance de una persona en la 
bañera, la ducha o en el lavabo.

• No cubra ni obstruya los laterales del aparato, y deje un 
espacio mínimo delante de otras paredes, techo... (Fig.1).

• El enchufe debe ser fácilmente accesible para poder 
desconectarlo en caso de emergencia.

• Para conseguir la máxima eficacia del aparato, debe 
situarse en un lugar donde la temperatura atmosférica 
esté entre 12 y 32ºC.

• Para conseguir la mayor eficacia del aparato y para poder 
instalarlo en una pared fría (una pared exterior) y debajo 
de una ventana. Pero nunca obstruyendo o cubriendo 
una zona de ventilación.

• El aparato debe funcionar bien con su soporte mural 
fijado o con sus soportes de las ruedas fijados.

• El aparato dispone de un soporte mural (Fig.1) en el que 
puede apoyarse.

• Asegúrese de que el aparato está fijado de forma 
correcta y segura en su posición de trabajo con tornillos. 
Para evitar dañar el aparato, se recomienda usar sólo los 
agujeros específicamente fabricados por el fabricante.

MONTAJE DEL SOPORTE MURAL (FIG. 1)
• El aparato dispone de un soporte mural en el que puede 

apoyarse.
• Fije el soporte mural como crea conveniente, usando 

tacos, tornillos...
• Teniendo en cuenta las distancias de separación 

mencionadas en la imagen, coloque el soporte mural en 
la posición deseada y marque los puntos de perforación 
en la pared. 

• Haga coincidir los orificios del soporte con los tacos y, a 
continuación, atorníllelo firmemente. 

• Asegúrese de que el soporte está firmemente fijado; debe 
ser capaz de soportar el doble del peso del aparato.

• Encaje el aparato en el soporte mural.

MONTAJE DEL SOPORTE DE LAS RUEDAS (FIG. 2)
• Coloque el aparato boca abajo para montar el soporte de 

las ruedas.
• Fije los soportes de las ruedas al cuerpo del aparato 

usando los tornillos suministrados. Éstos se incluyen con 
el aparato.

• Vuelva a poner el aparato en pie para comprobar que los 
soportes de las ruedas funcionan correctamente. 

INSTRUCCIONES DE USO
ANTES DE USAR
• Asegúrese de que se ha retirado todo el embalaje del 

producto.
• Lea atentamente el folleto "Consejos de seguridad y 

advertencias" antes de usarla por primera vez.
• Algunas partes del aparato han sido ligeramente 

engrasadas. En consecuencia, la primera vez que se use 
el aparato puede detectarse un ligero humo. Al cabo de 
poco tiempo, este humo desaparecerá.



• Para eliminar el olor que desprende el aparato cuando se 
usa por primera vez, se recomienda tenerlo encendido 
a plena potencia durante 10 minutos en una habitación 
bien ventilada.

• Prepare el aparato según la función que desee usar:

USO
• Extienda completamente el cable de alimentación antes 

de enchufarlo.
• Conecte el aparato a la red eléctrica.
• Pulse el interruptor de encendido situado en la parte 

posterior del aparato.
• Encienda el aparato, usando el botón de encendido/

apagado.
• Seleccione la función de aparato deseada.
• Seleccione la potencia deseada.
• Seleccione la temperatura deseada.

SELECCIÓN DE TEMPERATURA
• Elija la temperatura deseada usando los botones de 

aumento y disminución y espere hasta que el indicador 
deje de parpadear.

TEMPORIZADOR
• Para activar el temporizador, pulse el botón del 

temporizador hasta que el indicador del temporizador 
parpadee.

• Elija el tiempo deseado para que el aparato se detenga 
durante un máximo de 24 horas usando los botones de 
aumento y disminución y espere hasta que el indicador 
deje de parpadear.

• El calefactor se apagará una vez transcurrido el tiempo 
establecido.

FUNCIÓN DE BLOQUEO DE PANTALLA PARA NIÑOS
• Pulse a la vez los botones de aumento y disminución 

para bloquear y desbloquear. Cuando esté bloqueado, 
pulse todos los botones excepto el botón de espera. La 
pantalla mostrará 'Lc' y parpadeará.

CONFIGURACIÓN DEL DÍA Y DEL RELOJ
• Mantenga pulsado el botón del temporizador para 

configurar el día y la hora.
• La pantalla muestra "d1", pulse los botones de aumento 

y disminución para seleccionar el día entre d1-d7 (lunes-
domingo).

• Pulse el botón "OK" para confirmar el ajuste del día y 
entrar en el ajuste de la hora

• Pulse los botones de aumento y disminución para ajustar 
la hora actual.

• Pulse el botón "OK" para confirmar el ajuste de la hora y 
entrar en el ajuste de los minutos

• Pulse los botones de aumento y disminución para ajustar 
el minuto actual.

• Pulse "OK" para confirmar todos los ajustes.
• Nota: Si el ajuste del reloj y del día no están 

terminados, la primera vez que entre en condiciones de 
funcionamiento, se ruega ajustar el ajuste del día y del 
reloj con antelación. Si se desconecta la alimentación, se 
restablecerá el ajuste del reloj y del día.

MODOS
• Pulse el botón de modo para seleccionar un modo.

 - Modo confort: La pantalla muestra "CF". Ajuste la 
temperatura entre 5 y 30ºC.
 - Modo Eco: La pantalla muestra "EC". Modo 
ECO=Modo confort -3,5 ºC
 - Modo antihielo: La pantalla muestra 'Fr'. La 
temperatura objetivo se fija en 7°C y no puede 
modificarse.
 - P1: Programa preestablecido 1
 - P2: Programa preestablecido 2
 - P3: Programa preestablecido 3

• El ajuste de la temperatura se fijará tras 10 segundos sin 
actividad.

• Nota: Use los botones de aumento y disminución para 
ajustar la temperatura deseada.

• Cuando el producto se esté calentando, el indicador de 
calentamiento estará activo.

P1: (lunes-domingo) Programa no ajustable

P2:(lunes-viernes) Programa no ajustable

P2:(Sábado-Domingo) Programa no ajustable

P3:(lunes-viernes) Programa ajustable

P3:(sábado-domingo) Programa ajustable



PROGRAMA AJUSTABLE P3
• Seleccione el modo P3
• Mantenga pulsado el botón de modo durante 3 segundos.
• La pantalla muestra "d1". Use los botones de aumento y 

disminución para seleccionar el día (d1 - d7) y pulse el 
botón OK.

• Use los botones de aumento y disminución para 
seleccionar la hora (00-23) a ajustar y pulse el botón de 
modo para seleccionar el modo para esta hora. Repita 
para cada hora.

• Cuando haya ajustado todas las horas, pulse el botón 
OK.

• Repita la operación todos los días.
• Cuando termine, pulse prolongadamente el botón OK.

FUNCIÓN DE VENTANA ABIERTA
• Para activar esta función, pulse el botón de modo y el 

botón de aumento hasta que la pantalla muestre "F0".
• Cuando esta función está activada y el aparato está 

calentando, si se produce un descenso de la temperatura 
ambiente en determinados minutos, el aparato se 
apagará y aparecerá "E3" en la pantalla.

• Pulse el botón de modo y el botón de aumento para 
volver al modo de trabajo mientras esta función 
está activada. Espere 60 minutos para volver 
automáticamente al modo de trabajo anterior.

• Para desactivar esta función, pulse el botón de modo y el 
botón de disminución hasta que la pantalla muestre "F1".

MODO NOCTURNO
• Durante el funcionamiento, pulse a la vez los botones de 

modo y temporizador para activar este modo. La pantalla 
mostrará "nn". 

• En el modo nocturno, el brillo de la pantalla entre las 
22:00h y las 07:00h es del 50% como condición por 
defecto y cada acción está silenciada. En 10 segundos y 
ninguna acción, el brillo de la pantalla es del 25% y luego 
pasa a 0% de brillo después de 10 segundos más.

• El brillo de la pantalla entre las 07:00-22:00 es del 100% 
como condición por defecto y cada acción es con sonido. 
Después de 10 segundos sin acciones, el brillo de la 
pantalla y el sonido pasan al 50%.

• Pulse de nuevo los botones de modo y temporizador para 
desactivar este modo. La pantalla muestra "nf".

CUANDO HAYA TERMINADO DE USAR EL APARATO
• Apague el aparato usando el botón de encendido/

apagado.
• Desenchufe el aparato de la red eléctrica.
• Deje que se enfríe.
• Limpie el aparato.

PROTECTOR TÉRMICO DE SEGURIDAD
• El aparato dispone de un dispositivo de seguridad que lo 

protege del sobrecalentamiento.
• Si el aparato se apaga solo y no vuelve a encenderse, 

desconéctelo de la red eléctrica y espere unos 15 
minutos antes de volver a conectarlo. Si el aparato no 
vuelve a ponerse en marcha, solicite asistencia técnica 
autorizada.

LIMPIEZA
• Desconecte el aparato de la red eléctrica y deje que se 

enfríe antes de emprender cualquier tarea de limpieza.
• Limpie el equipo con un paño húmedo con unas gotas de 

detergente líquido y séquelo.
• No use disolventes, ni productos con un pH ácido o 

básico como la lejía, ni productos abrasivos, para limpiar 
el aparato.

• No deje que entre agua ni ningún otro líquido en las 
rejillas de ventilación para evitar daños en las partes 
internas del aparato.

• No sumerja nunca el aparato en agua ni en ningún otro 
líquido, ni lo coloque bajo el grifo.

• Si el aparato no está limpio y en buen estado, su 
superficie puede degradarse, lo que afectará a su vida útil 
y podría hacer que su uso no fuera seguro.

• Observación: Cuando el aparato se usa como calefactor 
después de largos periodos almacenado o después de 
haber sido usado únicamente como ventilador puede 
producirse una pequeña cantidad de humo. Esto no 
tiene importancia y se debe a que el calefactor quema 
los depósitos de polvo que se han acumulado en la 
resistencia. Este fenómeno puede evitarse limpiando 
previamente el interior del aparato a través de la rejilla 
con un aspirador o aire a presión.

SERVICIO
• Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo con las 

instrucciones de uso, puede comportar peligro, anulando 
la garantía y la responsabilidad del fabricante.

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
• En caso de avería llevar el aparato a un Servicio de 

Asistencia Técnica autorizado. No intente desmontarlo o 
repararlo ya que puede existir peligro.

PARA LAS VERSIONES EU DEL PRODUCTO Y/O EN EL 
CASO DE QUE EN SU PAÍS APLIQUE:
ECOLOGÍA Y RECICLABILIDAD DEL PRODUCTO
• Los materiales que constituyen el envase de este 

aparato, están integrados en un sistema de recogida, 
clasificación y reciclado de los mismos. Si desea 



deshacerse de ellos, puede utilizar los contenedores 
públicos apropiados para cada tipo de material.

• El producto está exento de concentraciones de 
sustancias que se puedan considerar dañinas para el 
medio ambiente.

Este símbolo significa que, si desea 
deshacerse del producto, una vez 
transcurrida la vida del mismo, debe 
depositarlo por los medios adecuados a 
manos de un gestor de residuos autorizado 

para la recogida selectiva de Residuos de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos (RAEE).

• Información sobre sustancias extremadamente 
preocupantes (SVHC) según el Reglamento 1907/2006/
CE (REACH). 
Este producto contiene las siguientes sustancias SVHC: 
Plomo (Pb), (número CAS: 7439-92-1)

• Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU de Baja 
Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de Compatibilidad 
Electromagnética, con la Directiva 2011/65/EU sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos y con 
la Directiva 2009/125/EC sobre los requisitos de diseño 
ecológico aplicable a los productos relacionados con la 
energía.

• La siguiente tabla detalla los requisitos de información 
que deben cumplir los aparatos de calefacción local 
eléctricos de acuerdo con el Reglamento (UE) 2024/1103 
de la Comisión, de 18 de abril de 2024, por el que se 
desarrolla la Directiva 2009/125/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de 
diseño ecológico aplicables a los aparatos de calefacción 
local.



Datos de contacto Electrodomésticos Taurus, S.L. 
Avda. Barcelona, s/n 25790 Oliana, Lleida, Spain

Identificador(es) del modelo:

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persia 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Partida Símbolo Valor Valor Valor Unidad
Potencia calorífica
Potencia calorífica nominal Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Potencia calorífica mínima (indicativa) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Potencia calorífica máxima continuada Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Consumo de energía
En modo desactivado P0 0,00 0,00 0,00 W
En modo preparado Psm 0,36 0,36 0,36 W
En modo de reposo Pidle 0,36 0,36 0,36 W
En modo preparado en red Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Modo preparado con visualización de 
información o del estado sí

Eficiencia energética estacional de 
calefacción en modo activo ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Tipo de control de potencia calorífica / de temperatura interior (seleccione uno)
Potencia calorífica de un solo nivel, sin control de temperatura interior no
Dos o más niveles manuales, sin control de temperatura interior no
Con control de temperatura interior mediante termostato mecánico no
Con control electrónico de temperatura interior no
Control electrónico de temperatura interior y temporizador diario no
Control electrónico de temperatura interior y temporizador semanal sí
Otras opciones de control (pueden seleccionarse varias)
Control de temperatura interior con detección de presencia no
Control de temperatura interior con detección de ventanas abiertas sí
Opción de control a distancia no
Control de puesta en marcha adaptable no
Limitación de tiempo de funcionamiento sí
Sensor de lámpara negra no
Funcionalidad de autoaprendizaje no
Precisión de control no



English  (Original instructions) EN
ELECTRICAL PANEL HEATER
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Dear customer,
Many thanks for choosing to purchase a TAURUS brand 
product.
Thanks to its technology, design and operation and the 
fact that it exceeds the strictest quality standards, a fully 
satisfactory use and long product life can be assured.

SAFETY ADVICE AND WARNINGS
• CAUTION: Some parts of this 
product can become very hot and 
cause burns. Particular attention 
has to be given where children and 
vulnerable people are present.

• Read these instructions carefully 
before switching on the appliance 
and keep them for future reference. 
Failure to follow and observe these 
instructions could lead to an accident.

• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

• Children of less than 3 years should 
be kept away unless continuously 
supervised. 

• Children aged from 3 years and 
less than 8 years shall only switch 
on/off the appliance provided that it 
has been placed or installed in its 
intended normal operating position 
and they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

• Children aged from 3 years and less 
than 8 years shall not plug in, regulate 
and clean the appliance or perform 
user  maintenance.

• The heater must not be located 
immediately below a socket-outlet. 

• Do not use this heater in the 
immediate surroundings of a bath, a 
shower or a swimming pool.

• Do not use this heater if it has been 
dropped.

• Do not use if there are visible signs of 
damage to the heater.

• Use this heater on a horizontal and 
stable surface, or fix it to the wall, as 
applicable.

• If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

• This appliance is for household use 
only, not professional or industrial use.

• CAUTION: In order to avoid a hazard 
due to inadvertent resetting of the 
thermal cut-out, this appliance must 
not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or 



connected to a circuit that is regularly 
switched on and off by the utility.

• WARNING: Do not use this heater in 
small rooms when they are occupied 
by persons not capable of leaving the 
room on their own, unless constant 
supervision is provided.

• WARNING: To reduce the risk of 
fire, keep textiles, curtains, or any 
other flammable material a minimum 
distance of 1 m from the air outlet.

Do not cover.

• WARNING: In order to avoid 
overheating, do not cover the heater.

• Ensure that the voltage indicated on the rating label 
matches the mains voltage before plugging in the 
appliance.

• Connect the appliance to a mains socket rated at least 
10 amperes.

• The appliance’s plug must fit into the mains socket 
properly. Do not alter the plug. Do not use plug adaptors.

• Do not use the appliance if the supply cord or the plug is 
damaged.

• Do not pull on the supply cord. Never use the supply cord 
to lift up, carry or unplug the appliance.

• Do not wrap the supply cord around the appliance.
• Check the state of the supply cord. If it is damaged it will 

increase the risk of electric shock.
• Do not allow the supply cord to hang freely or to come 

into contact with the appliance’s hot surfaces.
• If the appliance enclosure breaks, immediately disconnect 

the appliance from the mains to prevent the possibility of 
an electric shock.

• Do not touch the plug with wet hands.
• Do not use or store the appliance outdoors.
• Do not leave the appliance out in the rain or exposed 

to moisture. If water gets into the appliance, this will 
increase the risk of electric shock.

• The temperature of the accessible surfaces may be high 
when the appliance is in use.

• Do not touch any heated part, as this may cause serious 
burns.

USE AND CARE
• Fully extend the appliance’s supply cord before each use.
• Do not use the appliance if the on/off device does not 

work.
• Do not use the appliance if it is tipped up and do not turn 

it over.
• Do not turn the appliance over while it is in use or 

connected to the mains.
• If you use the appliance in a bathroom or similar place, 

unplug the appliance from the mains when it is not in use, 
even if it is only for a short while, as proximity to water 
involves a risk, even if the appliance is disconnected.

• Disconnect the appliance from the mains when not in use 
and before undertaking any cleaning task.

• Do not store the appliance if it is still hot.
• Keep the appliance in a dry, dust-free place, out of direct 

sunlight.
• Never leave the appliance unattended while in use.
• Never leave the appliance connected and unattended if 

is not in use. This saves energy and prolongs the life of 
the appliance.

• Do not use the appliance to dry textiles of any kind. 
• Turning the temperature regulator to the minimum setting 

does not mean that the appliance is switched off.

DESCRIPTION
A	 Air outlet
B	 Control panel
C	 Body
D	 Power switch
E	 Wheel support
CONTROL PANEL

1.	 Power indicator
2.	 Heating indicator
3.	 Night mode indicator
4.	 Comfort mode indicator
5.	 ECO mode indicator
6.	 Anti-frost mode indicator
7.	 On/off button
8.	 Increase button
9.	 OK button
10.	Mode button



11.	Decrease button
12.	Timer button

INSTALLATION
• Be sure to remove all packaging material from inside the 

appliance.
• Do not remove the support feet or wheels from the 

appliance.
• Ensure that the appliance is level with respect to the floor.
• In the event that the appliance is mounted on a bathroom 

wall, position it in such a way that the socket, power 
supply cord, switches or other controls are not within the 
reach a person in the bath, shower or at the wash-hand 
basin.

• Do not cover or obstruct the sides of the appliance, and 
leave a minimum space front other walls, ceiling... (Fig.1).

• The plug must be easily accessible so it can be 
disconnected in an emergency.

• To achieve the highest efficiency from the appliance it 
should be situated in a place where the atmospheric 
temperature is between 12 and 32ºC.

• To achieve the highest efficiency from the appliance and 
so as to be able to install the appliance on a cold wall (an 
exterior wall) and below a window. But never obstructing 
or covering a ventilation area.

• The appliance should work well with its wall support 
attached or with its wheel supports attached.

• The appliance has a wall bracket (Fig.1) on which it can 
be supported.

• Ensure that the appliance is properly and safely fixed 
in his working position with screws. To avoid damaging 
the appliance, on recommend to use only the holes 
specifically made by the manufacturer.

ASSEMBLING THE WALL BRACKET (FIG. 1)
• The appliance has a wall bracket on which it can be 

supported.
• Fix the wall bracket as you think appropriate, using plugs, 

screws…
• Taking into account the separation distances mentioned in 

the image, place the wall support in the required position 
and mark the drilling points on the wall. 

• Match the holes on the support with the rawlplugs, then 
screw it in firmly.

• Ensure the bracket is firmly fixed and can support twice 
the weight of the appliance.

• Fit the appliance into the wall support.

FITTING THE WHEEL SUPPORTS (FIG. 2)
• Place the appliance face down to assemble the wheel 

supports.
• Attach the wheel supports to the body of the appliance 

using the provided screws. These are included with the 
appliance.

• Stand the appliance up again to check that the wheel 
supports are working properly. 

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE
• Make sure that all product’s packaging has been 

removed.
• Please read carefully the “Safety advice and warnings” 

booklet before first use
• Some parts of the appliance have been lightly greased. 

Consequently, the first time the appliance is used a light 
smoke may be detected. After a short time, this smoke 
will disappear.

• To eliminate the smell given off by the appliance when 
used for the first time, it is recommended to have it on at 
full power for 10 minutes in a well-ventilated room.

• Prepare the appliance according to the function you wish 
to use:

USE
• Extend the supply cord completely before plugging it in.
• Connect the appliance to the mains.
• Press the power switch at the back of the appliance.
• Turn the appliance on, by using the on/off button.
• Select the appliance function desired.
• Select the desired power.
• Select the desired temperature.

TEMPERATURE SELECTION
• Chose the desired temperature using the increase and 

decrease buttons and wait until the indicator stops 
flashing.

TIMER
• To activate the timer, press the timer button until the timer 

indicator flashes.
• Choose the desired time so that the device stops for a 

maximum of 24 hours using the increase and decrease 
buttons and wait until the indicator stops flashing.

• The heater will then turn off after the set amount of time 
has passed.



SCREEN CHILD LOCK FUNCTION
• Press the increase and decrease buttons together to lock 

and unlock. When locked, press all the buttons except the 
standby button. The screen will display ‘Lc’ and flash.

DAY AND CLOCK SETTING
• Press and hold timer button to configure day and hour 

setting.
• The screen displays “d1”, press increase and decrease 

buttons to select the day from d1-d7 (Monday-Sunday).
• Press “OK” button to confirm day setting and enter the 

hour setting
• Press increase and decrease buttons to set the current 

hour.
• Press “OK” button to confirm hour setting and enter the 

minute setting
• Press increase and decrease buttons to set the current 

minute.
• Press “OK” to confirm all settings.
• Note: If the clock and day setting are not finished, the first 

time to enter working condition, it is requested to set day 
and clock setting in advance. If power is off, clock and day 
setting would be reset.

MODES
• Press mode button to select a mode.

 - Comfort mode: Screen displays “CF”. Set the 
temperature from 5-30ºC.
 - Eco mode: Screen displays “EC”. ECO mode=Comfort 
mode -3.5 ºC
 - Anti-frost mode: The screen displays ‘Fr’. The target 
temperature is fixed at 7°C and cannot be changed.
 - P1: Pre-set program 1
 - P2: Pre-set program 2
 - P3: Pre-set program 3

• Temperature setting will be fixed after 10 seconds without 
activity.

• Note: Use increase and decrease buttons to set the 
desired temperature.

• When product is heating, heating indicator will be active.

P1: (Monday-Sunday) Unadjustable program  

P2:(Monday-Friday) Unadjustable program  

P2:(Saturday-Sunday) Unadjustable program

  

P3:(Monday-Friday) Adjustable program

P3:(Saturday-Sunday) Adjustable program

P3 ADJUSTABLE PROGRAM
• Select P3 mode
• Press and hold mode button for 3 seconds.
• Display shows “d1”. Use increase and decrease buttons 

to select the day (d1 – d7) and press OK button.
• Use increase and decrease buttons to select the hour 

(00-23) to set and press mode button to select the mode 
for this hour. Repeat for every hour.

• When all the hours are set, press OK button.
• Repeat the operation for every day.
• When finish, long press OK button.

OPEN WINDOW FUNCTION
• To turn on this function, press mode button and increase 

button until display shows “F0”.
• When this function is on and the appliance is heating, 

if there is a room temperature drop in certain minutes, 
the appliance will be turned off and “E3” is shown in the 
display.

• Press the mode button and the magnification button to 
return to the work mode while this function is activated. 
Wait 60 minutes to automatically return to the previous 
working mode.

• To turn off this function, press mode button and decrease 
button until display shows “F1”.

NIGHT MODE
• During working condition, press mode and timer buttons 

together to activate this mode. Display shows ”nn”. 
• In night mode, the screen brightness between 10 p.m. 

and 7 a.m. is set to 50% by default and all actions 
are muted. In 10 seconds and no action, the screen 
brightnress is 25% and then turn to 0% brightness after 
10 more seconds.

• The screen brightneess between 07:00-22:00 is 100% 
as default condition and every action is with sound. After 



10 seconds no actions, the screen brightness and sound 
turn to 50%.

• Press mode and timer buttons again to turn off this mode. 
Display shows “nf”.

ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE APPLIANCE
• Turn the appliance off using the on/off button.
• Unplug the appliance from the mains.
• Allow to cool down.
• Clean the appliance.

SAFETY THERMAL PROTECTOR
• The appliance has a safety device, which protects the 

appliance from overheating.
• If the appliance turns itself off and does not switch itself 

on again, disconnect it from the mains supply, and wait 
for approximately 15 minutes before reconnecting. If the 
machine does not start again seek authorised technical 
assistance.

CLEANING
• Disconnect the appliance from the mains and allow it to 

cool before undertaking any cleaning task.
• Clean the equipment with a damp cloth with a few drops 

of washing-up liquid and then dry.
• Do not use solvents, or products with an acid or base pH 

such as bleach, or abrasive products, for cleaning the 
appliance.

• Do not let water or any other liquid get into the air vents to 
avoid damage to the inner parts of the appliance.

• Never immerse the appliance in water or any other liquid 
or place it under running water.

• If the appliance is not clean and in good condition, its 
surface may degrade, which will affect its useful life and 
could make it unsafe to use.

• Remark: When the appliance is used as a heater after 
long periods in storage or after having been used solely 
as a fan a small amount of smoke may be produced. This 
is not important and is due to the heater burning dust 
deposits which have accumulated on the heating element. 
This phenomenon may be avoided by cleaning the inside 
of the appliance beforehand through the grill with a 
vacuum cleaner or pressurised air.

SERVICE
• Any misuse or failure to follow the instructions for use 

renders the guarantee and the manufacturer’s liability null 
and void.

ANOMALIES AND REPAIR
• Take the appliance to an authorised technical support 

service if problems arise. Do not try to dismantle or repair 
without assistance, as this may be dangerous.

FOR EU PRODUCT VERSIONS AND/OR IN THE CASE 
THAT IT IS REQUESTED IN YOUR COUNTRY:
ECOLOGY AND RECYCLABILITY OF THE PRODUCT
• The materials of which the packaging of this appliance 

consists are included in a collection, classification and 
recycling system. Should you wish to dispose of them, 
use the appropriate public containers for each type of 
material.

• The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful to the 
environment.

This symbol means that in case you wish to 
dispose of the product once its working life 
has ended, take it to an authorised waste 
agent for the selective collection of waste 
electrical and electronic equipment 

(WEEE).

• Information regarding substances of very high concern 
(SVHC) according to the Regulation 1907/2006/EC 
(REACH). 
This product contains the following substances SVHC: 
Lead (Pb), (CAS Number: 7439-92-1)

• This appliance complies with Directive 2014/35/EU on 
Low Voltage, Directive 2014/30/EU on Electromagnetic 
Compatibility, Directive 2011/65/EU on the restrictions of 
the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment and Directive 2009/125/EC on the 
ecodesign requirements for energy-related products.

• The following table details the information requirements 
for electric local space heaters according to Commission 
Regulation (EU) 2024/1103 of 18 April 2024 implementing 
Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of 
the Council as regards ecodesign requirements for local 
space heaters.



Contact details Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Model identifier(s):

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persia 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Item Symbol Value Value Value Unit
Heat output
Nominal heat output Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Minimum heat output (indicative) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Maximum continuous heat output Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Power consumption
In off mode P0 0,00 0,00 0,00 W
In standby mode Psm 0,36 0,36 0,36 W
In idle mode Pidle 0,36 0,36 0,36 W
In network standby Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Standby mode with display of information 
or status yes

Seasonal space heating energy efficiency in 
active mode ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Type of heat output/room temperature control (select one)
Single stage heat output and no room temperature control no
Two or more manual stages, no room temperature control no
With mechanic thermostat room temperature control no
With electronic room temperature control no
Electronic room temperature control plus day timer no
Electronic room temperature control plus week timer yes
Other control options (multiple selections possible)
Room temperature control, with presence detection no
Room temperature control, with open window detection yes
Distance control option no
Adaptive start control no
Working time limitation yes
Black bulb sensor no
Self-learning functionality no
Control accuracy no



Français  (Traduit des instructions originales)FR
CHAUFFAGE ÉLECTRIQUE À PANNEAU
TT1002 - TT1502 - TT200 
TT1003 - TT1503 - TT200

Cher Client,
Un grand merci d’avoir choisi d’acheter un produit de 
marque TAURUS.
Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, outre 
sa parfaite conformité aux normes de qualité les plus 
strictes, vous permettront d’en tirer une longue et durable 
satisfaction.

CONSEILS ET MESURES DE 
SÉCURITÉ
• ATTENTION : Certaines parties de 
ce produit peuvent devenir très 
chaudes et provoquer des brûlures. 
Il convient d’être particulièrement 
vigilant en présence d’enfants et de 
personnes vulnérables.

• Lire attentivement cette notice 
d’instructions avant de mettre 
l’appareil en marche, et la conserver 
pour la consulter ultérieurement. Le 
non-respect de ces instructions peut 
être source d’accident.

• Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés d’au moins 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des 
instructions relatives à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’usager 

ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

• Les enfants de moins de 3 ans 
doivent être tenus hors de portée de 
l’appareil, à moins d’être surveillés en 
permanence.

• Les enfants âgés de 3 ans à moins 
de 8 ans ne doivent allumer/éteindre 
l’appareil que s’il a été placé ou 
installé dans sa position normale 
d’utilisation et s’ils ont reçu une 
surveillance ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et s’ils comprennent les 
risques encourus.

• Les enfants âgés de 3 ans à moins de 
8 ans ne doivent pas brancher, régler 
et nettoyer l’appareil, ni en assurer 
l’entretien.

• L’appareil de chauffage ne doit pas 
être placé juste en dessous d’une 
prise de courant.

• Ne pas utiliser cet appareil de 
chauffage à proximité d’une baignoire, 
d’une douche ou d’une piscine.

• Ne pas utiliser cet appareil de 
chauffage s’il est tombé.

• Ne pas utiliser si l’appareil de 
chauffage présente des signes 
visibles de dommage.

• Utiliser cet appareil de chauffage sur 
une surface horizontale et stable, ou 
fixé à une paroi, selon le cas.

• Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son service après vente 



ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter un danger.

• Cet appareil est uniquement destiné 
à un usage domestique et non 
professionnel ou industriel.

• ATTENTION: Afin d’éviter tout 
danger dû au réarmement intempestif 
du coupe-circuit thermique, cet 
appareil ne doit pas être alimenté 
par l’intermédiaire d’un interrupteur 
externe, comme une minuterie, ou 
être connecté à un circuit qui est 
régulièrement mis sous tension et hors 
tension par le fournisseur d’électricité.

• MISE EN GARDE: Ne pas utiliser 
cet appareil de chauffage dans des 
petits locaux, lorsqu’ils sont occupés 
par des personnes incapables de 
quitter le local seules, à moins qu’une 
surveillance constante ne soit prévue.

• MISE EN GARDE: Afin de réduire 
le risque d’incendie, les textiles, 
les rideaux, ou autres matériaux 
inflammables se trouvent à une 
distance minimale de 1 m de la sortie 
d’air.

Ne pas couvrir.

• MISE EN GARDE: Pour éviter une 
surchauffe, ne pas couvrir l’appareil 
de chauffage.

• Avant de raccorder l’appareil au secteur, s’assurer que le 
voltage indiqué sur la plaque signalétique correspond à 
celui du secteur.

• Raccorder l’appareil à une prise de courant d’au moins 
10 ampères.

• La prise de courant de l’appareil doit coïncider avec la 
base de la prise de courant. Ne jamais modifier la prise 
de courant. Ne pas utiliser d’adaptateur de prise de 
courant.

• Ne pas utiliser l’appareil si son câble électrique ou sa 
prise est endommagé.

• Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation. Ne jamais 
utiliser le câble électrique pour lever, transporter ou 
débrancher l’appareil.

• Ne pas enrouler le câble électrique autour de l’appareil.
• Vérifier l’état du câble électrique de connexion. Les 

câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
de choc électrique.

• Ne pas laisser le cordon de connexion entrer en contact 
avec les surfaces chaudes de l’appareil.

• Si le boîtier de l’appareil se brise, débrancher 
immédiatement l’appareil du réseau électrique afin 
d’éviter tout risque d’électrocution.

• Ne pas toucher la prise de raccordement avec les mains 
mouillées.

• Pour une utilisation à l’intérieur uniquement.
• Ne pas exposer l’appareil aux intempéries.
• Ne pas exposer l’appareil à la pluie ou à un 

environnement humide. L’eau qui entre dans l’appareil 
augmente le risque de décharge électrique.

• Quand l’appareil est mis en marche, la température des 
surfaces accessibles peut être élevée.

• Éviter de toucher les parties chauffantes de l’appareil, 
vous pourriez gravement vous brûler.

UTILISATION ET ENTRETIEN
• Déployez complètement le cordon d'alimentation de 

l'appareil avant chaque utilisation.
• N'utilisez pas l'appareil si le dispositif de mise en marche 

et d'arrêt ne fonctionne pas.
• N'utilisez pas l'appareil s'il est renversé et ne le retournez 

pas.
• Ne retournez pas l'appareil lorsqu'il est en cours 

d'utilisation ou qu'il est branché sur le secteur.
• Si vous utilisez l'appareil dans une salle de bain ou 

un endroit similaire, débranchez l'appareil du réseau 
électrique lorsqu'il n'est pas utilisé, même pour une courte 
durée, car la proximité de l'eau présente un risque, même 
si l'appareil est débranché.

• Débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé et avant 
toute opération de nettoyage.

• Ne rangez pas l'appareil s'il est encore chaud.
• Conservez l'appareil dans un endroit sec, à l'abri de la 

poussière et de la lumière directe du soleil.



• Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu'il est 
en cours d'utilisation.

• Ne laissez jamais l'appareil branché sans surveillance s'il 
n'est pas utilisé. Cela permet d'économiser de l'énergie et 
de prolonger la durée de vie de l'appareil.

• N'utilisez pas l'appareil pour sécher des textiles de 
quelque nature que ce soit. 

• Le fait de mettre le régulateur de température au 
minimum ne signifie pas que l'appareil est éteint.

DESCRIPTION
A	 Sortie d'air
B	 Panneau de contrôle
C	 Corps
D	 Interrupteur d'alimentation
E	 Support de roue
PANNEAU DE CONTRÔLE

1.	 Indicateur de puissance
2.	 Indicateur de chauffage
3.	 Indicateur de mode nocturne
4.	 Indicateur de mode confort
5.	 Indicateur de mode ECO
6.	 Indicateur de mode antigel
7.	 Bouton marche/arrêt
8.	 Bouton d'augmentation
9.	 Bouton OK
10.	Bouton de mode
11.	Bouton de diminution
12.	Bouton de minuterie

INSTALLATION
• Veillez à retirer tous les matériaux d'emballage à 

l'intérieur de l'appareil.
• Ne retirez pas les pieds de support ou les roues de 

l'appareil.
• Assurez-vous que l'appareil est de niveau par rapport 

au sol.
• Si l'appareil est monté sur un mur de la salle de bains, 

placez-le de manière à ce que la prise, le cordon 
d'alimentation, les interrupteurs ou autres commandes ne 
soient pas à la portée d'une personne se trouvant dans la 
baignoire, la douche ou le lavabo.

• Ne couvrez pas et n'obstruez pas les côtés de l'appareil, 
et laissez un espace minimum devant les autres murs, le 
plafond... (Fig.1).

• La prise doit être facilement accessible afin de pouvoir 
être débranchée en cas d'urgence.

• Pour que l'appareil soit le plus efficace possible, il 
doit être placé dans un endroit où la température 
atmosphérique est comprise entre 12 et 32ºC.

• Pour obtenir le meilleur rendement de l'appareil et pouvoir 
l'installer sur une paroi froide (un mur extérieur) et en 
dessous d'une fenêtre. Mais ne jamais obstruer ou couvrir 
une zone de ventilation.

• L'appareil doit fonctionner correctement avec son support 
mural fixé ou avec ses supports de roues fixés.

• L'appareil est équipé d'un support mural (Fig.1) sur lequel 
il peut être appuyé.

• Veillez à ce que l'appareil soit fixé correctement et en 
toute sécurité dans sa position de travail à l'aide de 
vis. Pour éviter d'endommager l'appareil, nous vous 
recommandons d'utiliser uniquement les trous prévus par 
le fabricant.

ASSEMBLAGE DU SUPPORT MURAL (FIG. 1)
• L'appareil est équipé d'un support mural sur lequel il peut 

être appuyé.
• Fixez le support mural comme vous l'entendez, à l'aide de 

chevilles, de vis...
• En tenant compte des distances de séparation 

mentionnées dans l'image, placez le support mural dans 
la position requise et marquez les points de perçage sur 
le mur. 

• Faites correspondre les trous du support avec les 
chevilles, puis vissez-le fermement.

• Assurez-vous que le support est solidement fixé et qu'il 
peut supporter deux fois le poids de l'appareil.

• Placez l'appareil dans le support mural.

MONTAGE DES SUPPORTS DE ROUE (FIG. 2)
• Placez l'appareil face vers le bas pour assembler les 

supports de roue.
• Fixez les supports de roue au corps de l'appareil à l'aide 

des vis fournies. Celles-ci sont fournies avec l'appareil.
• Redressez l'appareil pour vérifier que les supports de 

roues fonctionnent correctement. 

MODE D'EMPLOI
AVANT L'UTILISATION
• Assurez-vous que tous les emballages des produits ont 

été retirés.
• Veuillez lire attentivement le livret "Conseils de sécurité et 

avertissements" avant la première utilisation.
• Certaines parties de l'appareil ont été légèrement 

graissées. Par conséquent, lors de la première utilisation 



de l'appareil, une légère fumée peut être détectée. Au 
bout d'un certain temps, cette fumée disparaît.

• Pour éliminer l'odeur dégagée par l'appareil lors de 
sa première utilisation, il est recommandé de le faire 
fonctionner à pleine puissance pendant 10 minutes dans 
une pièce bien ventilée.

• Préparez l'appareil selon la fonction que vous souhaitez 
utiliser :

UTILISER
• Rallongez complètement le cordon d'alimentation avant 

de le brancher.
• Branchez l'appareil sur le secteur.
• Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation situé à l'arrière 

de l'appareil.
• Allumez l'appareil à l'aide du bouton marche/arrêt.
• Sélectionnez la fonction de l'appareil souhaité.
• Sélectionnez la puissance souhaitée.
• Sélectionnez la température souhaitée.

SÉLECTION DE LA TEMPERATURE
• Choisissez la température souhaitée à l'aide des 

boutons d'augmentation et de diminution et attendez que 
l'indicateur cesse de clignoter.

MINUTERIE
• Pour activer la minuterie, appuyez sur la touche de 

minuterie jusqu'à ce que l'indicateur de minuterie clignote.
• Choisissez la durée souhaitée pour que l'appareil 

s'arrête pendant un maximum de 24 heures à l'aide des 
boutons d'augmentation et de diminution et attendez que 
l'indicateur cesse de clignoter.

• Le chauffage s'éteint alors après la durée programmée.

FONCTION DE VERROUILLAGE DE L'ÉCRAN PAR 
L'ENFANT
• Appuyez simultanément sur les touches d'augmentation 

et de diminution pour verrouiller et déverrouiller. Lorsque 
l'appareil est verrouillé, appuyez sur toutes les touches à 
l'exception de la touche de veille. L'écran affiche "Lc" et 
clignote.

RÉGLAGE DU JOUR ET DE L'HORLOGE
• Appuyez sur la touche de minuterie et maintenez-la 

enfoncée pour configurer le réglage du jour et de l'heure.
• L'écran affiche "d1", appuyez sur les boutons 

d'augmentation et de diminution pour sélectionner le jour 
de d1 à d7 (lundi-dimanche).

• Appuyez sur la touche "OK" pour confirmer le réglage du 
jour et entrer dans le réglage de l'heure.

• Appuyez sur les boutons d'augmentation et de diminution 
pour régler l'heure actuelle.

• Appuyez sur le bouton "OK" pour confirmer le réglage de 
l'heure et entrer dans le réglage des minutes.

• Appuyez sur les boutons d'augmentation et de diminution 
pour régler la minute en cours.

• Appuyez sur "OK" pour confirmer tous les réglages.
• Note : Si le réglage de l'horloge et du jour n'est pas 

terminé, la première fois que vous entrez en condition 
de travail, il est nécessaire de régler le jour et l'horloge 
à l'avance. En cas de coupure de courant, le réglage de 
l'horloge et du jour sera réinitialisé.

MODES
• Appuyez sur la touche mode pour sélectionner un mode.

 - Mode confort : L'écran affiche "CF". Réglez la 
température entre 5 et 30 °C.
 - Mode éco : L'écran affiche "EC". Mode ECO=Mode 
confort -3,5 ºC
 - Mode antigel : L'écran affiche "Fr". La température de 
consigne est fixée à 7°C et ne peut être modifiée.
 - P1 : Programme préréglé 1
 - P2 : Programme préréglé 2
 - P3 : Programme préréglé 3

• Le réglage de la température est fixé après 10 secondes 
d'inactivité.

• Remarque : Utilisez les touches d'augmentation et de 
diminution pour régler la température souhaitée.

• Lorsque le produit est en train de chauffer, l'indicateur de 
chauffage est actif.

P1 : (lundi-dimanche) Programme non réglable  

P2 :(lundi-vendredi) Programme non ajustable  

P2 :(samedi-dimanche) Programme non réglable



P3 : (lundi-vendredi) Programme ajustable

P3 : (samedi-dimanche) Programme ajustable

P3 PROGRAMME AJUSTABLE
• Sélectionner le mode P3
• Appuyez sur la touche mode et maintenez-la enfoncée 

pendant 3 secondes.
• L'écran affiche "d1". Utilisez les touches d'augmentation 

et de diminution pour sélectionner le jour (d1 - d7) et 
appuyez sur la touche OK.

• Utilisez les touches d'augmentation et de diminution pour 
sélectionner l'heure (00-23) à régler et appuyez sur la 
touche mode pour sélectionner le mode pour cette heure. 
Répétez l'opération pour chaque heure.

• Lorsque toutes les heures sont réglées, appuyez sur le 
bouton OK.

• Répétez l'opération pour chaque jour.
• Lorsque vous avez terminé, appuyez longuement sur le 

bouton OK.

FONCTION D'OUVERTURE DE FENÊTRE
• Pour activer cette fonction, appuyez sur la touche mode 

et sur la touche d'augmentation jusqu'à ce que l'écran 
affiche "F0".

• Lorsque cette fonction est activée et que l'appareil est 
en train de chauffer, si la température de la pièce baisse 
dans les minutes qui suivent, l'appareil s'éteint et le 
message "E3" s'affiche à l'écran.

• Appuyez sur le bouton de mode et sur le bouton 
d'agrandissement pour revenir au mode de travail lorsque 
cette fonction est activée. Attendez 60 minutes pour 
revenir automatiquement au mode de travail précédent.

• Pour désactiver cette fonction, appuyez sur la touche 
mode et sur la touche de diminution jusqu'à ce que 
l'écran affiche "F1".

MODE NUIT
• Pendant le fonctionnement, appuyez simultanément sur 

les touches mode et minuterie pour activer ce mode. 
L'écran affiche "nn". 

• En mode nuit, la luminosité de l'écran entre 22 heures 
et 7 heures est réglée par défaut sur 50 % et toutes les 
actions sont mises en sourdine. Au bout de 10 secondes 

sans action, la luminosité de l'écran passe à 25 %, puis à 
0 % au bout de 10 secondes supplémentaires.

• La luminosité de l'écran entre 07:00-22:00 est de 100% 
par défaut et chaque action est accompagnée d'un son. 
Après 10 secondes sans action, la luminosité de l'écran et 
le son passent à 50 %.

• Appuyez à nouveau sur les touches de mode et de 
minuterie pour désactiver ce mode. L'écran affiche "nf".

LORSQUE VOUS AVEZ FINI D'UTILISER L'APPAREIL
• Éteignez l'appareil à l'aide du bouton marche/arrêt.
• Débranchez l'appareil du réseau électrique.
• Laissez refroidir.
• Nettoyez l'appareil.

PROTECTION THERMIQUE DE SÉCURITÉ
• L'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité qui le 

protège contre la surchauffe.
• Si l'appareil s'éteint de lui-même et ne se rallume pas, 

débranchez-le et attendez environ 15 minutes avant de 
le rebrancher. Si l'appareil ne redémarre pas, demandez 
une assistance technique agréée.

NETTOYAGE
• Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir avant 

d'entreprendre toute opération de nettoyage.
• Nettoyez l'appareil à l'aide d'un chiffon humide additionné 

de quelques gouttes de liquide vaisselle, puis séchez-le.
• N'utilisez pas de solvants, de produits au pH acide ou 

basique tels que l'eau de Javel, ou de produits abrasifs 
pour nettoyer l'appareil.

• Ne laissez pas l'eau ou tout autre liquide pénétrer dans 
les orifices d'aération afin d'éviter d'endommager les 
parties internes de l'appareil.

• N'immergez jamais l'appareil dans l'eau ou dans tout 
autre liquide et ne le placez jamais sous l'eau courante.

• Si l'appareil n'est pas propre et en bon état, sa surface 
peut se dégrader, ce qui affecte sa durée de vie et peut 
rendre son utilisation dangereuse.

Remarque : Lorsque l'appareil est utilisé comme chauffage 
après une longue période de stockage ou après avoir été 
utilisé uniquement comme ventilateur, une petite quantité 
de fumée peut se dégager. Ce phénomène n'est pas 
important et est dû au fait que l'appareil brûle les dépôts de 
poussière qui se sont accumulés sur l'élément chauffant. 
Ce phénomène peut être évité en nettoyant au préalable 
l'intérieur de l'appareil à travers la grille avec un aspirateur 
ou de l'air sous pression.



GARANTIE
• Toute utilisation inappropriée ou non conforme aux 

instructions d’utilisation annule la garantie et la 
responsabilité du fabricant.

ANOMALIES ET RÉPARATION
• En cas de panne, remettre l’appareil à un service 

d’assistance technique agréé. Il est dangereux de tenter 
de procéder aux réparations ou de démonter l’appareil 
soi-même.

POUR LES VERSIONS UE DU PRODUIT ET/OU 
EN FONCTION DE LA LEGISLATION DU PAYS 
D’INSTALLATION:
ÉCOLOGIE ET RECYCLAGE DU PRODUIT
• Les matériaux constitutifs de l’emballage de cet appareil 

font partie d’un programme de collecte, de tri et de 
recyclage. Si vous souhaitez vous débarrasser du produit, 
merci de bien vouloir utiliser les conteneurs publics 
appropriés à chaque type de matériau.

• Le produit ne contient pas de substances concentrées 
susceptibles d’être considérées comme nuisibles à 
l’environnement.

Ce symbole signifie que si vous souhaitez 
vous débarrasser de l’appareil, en fin de vie 
utile, celui-ci devra être déposé, en prenant 
les mesures adaptées, à un centre agréé 
pour la collecte et le tri des déchets 

d’équipements électriques et électroniques (DEEE).

• Informations relatives aux substances extrêmement 
préoccupantes (SVHC) conformément au règlement 
1907/2006/CE (REACH). 
Ce produit contient les substances SVHC suivantes : 
Plomb (Pb), (numéro CAS : 7439-92-1)

• Cet appareil est certifié conforme à la directive 2014/35/
EU de basse tension, de même qu’à la directive 2014/30/
EU en matière de compatibilité électromagnétique, à la 
directive 2011/65/EU relative à la limitation de l’utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les 
équipements électriques et électroniques et à la directive 
2009/125/EC pour la fixation d’exigences en matière 
d’écoconception applicable aux produits liés à l’énergie.

• Le tableau suivant détaille le exigences d’informations 
applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés 
électriques conformément au Règlement (UE) 2024/1103 
de la Commission du 18 avril 2024, portant application 
de la directive 2009/125/CE du Parlement européen 
et du Conseil en ce qui concerne les exigences 
d’écoconception applicables aux dispositifs de chauffage 
décentralisés.



Coordonnées Electrodomésticos Taurus, S.L. 
Avda. Barcelone, s/n 25790 Oliana, Lleida, Spain

Référence(s) du modèle: Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persia 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Élément Symbole Valeur Valeur Valeur Unité
Puissance thermique
Puissance thermique nominale Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Puissance thermique minimale (indicative) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Puissance thermique maximale continue Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Consommation
En mode arrêt P0 0,00 0,00 0,00 W
En mode veille Psm 0,36 0,36 0,36 W
En mode ralenti Pidle 0,36 0,36 0,36 W
En mode veille avec maintien de la 
connexion au réseau Pnsm N.A. N.A. N.A. W

En mode veille avec affichage d’une 
information ou d’un état oui

Efficacité énergétique saisonnière pour le 
chauffage des locaux en mode actif ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Type de contrôle de la puissance thermique/de la température de la pièce (sélectionner un seul type)
Contrôle de la puissance thermique à un palier, pas de contrôle de la température de la pièce non
Contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pas de contrôle de la température de la pièce non
Contrôle de la température de la pièce avec thermostat mécanique non
Contrôle électronique de la température de la pièce non
Contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur journalier non
Contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur hebdomadaire oui
Autres options de contrôle (sélectionner une ou plusieurs options)
Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de présence non
Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de fenêtre ouverte oui
Option contrôle à distance non
Contrôle adaptatif de l'activation non
Limitation de la durée d'activation oui
Capteur à globe noir non
Fonctionnalité d'auto-apprentissage non
Exactitude des réglages non



Português  (Traduzido das instruções originais)PT
AQUECEDOR DO QUADRO ELÉTRICO
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Caro cliente,
Muito obrigado por ter optado por adquirir um produto da 
marca TAURUS.
Graças à sua tecnologia, conceção e funcionamento, 
bem como ao facto de exceder os mais rigorosos padrões 
de qualidade, pode garantir uma utilização totalmente 
satisfatória e uma longa vida útil do produto.

CONSELHOS E AVISOS DE 
SEGURANÇA
• CUIDADO: Algumas partes deste 
produto podem ficar muito quentes 
e provocar queimaduras. Deve ser 
dada especial atenção à presença 
de crianças e pessoas vulneráveis.

• Leia atentamente estas instruções 
antes de ligar o aparelho e guarde-
as para referência futura. O não 
cumprimento destas instruções pode 
provocar um acidente.

• Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças a partir dos 8 anos de idade 
e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência 
e conhecimentos, desde que tenham 
recebido supervisão ou instruções 
sobre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam os 
perigos envolvidos. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. 
A limpeza e a manutenção pelo 
utilizador não devem ser efectuadas 
por crianças sem supervisão.

• As crianças com menos de 3 anos 
devem ser mantidas afastadas, exceto 
se forem vigiadas permanentemente. 

• As crianças com idade entre 3 anos 
e menos de 8 anos só podem ligar/
desligar o aparelho se este tiver sido 
colocado ou instalado na sua posição 
normal de funcionamento e se tiverem 
recebido supervisão ou instruções 
sobre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreenderem os 
perigos envolvidos.

• As crianças com idade entre 3 anos 
e menos de 8 anos não devem ligar, 
regular e limpar o aparelho nem 
efetuar a manutenção pelo utilizador.

• O aquecedor não deve ser colocado 
imediatamente por baixo de uma 
tomada de corrente. 

• Não utilizar este aquecedor nas 
imediações de uma banheira, de um 
duche ou de uma piscina.

• Não utilizar este aquecedor se tiver 
sofrido uma queda.

• Não utilizar este aquecedor se houver 
sinais visíveis de danos no aquecedor.

• Utilize este aquecedor numa 
superfície horizontal e estável ou 
fixe-o à parede, conforme o caso.

• Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, pelo seu agente de 
assistência técnica ou por pessoas 
com qualificações semelhantes, de 
modo a evitar riscos.



• Este aparelho destina-se apenas a 
uso doméstico, não a uso profissional 
ou industrial.

• CUIDADO: Para evitar um perigo 
devido a um rearme inadvertido do 
corte térmico, este aparelho não 
deve ser alimentado através de um 
dispositivo de comutação externo, 
como um temporizador, ou ligado 
a um circuito que seja ligado e 
desligado regularmente pelo serviço 
público.

• AVISO: Não utilize este aquecedor 
em divisões pequenas quando estas 
estiverem ocupadas por pessoas que 
não sejam capazes de sair da divisão 
sozinhas, exceto se houver uma 
supervisão constante.

• AVISO: Para reduzir o risco de 
incêndio, mantenha os têxteis, as 
cortinas ou qualquer outro material 
inflamável a uma distância mínima de 
1 m da saída de ar.

Não cubra.

• AVISO: Para evitar o 
sobreaquecimento, não cubra o 
aquecedor.

• Verificar se a tensão indicada na etiqueta de 
caraterísticas corresponde à tensão da rede eléctrica 
antes de ligar o aparelho à tomada.

• Ligar o aparelho a uma tomada de corrente com uma 
potência mínima de 10 amperes.

• A ficha do aparelho deve encaixar corretamente na 
tomada de corrente. Não alterar a ficha. Não utilizar 
adaptadores de ficha.

• Não utilizar o aparelho se o cabo de alimentação ou a 
ficha estiverem danificados.

• Não puxar pelo cabo de alimentação. Nunca utilizar 
o cabo de alimentação para levantar, transportar ou 
desligar o aparelho da tomada.

• Não enrole o cabo de alimentação à volta do aparelho.
• Verificar o estado do cabo de alimentação. Se estiver 

danificado, aumenta o risco de choque elétrico.
• Não deixar o cabo de alimentação pendurado ou em 

contacto com as superfícies quentes do aparelho.
• Se a caixa do aparelho se partir, desligue imediatamente 

o aparelho da rede eléctrica para evitar a possibilidade 
de um choque elétrico.

• Não tocar na ficha com as mãos molhadas.
• Não utilizar nem guardar o aparelho ao ar livre.
• Não deixar o aparelho à chuva ou exposto à humidade. 

Se entrar água no aparelho, aumenta o risco de choque 
elétrico.

• A temperatura das superfícies acessíveis pode ser 
elevada quando o aparelho está a ser utilizado.

• Não tocar nas partes aquecidas, pois pode provocar 
queimaduras graves.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS
• Estender completamente o cabo de alimentação do 

aparelho antes de cada utilização.
• Não utilizar o aparelho se o dispositivo de ligar/desligar 

não funcionar.
• Não utilizar o aparelho se este estiver inclinado e não o 

virar.
• Não vire o aparelho enquanto estiver a ser utilizado ou 

ligado à rede eléctrica.
• Se utilizar o aparelho numa casa de banho ou num local 

semelhante, desligue-o da rede quando não estiver a ser 
utilizado, mesmo que seja por pouco tempo, uma vez que 
a proximidade da água constitui um risco, mesmo que o 
aparelho esteja desligado.

• Desligar o aparelho da rede eléctrica quando não estiver 
a ser utilizado e antes de efetuar qualquer trabalho de 
limpeza.

• Não guardar o aparelho ainda quente.
• Guardar o aparelho num local seco, sem pó e ao abrigo 

da luz solar direta.
• Nunca deixar o aparelho sem vigilância quando estiver a 

ser utilizado.
• Nunca deixar o aparelho ligado e sem vigilância quando 

não estiver a ser utilizado. Isto permite poupar energia e 
prolongar a vida útil do aparelho.

• Não utilizar o aparelho para secar têxteis de qualquer 
tipo. 



• O facto de colocar o regulador de temperatura na posição 
mínima não significa que o aparelho esteja desligado.

DESCRIÇÃO DO APARELHO
A	 Saída de ar
B	 Painel de controlo
C	 Corpo do aparelho
D	 Interruptor de alimentação
E	 Suporte da roda
PAINEL DE CONTROLO

1.	 Indicador de potência
2.	 Indicador de aquecimento
3.	 Indicador do modo noturno
4.	 Indicador do modo de conforto
5.	 Indicador do modo ECO
6.	 Indicador do modo anti-geada
7.	 Botão de ligar/desligar
8.	 Botão de aumento
9.	 Botão OK
10.	Botão Modo
11.	Botão Diminuir
12.	Botão de temporizador

INSTALAÇÃO DO APARELHO
• Não se esqueça de retirar todo o material de embalagem 

do interior do aparelho.
• Não retirar os pés de apoio ou as rodas do aparelho.
• Certifique-se de que o aparelho está nivelado em relação 

ao chão.
• Se o aparelho for montado na parede de uma casa de 

banho, posicione-o de forma a que a tomada, o cabo 
de alimentação, os interruptores ou outros comandos 
não estejam ao alcance de uma pessoa na banheira, no 
chuveiro ou no lavatório.

• Não cobrir ou obstruir os lados do aparelho e deixar um 
espaço mínimo à frente das outras paredes, do teto... 
(Fig.1).

• A ficha deve ser facilmente acessível para poder ser 
desligada em caso de emergência.

• Para obter o máximo rendimento do aparelho, este deve 
ser colocado num local onde a temperatura atmosférica 
se situe entre 12 e 32ºC.

• Para obter o máximo rendimento do aparelho e para 
poder instalar o aparelho numa parede fria (parede 
exterior) e por baixo de uma janela. Mas nunca obstruir 
ou cobrir uma zona de ventilação.

• O aparelho deve funcionar bem com o seu suporte de 
parede fixo ou com os suportes das rodas fixos.

• O aparelho dispõe de um suporte de parede (Fig.1) no 
qual pode ser apoiado.

• O aparelho deve ser fixado de forma correta e segura 
na sua posição de trabalho com parafusos. Para evitar 
danificar o aparelho, recomendamos que utilize apenas 
os orifícios especificamente concebidos pelo fabricante.

MONTAGEM DO SUPORTE DE PAREDE (FIG. 1)
• O aparelho possui um suporte de parede no qual pode 

ser apoiado.
• Fixe o suporte de parede como achar mais adequado, 

utilizando buchas, parafusos...
• Tendo em conta as distâncias de separação mencionadas 

na imagem, coloque o suporte de parede na posição 
pretendida e marque os pontos de perfuração na parede. 

• Faça coincidir os furos do suporte com as buchas e 
aparafuse-o firmemente.

• Certifique-se de que o suporte está bem fixo e que pode 
suportar o dobro do peso do aparelho.

• Colocar o aparelho no suporte de parede.

MONTAGEM DOS SUPORTES DAS RODAS (FIG. 2)
• Colocar o aparelho virado para baixo para montar os 

suportes das rodas.
• Fixe os suportes das rodas ao corpo do aparelho com 

os parafusos fornecidos. Estes são fornecidos com o 
aparelho.

• Colocar o aparelho novamente de pé para verificar o bom 
funcionamento dos apoios das rodas. 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
ANTES DA UTILIZAÇÃO
• Certifique-se de que retirou todas as embalagens do 

produto.
• Ler atentamente o folheto "Conselhos e advertências de 

segurança" antes da primeira utilização
• Algumas partes do aparelho foram ligeiramente 

lubrificadas. Por conseguinte, na primeira utilização do 
aparelho, pode ser detectado um ligeiro fumo. Após um 
curto período de tempo, este fumo desaparece.

• Para eliminar o cheiro que o aparelho liberta na primeira 
utilização, recomenda-se que o deixe ligado à potência 
máxima durante 10 minutos num local bem ventilado.

• Preparar o aparelho de acordo com a função que 
pretende utilizar:



UTILIZAÇÃO
• Estender completamente o cabo de alimentação antes de 

o ligar à corrente.
• Ligar o aparelho à rede eléctrica.
• Premir o interrutor de alimentação na parte de trás do 

aparelho.
• Ligar o aparelho, utilizando o botão on/off.
• Selecionar a função desejada do aparelho.
• Selecionar a potência pretendida.
• Selecionar a temperatura desejada.

SELEÇÃO DA TEMPERATURA
• Selecionar a temperatura desejada com as teclas de 

aumento e de diminuição e esperar que o indicador pare 
de piscar.

TEMPORIZADOR
• Para ativar o temporizador, prima o botão do 

temporizador até o indicador do temporizador ficar 
intermitente.

• Escolher o tempo desejado para que o aparelho pare 
durante um máximo de 24 horas, utilizando os botões de 
aumentar e diminuir, e aguardar até que o indicador pare 
de piscar.

• O aquecedor desliga-se depois de decorrido o tempo 
definido.

FUNÇÃO DE BLOQUEIO DE ECRÃ PARA CRIANÇAS
• Prima os botões de aumentar e diminuir em simultâneo 

para bloquear e desbloquear. Quando bloqueado, prima 
todos os botões, exceto o botão de espera. O ecrã 
apresentará "Lc" e piscará.

DEFINIÇÃO DO DIA E DO RELÓGIO
• Prima e mantenha premido o botão do temporizador para 

configurar a definição do dia e da hora.
• O ecrã apresenta "d1", prima os botões de aumentar e 

diminuir para selecionar o dia de d1 a d7 (segunda-feira 
a domingo).

• Prima o botão "OK" para confirmar a definição do dia e 
aceder à definição da hora

• Prima os botões para aumentar e diminuir para definir a 
hora atual.

• Prima o botão "OK" para confirmar a definição da hora e 
aceder à definição dos minutos

• Prima os botões para aumentar e diminuir para definir o 
minuto atual.

• Prima "OK" para confirmar todas as definições.
• Nota: Se a definição do dia e do relógio não estiver 

concluída, na primeira vez que entrar em funcionamento, 

é necessário definir antecipadamente a definição do dia e 
do relógio. Se a alimentação for desligada, a definição do 
dia e do relógio será reposta.

MODOS
• Prima o botão de modo para selecionar um modo.

 - Modo de conforto: O ecrã apresenta "CF". Definir a 
temperatura de 5-30ºC.
 - Modo Eco: O ecrã apresenta "EC". Modo ECO=Modo 
conforto -3,5 ºC
 - Modo anti-geada: O ecrã apresenta "Fr". A 
temperatura alvo é fixada em 7°C e não pode ser 
alterada.
 - P1: Programa 1 predefinido
 - P2: Programa de pré-ajuste 2
 - P3: Programa pré-definido 3

• A definição da temperatura será fixada após 10 segundos 
sem atividade.

• Nota: Utilize os botões de aumentar e diminuir para 
definir a temperatura pretendida.

• Quando o produto está a aquecer, o indicador de 
aquecimento fica ativo.

P1: (Segunda-feira-Domingo) Programa  não regulável 

P2: (Segunda-feira a Sexta-feira) Programa  não regulável 

P2: (Sábado-Domingo) Programa não regulável

P3:(segunda a sexta-feira) Programa regulável

P3:(Sábado-Domingo) Programa ajustável



PROGRAMA AJUSTÁVEL P3
• Selecionar o modo P3
• Prima e mantenha premido o botão de modo durante 3 

segundos.
• O visor apresenta "d1". Utilize os botões de aumentar e 

diminuir para selecionar o dia (d1 - d7) e prima o botão 
OK.

• Utilize os botões de aumentar e diminuir para selecionar 
a hora (00-23) a definir e prima o botão de modo para 
selecionar o modo para essa hora. Repetir para todas 
as horas.

• Quando todas as horas estiverem definidas, prima o 
botão OK.

• Repetir a operação para todos os dias.
• Quando terminar, prima demoradamente o botão OK.

FUNÇÃO DE JANELA ABERTA
• Para ativar esta função, prima o botão de modo e o botão 

de aumento até o visor apresentar "F0".
• Quando esta função está ligada e o aparelho está 

a aquecer, se houver uma descida da temperatura 
ambiente em determinados minutos, o aparelho desliga-
se e aparece "E3" no visor.

• Prima o botão de modo e o botão de ampliação para 
voltar ao modo de trabalho enquanto esta função 
estiver activada. Aguarde 60 minutos para regressar 
automaticamente ao modo de trabalho anterior.

• Para desligar esta função, prima o botão de modo e o 
botão de diminuição até o visor apresentar "F1".

MODO NOCTURNO
• Durante o estado de trabalho, prima simultaneamente 

os botões de modo e de temporizador para ativar este 
modo. O visor apresenta "nn". 

• No modo noturno, a luminosidade do ecrã entre as 22h00 
e as 7h00 é definida para 50% por predefinição e todas 
as acções são silenciadas. Em 10 segundos e sem ação, 
o brilho do ecrã é de 25% e depois passa para 0% de 
brilho após mais 10 segundos.

• A luminosidade do ecrã entre as 07:00 e as 22:00 é de 
100% por predefinição e todas as acções são sonoras. 
Após 10 segundos sem acções, o brilho do ecrã e o som 
passam para 50%.

• Prima novamente os botões de modo e de temporizador 
para desligar este modo. O visor apresenta "nf".

QUANDO TERMINAR DE UTILIZAR O APARELHO
• Desligue o aparelho com o botão on/off.
• Desligue o aparelho da corrente eléctrica.
• Deixar arrefecer.
• Limpar o aparelho.

PROTETOR TÉRMICO DE SEGURANÇA
• O aparelho está equipado com um dispositivo 

de segurança que protege o aparelho contra o 
sobreaquecimento.

• Se o aparelho se desligar e não se voltar a ligar, 
desligue-o da rede eléctrica e aguarde cerca de 15 
minutos antes de o voltar a ligar. Se o aparelho não voltar 
a arrancar, procure uma assistência técnica autorizada.

LIMPEZA DO APARELHO
• Desligue o aparelho da rede eléctrica e deixe-o arrefecer 

antes de proceder a qualquer limpeza.
• Limpar o aparelho com um pano húmido com algumas 

gotas de detergente e secar em seguida.
• Não utilizar solventes, produtos com pH ácido ou básico, 

como lixívia, ou produtos abrasivos para limpar o 
aparelho.

• Não deixar entrar água ou qualquer outro líquido nas 
aberturas de ventilação para evitar danificar as partes 
internas do aparelho.

• Nunca mergulhe o aparelho em água ou em qualquer 
outro líquido, nem o coloque debaixo de água corrente.

• Se o aparelho não estiver limpo e em bom estado, a sua 
superfície pode degradar-se, o que afectará a sua vida 
útil e poderá tornar a sua utilização insegura.

• Observações: Quando o aparelho é utilizado como 
aquecedor após longos períodos de armazenamento 
ou após ter sido utilizado apenas como ventilador, pode 
produzir-se uma pequena quantidade de fumo. Este 
fenómeno não é importante e deve-se ao facto de o 
aquecedor queimar os depósitos de pó acumulados na 
resistência. Este fenómeno pode ser evitado limpando 
previamente o interior do aparelho através da grelha com 
um aspirador ou ar pressurizado.

SERVIÇO
• Qualquer utilização incorrecta ou o não cumprimento 

das instruções de utilização anula a garantia e a 
responsabilidade do fabricante.

ANOMALIAS E REPARAÇÃO
• Em caso de problemas, levar o aparelho a um serviço 

de assistência técnica autorizado. Não tente desmontar 
ou reparar o aparelho sem assistência, pois pode ser 
perigoso.



PARA AS VERSÕES DE PRODUTOS DA UE E/OU NO 
CASO DE SER SOLICITADO NO SEU PAÍS:
ECOLOGIA E RECICLABILIDADE DO PRODUTO
• Os materiais que compõem a embalagem deste aparelho 

estão incluídos num sistema de recolha, classificação 
e reciclagem. Se desejar desfazer-se deles, utilize os 
contentores públicos adequados a cada tipo de material.

• O produto não contém concentrações de substâncias que 
possam ser consideradas nocivas para o ambiente.

Este símbolo significa que, caso pretenda 
eliminar o produto após o fim da sua vida 
útil, deve levá-lo a um agente de resíduos 
autorizado para a recolha selectiva de 
resíduos de equipamentos eléctricos e 

electrónicos (REEE).

• Informações relativas a substâncias que suscitam 
elevada preocupação (SVHC) de acordo com o 
Regulamento 1907/2006/CE (REACH). 
Este produto contém as seguintes substâncias SVHC: 
Chumbo (Pb), (Número CAS: 7439-92-1)

• Este aparelho está em conformidade com a Diretiva 
2014/35/UE relativa a baixa tensão, a Diretiva 2014/30/
UE relativa à compatibilidade electromagnética, a 
Diretiva 2011/65/UE relativa à restrição da utilização de 
determinadas substâncias perigosas em equipamentos 
eléctricos e electrónicos e a Diretiva 2009/125/CE relativa 
aos requisitos de conceção ecológica dos produtos 
relacionados com o consumo de energia.

• O quadro seguinte apresenta os requisitos de informação 
para os aquecedores locais eléctricos de acordo com o 
Regulamento (UE) 2024/1103 da Comissão, de 18 de 
abril de 2024, que dá execução à Diretiva 2009/125/CE 
do Parlamento Europeu e do Conselho no que respeita 
aos requisitos de conceção ecológica dos aquecedores 
locais.



Contactos Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Identificador(es) do(s) modelo(s):

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Pérsia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Pérsia 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Item Símbolo Valor Valor Valor Unidade
Potência térmica
Potência térmica nominal Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Potência térmica mínima (indicativa) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Potência térmica máxima contínua Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Consumo de energia
Em modo desligado P0 0,00 0,00 0,00 W
Em modo de espera Psm 0,36 0,36 0,36 W
Em modo inativo Pinativo 0,36 0,36 0,36 W
Em modo de espera na rede Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Modo de espera com visualização de 
informações ou estado sim

Eficiência energética sazonal do 
aquecimento ambiente no modo ativo ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Tipo de regulação da produção de calor/temperatura ambiente (selecionar um)
Saída de calor de um só nível e sem controlo da temperatura ambiente não
Duas ou mais fases manuais, sem controlo da temperatura ambiente não
Com controlo da temperatura ambiente por termóstato mecânico não
Com controlo eletrónico da temperatura ambiente não
Regulação eletrónica da temperatura ambiente e temporizador diurno não
Regulação eletrónica da temperatura ambiente e temporizador semanal sim
Outras opções de controlo (são possíveis várias selecções)
Controlo da temperatura ambiente, com deteção de presença não
Controlo da temperatura ambiente, com deteção de janela aberta sim
Opção de controlo da distância não
Controlo de arranque adaptativo não
Limitação do tempo de funcionamento sim
Sensor de bolbo negro não
Funcionalidade de auto-aprendizagem não
Precisão do controlo não



 IT Italiano  (Tradotto dal manuale di istruzioni originale)

RISCALDATORE PER PANNELLI ELETTRICI
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Gentile cliente,
La ringraziamo per aver scelto di acquistare un prodotto a 
marchio TAURUS.
Grazie alla sua tecnologia, al suo design, al suo 
funzionamento e al fatto che supera i più severi standard 
di qualità, è possibile garantire un utilizzo pienamente 
soddisfacente e una lunga durata del prodotto.

CONSIGLI E AVVERTENZE DI 
SICUREZZA
• ATTENZIONE: Alcune parti di 
questo prodotto possono diventare 
molto calde e causare ustioni. 
Occorre prestare particolare 
attenzione in presenza di bambini e 
persone vulnerabili.

• Leggere attentamente queste 
istruzioni prima di accendere 
l'apparecchio e conservarle per 
riferimento futuro. La mancata 
osservanza di queste istruzioni può 
causare incidenti.

• Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con mancanza di esperienza 
e conoscenza, a condizione che 
abbiano ricevuto supervisione o 
istruzioni per l'uso dell'apparecchio 
in modo sicuro e che comprendano 
i pericoli connessi. I bambini non 
devono giocare con l'apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione 
da parte dell'utente non devono 

essere effettuate da bambini senza 
supervisione.

• I bambini di età inferiore a 3 anni 
devono essere tenuti lontani, a 
meno che non siano costantemente 
sorvegliati. 

• I bambini di età compresa tra i 3 
anni e gli 8 anni possono accendere/
spegnere l'apparecchio solo a 
condizione che sia stato collocato 
o installato nella posizione di 
funzionamento normale prevista e che 
abbiano ricevuto la supervisione o le 
istruzioni per l'uso dell'apparecchio in 
modo sicuro e comprendano i pericoli 
connessi.

• I bambini di età compresa tra i 3 anni 
e gli 8 anni non devono collegare, 
regolare e pulire l'apparecchio o 
eseguire la manutenzione da parte 
dell'utente.

• Il riscaldatore non deve essere 
collocato immediatamente sotto una 
presa di corrente. 

• Non utilizzare il riscaldatore nelle 
immediate vicinanze di una vasca da 
bagno, di una doccia o di una piscina.

• Non utilizzare il riscaldatore se è 
caduto.

• Non utilizzare il riscaldatore 
se presenta segni visibili di 
danneggiamento.

• Utilizzare il riscaldatore su una 
superficie orizzontale e stabile o 
fissarlo alla parete, a seconda dei 
casi.



• Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, dal suo 
agente di assistenza o da persone 
analogamente qualificate, al fine di 
evitare un pericolo.

• Questo apparecchio è destinato 
esclusivamente all'uso domestico 
e non a quello professionale o 
industriale.

• ATTENZIONE: per evitare rischi 
dovuti al ripristino involontario del 
taglio termico, questo apparecchio 
non deve essere alimentato tramite un 
dispositivo di commutazione esterno, 
come ad esempio un timer, o collegato 
a un circuito che viene regolarmente 
acceso e spento dalla rete elettrica.

• AVVERTENZA: Non utilizzare questo 
riscaldatore in stanze di piccole 
dimensioni quando sono occupate da 
persone non in grado di lasciare la 
stanza da sole, a meno che non sia 
prevista una supervisione costante.

• AVVERTENZA: per ridurre il rischio 
di incendio, tenere tessuti, tende o 
qualsiasi altro materiale infiammabile 
a una distanza minima di 1 m 
dall'uscita dell'aria.

Non coprire.

• AVVERTENZA: Per evitare il 
surriscaldamento, non coprire il 
riscaldatore.

• Prima di collegare l'apparecchio, accertarsi che la 
tensione indicata sull'etichetta corrisponda a quella di 
rete.

• Collegare l'apparecchio a una presa di corrente di almeno 
10 ampere.

• La spina dell'apparecchio deve essere inserita 
correttamente nella presa di corrente. Non modificare la 
spina. Non utilizzare adattatori di spina.

• Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione o 
la spina sono danneggiati.

• Non tirare il cavo di alimentazione. Non utilizzare mai 
il cavo di alimentazione per sollevare, trasportare o 
scollegare l'apparecchio.

• Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno 
all'apparecchio.

• Controllare lo stato del cavo di alimentazione. Se è 
danneggiato, aumenta il rischio di scosse elettriche.

• Non lasciare che il cavo di alimentazione penda 
liberamente o venga a contatto con le superfici calde 
dell'apparecchio.

• In caso di rottura dell'involucro dell'apparecchio, 
scollegarlo immediatamente dalla rete elettrica per evitare 
il rischio di scosse elettriche.

• Non toccare la spina con le mani bagnate.
• Non utilizzare o conservare l'apparecchio all'aperto.
• Non lasciare l'apparecchio sotto la pioggia o esposto 

all'umidità. Se l'acqua penetra nell'apparecchio, aumenta 
il rischio di scosse elettriche.

• La temperatura delle superfici accessibili può essere 
elevata quando l'apparecchio è in funzione.

• Non toccare le parti riscaldate per non incorrere in gravi 
ustioni.

USO E CURA
• Prima di ogni utilizzo, estendere completamente il cavo di 

alimentazione dell'apparecchio.
• Non utilizzare l'apparecchio se il dispositivo di 

accensione/spegnimento non funziona.
• Non utilizzare l'apparecchio se è ribaltato e non girarlo.
• Non capovolgere l'apparecchio mentre è in funzione o 

collegato alla rete elettrica.
• Se si utilizza l'apparecchio in un bagno o in un luogo 

simile, staccare la spina dalla rete elettrica quando non lo 
si utilizza, anche se per poco tempo, poiché la vicinanza 
all'acqua comporta un rischio, anche se l'apparecchio è 
scollegato.

• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica quando non 
viene utilizzato e prima di effettuare qualsiasi operazione 
di pulizia.



• Non riporre l'apparecchio se è ancora caldo.
• Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e privo di 

polvere, al riparo dalla luce solare diretta.
• Non lasciare mai l'apparecchio incustodito mentre è in 

funzione.
• Non lasciare mai l'apparecchio collegato e incustodito 

quando non è in uso. In questo modo si risparmia energia 
e si prolunga la vita dell'apparecchio.

• Non utilizzare l'apparecchio per asciugare tessuti di 
qualsiasi tipo. 

• Il fatto di portare il regolatore di temperatura al minimo 
non significa che l'apparecchio sia spento.

DESCRIZIONE
A	 Uscita dell'aria
B	 Pannello di controllo
C	 Corpo
D	 Interruttore di alimentazione
E	 Supporto ruota
PANNELLO DI CONTROLLO

1.	 Indicatore di potenza
2.	 Indicatore di riscaldamento
3.	 Indicatore della modalità notturna
4.	 Indicatore della modalità Comfort
5.	 Indicatore della modalità ECO
6.	 Indicatore della modalità antigelo
7.	 Pulsante di accensione/spegnimento
8.	 Pulsante di aumento
9.	 Pulsante OK
10.	Pulsante modalità
11.	Pulsante di riduzione
12.	Pulsante Timer

INSTALLAZIONE
• Assicurarsi di rimuovere tutto il materiale di imballaggio 

dall'interno dell'apparecchio.
• Non rimuovere i piedini di supporto o le ruote 

dall'apparecchio.
• Assicurarsi che l'apparecchio sia in piano rispetto al 

pavimento.
• Se l'apparecchio viene montato su una parete del 

bagno, posizionarlo in modo che la presa, il cavo di 
alimentazione, gli interruttori o altri comandi non siano 
alla portata di una persona che si trova nella vasca da 
bagno, nella doccia o al lavabo.

• Non coprire o ostruire i lati dell'apparecchio e lasciare uno 
spazio minimo davanti alle altre pareti, al soffitto... (Fig.1).

• La spina deve essere facilmente accessibile per poterla 
staccare in caso di emergenza.

• Per ottenere la massima efficienza dall'apparecchio, 
questo deve essere collocato in un luogo in cui la 
temperatura atmosferica sia compresa tra 12 e 32ºC.

• Per ottenere la massima efficienza dall'apparecchio e 
per poterlo installare su una parete fredda (una parete 
esterna) e sotto una finestra. Ma senza mai ostruire o 
coprire una zona di ventilazione.

• L'apparecchio dovrebbe funzionare bene con il suo 
supporto a parete o con i supporti per le ruote montati.

• L'apparecchio è dotato di un supporto a parete (Fig. 1) su 
cui può essere appoggiato.

• Assicurarsi che l'apparecchio sia fissato in modo corretto 
e sicuro nella sua posizione di lavoro con delle viti. Per 
evitare di danneggiare l'apparecchio, si raccomanda 
di utilizzare solo i fori appositamente predisposti dal 
produttore.

MONTAGGIO DEL SUPPORTO A PARETE (FIG. 1)
• L'apparecchio è dotato di un supporto a parete sul quale 

può essere appoggiato.
• Fissare il supporto a parete come si ritiene opportuno, 

utilizzando tasselli, viti...
• Tenendo conto delle distanze di separazione indicate 

nell'immagine, posizionare il supporto a parete nella 
posizione desiderata e segnare i punti di foratura sulla 
parete. 

• Far coincidere i fori del supporto con i tasselli, quindi 
avvitarlo saldamente.

• Assicurarsi che il supporto sia fissato saldamente e possa 
sostenere il doppio del peso dell'apparecchio.

• Inserire l'apparecchio nel supporto a parete.

MONTAGGIO DEI SUPPORTI RUOTA (FIG. 2)
• Posizionare l'apparecchio a faccia in giù per montare i 

supporti delle ruote.
• Fissare i supporti delle ruote al corpo dell'apparecchio con 

le viti in dotazione. Queste sono incluse nell'apparecchio.
• Rimettere in piedi l'apparecchio per verificare che i 

supporti delle ruote funzionino correttamente. 

ISTRUZIONI PER L'USO
PRIMA DELL'USO
• Assicurarsi che tutti gli imballaggi del prodotto siano stati 

rimossi.
• Leggere attentamente l'opuscolo "Avvertenze e consigli di 

sicurezza" prima del primo utilizzo.



• Alcune parti dell'apparecchio sono state leggermente 
ingrassate. Di conseguenza, al primo utilizzo 
dell'apparecchio si può avvertire un leggero fumo. Dopo 
poco tempo, questo fumo scomparirà.

• Per eliminare l'odore emanato dall'apparecchio al primo 
utilizzo, si consiglia di tenerlo acceso alla massima 
potenza per 10 minuti in una stanza ben ventilata.

• Preparare l'apparecchio in base alla funzione che si 
desidera utilizzare:

USO
• Estendere completamente il cavo di alimentazione prima 

di collegarlo.
• Collegare l'apparecchio alla rete elettrica.
• Premere l'interruttore di alimentazione sul retro 

dell'apparecchio.
• Accendere l'apparecchio utilizzando il pulsante di 

accensione/spegnimento.
• Selezionare la funzione dell'apparecchio desiderata.
• Selezionare la potenza desiderata.
• Selezionare la temperatura desiderata.

SELEZIONE DELLA TEMPERATURA
• Scegliere la temperatura desiderata utilizzando i pulsanti 

di aumento e diminuzione e attendere che l'indicatore 
smetta di lampeggiare.

TIMER
• Per attivare il timer, premere il pulsante del timer finché 

l'indicatore del timer non lampeggia.
• Scegliere l'ora desiderata in modo che il dispositivo si 

fermi per un massimo di 24 ore utilizzando i pulsanti 
di aumento e diminuzione e attendere che l'indicatore 
smetta di lampeggiare.

• Il riscaldatore si spegnerà una volta trascorso il tempo 
impostato.

FUNZIONE DI BLOCCO DELLO SCHERMO
• Premere insieme i pulsanti di aumento e diminuzione per 

bloccare e sbloccare. Quando è bloccato, premere tutti i 
pulsanti tranne quello di standby. Lo schermo visualizzerà 
"Lc" e lampeggerà.

IMPOSTAZIONE DEL GIORNO E DELL'OROLOGIO
• Tenere premuto il pulsante del timer per configurare 

l'impostazione del giorno e dell'ora.
• Sullo schermo appare "d1", premere i pulsanti di aumento 

e diminuzione per selezionare il giorno da d1 a 7 (lunedì-
domenica).

• Premere il pulsante "OK" per confermare l'impostazione 
del giorno e accedere all'impostazione dell'ora.

• Premere i pulsanti di incremento e decremento per 
impostare l'ora corrente.

• Premere il pulsante "OK" per confermare l'impostazione 
dell'ora e accedere all'impostazione dei minuti.

• Premere i pulsanti di aumento e diminuzione per 
impostare i minuti correnti.

• Premere "OK" per confermare tutte le impostazioni.
• Nota: se l'impostazione dell'orologio e del giorno 

non è stata completata, la prima volta che si entra in 
una condizione di lavoro, si richiede di impostare il 
giorno e l'orologio in anticipo. In caso di spegnimento, 
l'impostazione dell'orologio e del giorno viene resettata.

MODALITÀ
• Premere il pulsante della modalità per selezionare una 

modalità.

 - Modalità Comfort: Sullo schermo viene visualizzato 
"CF". Impostare la temperatura da 5 a 30ºC.
 - Modalità Eco: Lo schermo visualizza "EC". Modalità 
ECO=Modalità comfort -3,5 ºC
 - Modalità antigelo: Lo schermo visualizza "Fr". La 
temperatura target è fissa a 7°C e non può essere 
modificata.
 - P1: Programma preimpostato 1
 - P2: Programma di preimpostazione 2
 - P3: Programma preimpostato 3

• L'impostazione della temperatura viene fissata dopo 10 
secondi di inattività.

• Nota: utilizzare i pulsanti di aumento e diminuzione per 
impostare la temperatura desiderata.

• Quando il prodotto è in fase di riscaldamento, l'indicatore 
di riscaldamento è attivo.

P1: (lunedì-domenica) Programma  non regolabile 

P2:(lunedì-venerdì) Programma  non regolabile 

P2:(sabato-domenica) Programma non regolabile



P3:(lunedì-venerdì) Programma regolabile

P3:(sabato-domenica) Programma regolabile

PROGRAMMA REGOLABILE P3
• Selezionare la modalità P3
• Tenere premuto il pulsante di modalità per 3 secondi.
• Il display visualizza "d1". Utilizzare i pulsanti di aumento e 

diminuzione per selezionare il giorno (d1 - d7) e premere 
il pulsante OK.

• Utilizzare i pulsanti di aumento e diminuzione per 
selezionare l'ora (00-23) da impostare e premere il 
pulsante di modalità per selezionare la modalità per 
questa ora. Ripetere l'operazione per ogni ora.

• Una volta impostate tutte le ore, premere il pulsante OK.
• Ripetere l'operazione per ogni giorno.
• Al termine, premere a lungo il pulsante OK.

FUNZIONE FINESTRA APERTA
• Per attivare questa funzione, premere il pulsante di 

modalità e il pulsante di incremento fino a quando il 
display visualizza "F0".

• Quando questa funzione è attiva e l'apparecchio è in 
funzione di riscaldamento, se la temperatura ambiente si 
abbassa entro certi minuti, l'apparecchio si spegne e sul 
display appare "E3".

• Premere il pulsante di modalità e il pulsante di 
ingrandimento per tornare alla modalità di lavoro quando 
questa funzione è attiva. Attendere 60 minuti per tornare 
automaticamente alla modalità di lavoro precedente.

• Per disattivare questa funzione, premere il pulsante di 
modalità e il pulsante di riduzione finché sul display non 
compare "F1".

MODO NOTTE
• Durante la condizione di lavoro, premere insieme i 

pulsanti della modalità e del timer per attivare questa 
modalità. Il display visualizza "nn". 

• In modalità notturna, la luminosità dello schermo tra le 
22.00 e le 7.00 è impostata al 50% per impostazione 
predefinita e tutte le azioni sono disattivate. Dopo 10 
secondi senza alcuna azione, la luminosità dello schermo 
è del 25% e passa allo 0% dopo altri 10 secondi.

• La luminosità dello schermo tra le 07:00-22:00 è pari 
al 100% come condizione predefinita e ogni azione è 

accompagnata da un suono. Dopo 10 secondi senza 
azioni, la luminosità dello schermo e il suono passano al 
50%.

• Premere nuovamente i pulsanti modalità e timer per 
disattivare questa modalità. Il display visualizza "nf".

AL TERMINE DELL'UTILIZZO DELL'APPARECCHIO
• Spegnere l'apparecchio con il tasto on/off.
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.
• Lasciare raffreddare.
• Pulire l'apparecchio.

PROTEZIONE TERMICA DI SICUREZZA
• L'apparecchio è dotato di un dispositivo di sicurezza che 

lo protegge dal surriscaldamento.
• Se l'apparecchio si spegne e non si riaccende, scollegarlo 

dalla rete elettrica e attendere circa 15 minuti prima di 
ricollegarlo. Se l'apparecchio non si riaccende, rivolgersi 
all'assistenza tecnica autorizzata.

PULIZIA
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica e lasciarlo 

raffreddare prima di effettuare qualsiasi operazione di 
pulizia.

• Pulire l'apparecchio con un panno umido e qualche 
goccia di detersivo per piatti e poi asciugare.

• Per la pulizia dell'apparecchio non utilizzare solventi, 
prodotti con pH acido o basico come la candeggina o 
prodotti abrasivi.

• Per evitare di danneggiare le parti interne 
dell'apparecchio, non lasciare che l'acqua o qualsiasi altro 
liquido penetri nelle bocchette di aerazione.

• Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi e 
non metterlo sotto l'acqua corrente.

• Se l'apparecchio non è pulito e in buone condizioni, la 
sua superficie potrebbe degradarsi, compromettendone la 
durata e rendendone pericoloso l'uso.

• Nota: Quando l'apparecchio viene utilizzato come 
riscaldatore dopo lunghi periodi di stoccaggio o dopo 
essere stato utilizzato solo come ventilatore, è possibile 
che si produca una piccola quantità di fumo. Questo 
fenomeno non è importante ed è dovuto al fatto che 
il riscaldatore brucia i depositi di polvere che si sono 
accumulati sull'elemento riscaldante. Questo fenomeno 
può essere evitato pulendo preventivamente l'interno 
dell'apparecchio attraverso la griglia con un aspirapolvere 
o con aria compressa.



SERVIZIO
• Qualsiasi uso improprio o la mancata osservanza delle 

istruzioni d'uso fa decadere la garanzia e la responsabilità 
del produttore.

ANOMALIE E RIPARAZIONI
• In caso di problemi, rivolgersi a un servizio di assistenza 

tecnica autorizzato. Non tentare di smontare o riparare 
l'apparecchio senza assistenza, perché potrebbe essere 
pericoloso.

PER LE VERSIONI DI PRODOTTO EU E/O NEL CASO IN 
CUI SIA RICHIESTO NEL VOSTRO PAESE:
ECOLOGIA E RICICLABILITÀ DEL PRODOTTO
• I materiali di cui è composto l'imballaggio di questo 

apparecchio sono inclusi in un sistema di raccolta, 
classificazione e riciclaggio. Se si desidera smaltirli, 
utilizzare gli appositi contenitori pubblici per ogni tipo di 
materiale.

• Il prodotto non contiene concentrazioni di sostanze che 
possano essere considerate dannose per l'ambiente.

Questo simbolo indica che, nel caso in cui 
si desideri smaltire il prodotto una volta 
terminato il suo ciclo di vita, è necessario 
portarlo presso un centro di raccolta 
autorizzato per la raccolta differenziata dei 

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

• Informazioni sulle sostanze estremamente problematiche 
(SVHC) secondo il regolamento 1907/2006/CE (REACH). 
Questo prodotto contiene le seguenti sostanze SVHC: 
Piombo (Pb), (Numero CAS: 7439-92-1)

• Questo apparecchio è conforme alla Direttiva 2014/35/
UE sulla bassa tensione, alla Direttiva 2014/30/UE sulla 
compatibilità elettromagnetica, alla Direttiva 2011/65/
UE sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e alla Direttiva 2009/125/CE sulle specifiche per la 
progettazione ecocompatibile dei prodotti connessi 
all'energia.

• La seguente tabella illustra i requisiti informativi per i 
riscaldatori elettrici per ambienti secondo il Regolamento 
(UE) 2024/1103 della Commissione, del 18 aprile 2024, 
recante modalità di esecuzione della direttiva 2009/125/
CE del Parlamento europeo e del Consiglio in merito 
alle specifiche per la progettazione ecocompatibile dei 
riscaldatori per ambienti.



Dati di contatto Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Identificatore/i del modello:

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persia 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Voce Simbolo Valore Valore Valore Unità
Potenza termica
Potenza termica nominale Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Potenza termica minima (indicativa) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Potenza termica massima continua Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Consumo di energia
In modalità off P0 0,00 0,00 0,00 W
In modalità standby Psm 0,36 0,36 0,36 W
In modalità idle Pinattivo 0,36 0,36 0,36 W
In standby di rete Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Modalità standby con visualizzazione delle 
informazioni o dello stato sì

Efficienza energetica stagionale per il 
riscaldamento degli ambienti in modalità 
attiva

ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Tipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente (selezionarne uno)
Potenza termica monostadio e nessun controllo della temperatura ambiente no
Due o più stadi manuali, senza controllo della temperatura ambiente No
Con termostato meccanico per il controllo della temperatura ambiente no
Con controllo elettronico della temperatura ambiente no
Regolazione elettronica della temperatura ambiente e timer giornaliero no
Controllo elettronico della temperatura ambiente e timer settimanale sì
Altre opzioni di controllo (sono possibili più selezioni)
Controllo della temperatura ambiente con rilevamento di presenza no
Controllo della temperatura ambiente, con rilevamento della finestra aperta sì
Opzione di controllo della distanza no
Controllo adattativo della partenza no
Limitazione del tempo di lavoro sì
Sensore di lampadina nera no
Funzionalità di autoapprendimento no
Precisione di controllo no



Català  (Traduït d’instruccions originals)CA
RADIADOR ELÈCTRIC SEC
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Distingit client,
Moltes gràcies per triar comprar un producte de la marca 
TAURUS.
La seva tecnologia, disseny i funcionalitat, juntament amb 
el fet de superar les més estrictes normes de qualitat, li 
comportaran total satisfacció durant molt de temps.

CONSELLS I ADVERTIMENTS DE 
SEGURETAT
• ATENCIÓ: Algunes parts d'aquest 
producte es poden posar molt 
calentes i causar cremades. S'ha de 
posar atenció particular quan els 
infants i les persones vulnerables 
hi siguin presents.

• Llegiu atentament aquestes 
instruccions abans de posar en marxa 
l'aparell i conserveu-les per a futures 
consultes. La no observació i el 
compliment d'aquestes instruccions 
poden comportar com a resultat un 
accident.

• Aquest aparell el poden utilitzar 
nens amb edat de 8 anys i superior 
i persones amb capacitats físiques, 
sensorials o mentals reduïdes o 
manca dexperiència i coneixement, si 
sels ha donat la supervisió o formació 
apropiades respecte a lús de l’aparell 
duna manera segura i comprenen els 
perills que implica. Els nens no han 
de jugar amb l’aparell. La neteja i el 
manteniment a realitzar per l'usuari 
no els han de fer els nens sense 
supervisió.

• Els nens menors de 3 anys s'han de 
mantenir fora de l'abast de l'aparell si 
no són supervisats contínuament.

• Els nens des de 3 anys i menors de 
8 anys només han d'encendre/apagar 
l'aparell sempre que aquest hagi estat 
col·locat o instal·lat en la seva posició 
de funcionament normal prevista i 
que siguin supervisats o hagin rebut 
instruccions relatives a l'ús de l'aparell 
d'una manera segura i entenguin els 
riscos que té l'aparell.

• Els nens des de 3 anys i menors de 
8 anys no han d'endollar, regular i 
netejar l'aparell o fer operacions de 
manteniment.

• L'aparell de calefacció no s'ha de 
col·locar immediatament sota una 
base de presa de corrent.

• No feu servir aquest aparell de 
calefacció a l'entorn immediat d'una 
banyera, dutxa o piscina.

• No utilitzeu aquest aparell de 
calefacció si heu caigut

• No utilitzeu aquest aparell de 
calefacció si hi ha senyals visibles de 
dany.

• Usar aquest aparell de calefacció 
sobre una superfície horitzontal i 
estable, o fixeu-lo a la paret, segons 
correspongui.

• Si el cable d'alimentació està malmès, 
l'ha de substituir el fabricant, el servei 
postvenda o el personal qualificat 
similar per evitar un perill.



• Aquest aparell està pensat únicament 
per a ús domèstic, no per a ús 
professional o industrial.

• ATENCIÓ: Per evitar un perill a 
causa del rearmament no desitjat del 
disjuntor tèrmic, no s'ha d'alimentar 
l'aparell a través d'un dispositiu 
interruptor extern, com ara un 
programador, o connectar-lo a un 
circuit que s'encengui i s'apagui 
regularment a través de la companyia 
de distribució d'energia elèctrica.

• ADVERTIMENT: No utilitzeu aquest 
aparell de calefacció en habitacions 
petites que estan ocupades per 
persones que no poden abandonar 
per si mateixes l'habitació, tret que es 
proporcioni vigilància permanent.

• ADVERTIMENT: Per reduir el risc 
d'incendi, mantingueu els tèxtils, les 
cortines o qualsevol altre material 
inflamable a una distància mínima d'1 
m de la sortida d'aire.

No cobrir.

• ADVERTIMENT: Per evitar 
sobreescalfaments, no cobrir l'aparell 
de calefacció.

• Abans de connectar l'aparell a la xarxa, cal verificar que 
el voltatge indicat a la placa de característiques coincideix 
amb el voltatge de xarxa.

• Connecteu l'aparell a una presa de corrent que suporti 
com a mínim 10 amperes.

• La clavilla de l’aparell ha de coincidir amb la base 
elèctrica de la presa de corrent. Mai no modificar la 
clavilla. No utilitzeu adaptadors de clavilla.

• No utilitzeu l’aparell amb el cable elèctric o la clavilla 
danyada.

• No estireu el cable d'alimentació. No utilitzeu mai el cable 
elèctric per aixecar, transportar o desendollar l'aparell.

• No enrotlleu el cable elèctric de connexió al voltant de 
l'aparell.

• Verificar l'estat del cable elèctric de connexió. Els cables 
danyats o enredats augmenten el risc de xoc elèctric.

• No deixeu que el cable elèctric de connexió pengi 
lliurement ni que entri en contacte amb les superfícies 
calentes de l'aparell.

• Si es trenca la carcassa de l'aparell, desconnecteu 
immediatament l'aparell de la xarxa elèctrica per evitar la 
possibilitat de patir una descàrrega elèctrica.

• No toqueu la clavilla de connexió amb les mans mullades.
• No utilitzeu ni deseu l'aparell a la intempèrie.
• No exposeu l'aparell a la pluja o condicions d'humitat. 

L'aigua que entri a l'aparell augmentarà el risc de xoc 
elèctric.

• La temperatura de les superfícies accessibles pot ésser 
elevada quan l'aparell està en funcionament.

• No toqueu les parts calefactades de l'aparell, ja que 
poden provocar cremades.

ÚS I MANTENIMENT
• Estireu completament el cable d'alimentació de l'aparell 

abans de cada ús.
• No utilitzeu l'aparell si el dispositiu d'encesa/apagada no 

funciona.
• No utilitzeu l’aparell si està inclinat cap amunt i no el 

capgireu.
• No doneu la volta a l'aparell mentre estigui en ús o 

connectat a la xarxa elèctrica.
• Si utilitzeu l'aparell en una cambra de bany o lloc similar, 

desendolleu-lo de la xarxa elèctrica quan no l'utilitzeu, 
encara que sigui per poc temps, ja que la proximitat 
a l'aigua implica un risc, encara que l'aparell estigui 
desconnectat.

• Desconnecteu l'aparell de la xarxa elèctrica quan no 
l'utilitzeu i abans d'emprendre qualsevol tasca de neteja.

• No deseu l'aparell si encara està calent.
• Mantingueu l'aparell en un lloc sec, sense pols i allunyat 

de la llum solar directa.
• No deixeu mai l'aparell sense vigilància mentre l'estigueu 

usant.
• No deixeu mai l’aparell connectat i desatès si no està en 

ús. Així estalviareu energia i perllongareu la vida útil de 
l’aparell.

• No utilitzeu l'aparell per assecar teixits de cap mena.
• Situar el regulador de temperatura a la posició mínima no 

significa que l'aparell estigui apagat.



DESCRIPCIÓ
A	 Sortida d´aire
B	 Panell de control
C	 Cos
D	 Interruptor d'encesa
E	 Suport de la roda
PANELL DE CONTROL

1.	 Indicador d'encesa
2.	 Indicador de calefacció
3.	 Indicador de manera nocturna
4.	 Indicador de la manera confort
5.	 Indicador del mode ECO
6.	 Indicador del mode antigel
7.	 Botó d'encesa/apagada
8.	 Botó d'augment
9.	 Botó OK
10.	Botó de mode
11.	Botó de disminució
12.	Botó del temporitzador

INSTAL·LACIÓ
• Assegureu-vos de retirar tot el material d’embalatge de 

l’interior de l’aparell.
• No traieu les potes de suport ni les rodes de l'aparell.
• Assegureu-vos que l'aparell estigui anivellat pel que fa 

al terra.
• En cas que l'aparell estigui muntat a la paret d'una 

cambra de bany, col·loqueu-lo de manera que la presa 
de corrent, el cable d'alimentació, els interruptors o altres 
comandaments no estiguin a l'abast d'una persona a la 
banyera, la dutxa o el lavabo.

• No cobriu ni obstruïu els laterals de l'aparell, i deixeu un 
espai mínim davant d'altres parets, sostre... (Fig.1).

• L'endoll ha de ser fàcilment accessible per poder-lo 
desconnectar en cas d'emergència.

• Per aconseguir la màxima eficàcia de l'aparell, cal situar-
lo en un lloc on la temperatura atmosfèrica estigui entre 
12 i 32ºC.

• Per aconseguir l'eficàcia més gran de l'aparell i per poder 
instal·lar-lo en una paret freda (una paret exterior) i sota 
una finestra. Però mai no obstruint o cobrint una zona de 
ventilació.

• L'aparell ha de funcionar bé amb el suport mural fixat o 
amb els suports de les rodes fixats.

• L'aparell disposa d'un suport mural (Fig.1) on es pot 
recolzar.

• Assegureu-vos que l’aparell està fixat de forma correcta 
i segura en la seva posició de treball amb cargols. Per 
evitar danyar l’aparell, es recomana utilitzar només els 
forats específicament fabricats pel fabricant.

MUNTATGE DEL SUPORT MURAL (FIG. 1)
• L'aparell disposa d'un suport mural on es pot recolzar.
• Fixeu el suport mural com cregueu convenient, usant 

tacs, cargols...
• Tenint en compte les distàncies de separació esmentades 

a la imatge, col·loqueu el suport mural en la posició 
desitjada i marqueu els punts de perforació a la paret.

• Feu coincidir els orificis del suport amb els tacs i, a 
continuació, cargoleu-lo fermament.

• Assegureu-vos que el suport està fixat fermament; ha de 
ser capaç de suportar el doble del pes de l’aparell.

• Encaixeu l'aparell al suport mural.

MUNTATGE DEL SUPORT DE LES RODES (FIG. 2)
• Col·loqueu l'aparell cap per avall per muntar el suport de 

les rodes.
• Fixeu els suports de les rodes al cos de l'aparell usant els 

cargols subministrats. Aquests sinclouen amb l’aparell.
• Torneu a posar l'aparell dret per comprovar que els 

suports de les rodes funcionen correctament.

INSTRUCCIONS D'ÚS
ABANS DE FER SERVIR
• Assegureu-vos que s'ha retirat tot l'embalatge del 

producte.
• Llegiu atentament el fullet "Consells de seguretat i 

advertiments" abans d'usar-la per primera vegada.
• Algunes parts de l'aparell han estat lleugerament 

greixades. En conseqüència, la primera vegada que es 
faci servir l'aparell es pot detectar un lleuger fum. Al cap 
de poc temps, aquest fum desapareixerà.

• Per eliminar l'olor que desprèn l'aparell quan es fa servir 
per primera vegada, es recomana tenir-lo encès a plena 
potència durant 10 minuts en una habitació ben ventilada.

• Prepareu l'aparell segons la funció que voleu fer servir:

ÚS
• Estireu completament el cable d'alimentació abans 

d'endollar-lo.
• Connecteu l'aparell a la xarxa elèctrica.
• Premeu l'interruptor d'encesa situat a la part posterior de 

l'aparell.
• Enceneu l'aparell, usant el botó d'encesa/apagada.
• Seleccioneu la funció d'aparell desitjada.



• Seleccioneu la potència desitjada.
• Seleccioneu la temperatura desitjada.

SELECCIÓ DE TEMPERATURA
• Trieu la temperatura desitjada usant els botons daugment 

i disminució i espereu fins que lindicador deixi de 
parpellejar.

TEMPORITZADOR
• Per activar el temporitzador, premeu el botó del 

temporitzador fins que l'indicador del temporitzador 
parpellegi.

• Trieu el temps desitjat perquè l'aparell s'aturi durant 
un màxim de 24 hores usant els botons d'augment 
i disminució i espereu fins que l'indicador deixi de 
parpellejar.

• El calefactor s'apagarà un cop transcorregut el temps 
establert.

FUNCIÓ DE BLOQUEIG DE PANTALLA PER A NENS
• Premeu alhora els botons d'augment i disminució per 

bloquejar i desbloquejar. Quan estigui bloquejat, premeu 
tots els botons excepte el botó d'espera. La pantalla 
mostrarà 'Lc' i parpellejarà.

CONFIGURACIÓ DEL DIA I DEL RELLOTGE
• Mantingueu premut el botó del temporitzador per 

configurar el dia i l'hora.
• La pantalla mostra "d1", premeu els botons d'augment 

i disminució per seleccionar el dia entre d1-d7 (dilluns-
diumenge).

• Premeu el botó "OK" per confirmar l'ajust del dia i entrar 
a l'ajust de l'hora

• Premeu els botons d'augment i disminució per ajustar 
l'hora actual.

• Premeu el botó "OK" per confirmar l'ajust de l'hora i entrar 
a l'ajust dels minuts

• Premeu els botons d'augment i disminució per ajustar el 
minut actual.

• Premeu "D'acord" per confirmar tots els paràmetres.
• Nota: Si l'ajust del rellotge i del dia no s'han acabat, la 

primera vegada que entri en condicions de funcionament, 
es prega ajustar l'ajust del dia i del rellotge amb antelació 
Si es desconnecta l'alimentació, es restablirà l'ajust del 
rellotge i del dia.

MODES
• Premeu el botó de mode per seleccionar un mode.

 - Mode confort: La pantalla mostra "CF". Ajusteu la 
temperatura entre 5 i 30ºC.
 - Mode Eco: La pantalla mostra "EC". Mode 
ECO=Mode confort -3,5 ºC.
 - Mode antigel: La pantalla mostra 'Fr'. La temperatura 
objectiu es fixa en 7°C i no es pot modificar.
 - P1: Programa preestablert 1
 - P2: Programa preestablert 2
 - P3: Programa preestablert 3

• L'ajust de la temperatura es fixa després de 10 segons 
sense activitat.

• Nota: Utilitzeu els botons d'augment i disminució per 
ajustar la temperatura desitjada.

• Quan el producte estigui escalfant, l'indicador 
d'escalfament estarà actiu.

P1: (dilluns-diumenge) Programa no ajustable

P2:(dilluns-divendres) Programa no ajustable

P2:(Dissabte-Diumenge) Programa no ajustable

P3:(dilluns-divendres) Programa ajustable

P3:(dissabte-diumenge) Programa ajustable

PROGRAMA AJUSTABLE P3
• Seleccioneu el mode P3
• Mantingueu premut el botó de manera durant 3 segons.
• La pantalla mostra "d1". Utilitzeu els botons d'augment 

i disminució per seleccionar el dia (d1 - d7) i premeu el 
botó OK.



• Utilitzeu els botons d'augment i disminució per 
seleccionar l'hora (00-23) a ajustar i premeu el botó de 
mode per seleccionar el mode per a aquesta hora.

• Quan hàgiu ajustat totes les hores, premeu el botó OK.
• Repetiu l'operació cada dia.
• Quan acabi, premeu perllongadament el botó OK.

FUNCIÓ DE FINESTRA OBERTA
• Per activar aquesta funció, premeu el botó de mode i el 

botó d'augment fins que la pantalla mostri "F0".
• Quan aquesta funció està activada i l'aparell està 

escalfant, si es produeix un descens de la temperatura 
ambient en uns minuts determinats, l'aparell s'apagarà i 
apareixerà "E3" a la pantalla.

• Premeu el botó de mode i el botó d'augment per tornar 
al mode de treball mentre aquesta funció està activada. 
Espereu 60 minuts per tornar automàticament al mode de 
treball anterior.

• Per desactivar aquesta funció, premeu el botó de mode i 
el botó de disminució fins que la pantalla mostri "F1".

MODE NOCTURN
• Durant el funcionament, premeu alhora els botons 

de mode i temporitzador per activar aquest mode. La 
pantalla mostrarà "nn".

• En el mode nocturn, la brillantor de la pantalla entre 
les 22:00 hi les 07:00 h és del 50% com a condició per 
defecte i cada acció està silenciada. En 10 segons i cap 
acció, la brillantor de la pantalla és del 25% i després 
passa a 0% de brillantor després de 10 segons més.

• La brillantor de la pantalla entre les 07:00-22:00 és del 
100% com a condició per defecte i cada acció és amb so. 
Després de 10 segons sense accions, la brillantor de la 
pantalla i el so passen al 50%.

• Premeu de nou els botons de mode i temporitzador per 
desactivar aquest mode. La pantalla mostra "nf".

QUAN HAGI ACABAT DE FER SERVIR L'APARELL
• Apagueu l'aparell usant el botó d'encesa/apagada.
• Desendolleu l'aparell de la xarxa elèctrica.
• Deixeu que es refredi.
• Netegeu l'aparell.

PROTECTOR TÈRMIC DE SEGURETAT
• L'aparell disposa d'un dispositiu de seguretat que el 

protegeix del sobreescalfament.
• Si l'aparell s'apaga sol i no es torna a engegar, 

desconnecteu-lo de la xarxa elèctrica i espereu uns 15 
minuts abans de tornar a connectar-lo. Si l'aparell no es 
torna a posar en marxa, sol·liciteu assistència tècnica 
autoritzada.

NETEJA
• Desconnecteu l'aparell de la xarxa elèctrica i deixeu que 

es refredi abans d'emprendre qualsevol tasca de neteja.
• Netegeu l'equip amb un drap humit amb unes gotes de 

detergent líquid i assequeu-lo.
• No utilitzeu dissolvents, ni productes amb un pH àcid o 

bàsic com el lleixiu, ni productes abrasius, per netejar 
l'aparell.

• No deixeu que entri aigua ni cap altre líquid a les reixetes 
de ventilació per evitar danys a les parts internes de 
l'aparell.

• No submergiu mai l'aparell en aigua ni en cap altre líquid, 
ni el col·loqueu sota l'aixeta.

• Si l'aparell no està net i en bon estat, la seva superfície 
es pot degradar, cosa que afectarà la seva vida útil i 
podria fer que el seu ús no fos segur.

• Observació: Quan l'aparell s'usa com a calefactor 
després de llargs períodes emmagatzemat o després 
d'haver estat usat únicament com a ventilador es pot 
produir una petita quantitat de fum. Això no té importància 
i és perquè el calefactor crema els dipòsits de pols que 
s'han acumulat en la resistència. Aquest fenomen es pot 
evitar netejant prèviament lʻinterior de lʻaparell a través 
de la reixeta amb un aspirador o aire a pressió.

SERVEI
• Tota utilització inadequada, o en desacord amb les 

instruccions dús, pot comportar perill, anul·lant la garantia 
i la responsabilitat del fabricant.

ANOMALIES I REPARACIÓ
• En cas d'avaria portar l'aparell a un servei d'assistència 

tècnica autoritzat. No intenteu desmuntar-lo o reparar-lo 
ja que pot existir perill.

PER A LES VERSIONS EU DEL PRODUCTE I/O EN EL 
CAS QUE AL SEU PAÍS APLIQUI:
ECOLOGIA I RECICLABILITAT DEL PRODUCTE
• Els materials que constitueixen l'envàs d'aquest aparell 

estan integrats en un sistema de recollida, classificació 
i reciclatge. Si voleu desfer-vos-en, podeu utilitzar 
els contenidors públics apropiats per a cada tipus de 
material.

• El producte està exempt de concentracions de 
substàncies que es puguin considerar perjudicials per al 
medi ambient.

Aquest símbol significa que, si voleu 
desfer-vos del producte, una vegada 
transcorreguda la vida del mateix, heu de 
dipositar-lo pels mitjans adequats a mans 
d'un gestor de residus autoritzat per a la 



recollida selectiva de Residus d'Aparells Elèctrics i 
Electrònics (RAEE).

• Informació sobre substàncies extremadament 
preocupants (SVHC) segons el Reglament 1907/2006/
CE (REACH).  
Aquest producte conté les següents substàncies 
SVHC:Plom (Pb), (número CAS: 7439-92-1)

• Aquest aparell compleix amb la Directiva 2014/35/
EU de Baixa Tensió, amb la Directiva 2014/30/EU 
de Compatibilitat Electromagnètica, amb la Directiva 
2011/65/EU sobre restriccions a la utilització de 
determinades substàncies perilloses en aparells elèctrics 
i electrònics i amb la Directiva 2009/1 energia.

• La taula següent detalla els requisits d'informació que 
han de complir els aparells de calefacció local elèctrics 
d'acord amb el Reglament (UE) 2024/1103 de la 
Comissió, de 18 d'abril de 2024, pel qual es desenvolupa 
la Directiva 2009/125/CE del Parlament Europeu i del 
Consell pel que fa als requisits de disseny ecològic.



Dades de contacte Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, Lleida 
(Spain)

Identificador(s) del model:

Pèrsia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000  
(TT1003)

Pèrsia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500  
(TT1503)

Pèrsia 2000 
(TT2002)

Nepal 2000  
(TT2003)

Partida Símbol Valor Valor Valor Unitat
Potència calorífica
Potència calorífica nominal P nom 1,000 1,500 2,000 kW
Potència calorífica mínima (indicativa) P min NA NA NA kW
Potència calorífica màxima continuada P max,c 0,961 1,382 1,988 kW
Consum d'energia
En mode desactivat P 0 0,00 0,00 0,00 W
En mode preparat P sm 0,36 0,36 0,36 W
En mode de repòs Demaneu​ 0,36 0,36 0,36 W
En mode preparat en xarxa P nsm NA NA NA W
Mode preparat amb visualització 
d'informació o de l'estat sí

Eficiència energètica estacional de 
calefacció en mode actiu η s,on 92,0 92,0 92,0 %

Tipus de control de potència calorífica / de temperatura interior (seleccioneu-ne un)
Potència calorífica dun sol nivell, sense control de temperatura interior no
Dos o més nivells manuals, sense control de temperatura interior no
Amb control de temperatura interior mitjançant termòstat mecànic no
Amb control electrònic de temperatura interior no
Control electrònic de temperatura interior i temporitzador diari no
Control electrònic de temperatura interior i temporitzador setmanal sí
Altres opcions de control (es poden seleccionar diverses)
Control de temperatura interior amb detecció de presència no
Control de temperatura interior amb detecció de finestres obertes sí
Opció de control a distància no
Control de posada en marxa adaptable no
Limitació de temps de funcionament sí
Sensor de làmpada negra no
Funcionalitat d'autoaprenentatge no
Precisió de control no



Deutsch  (Übersetzung aus den ursprünglichen anweisungen)DE
ELEKTRISCHER FLÄCHENHEIZKÖRPER
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Marke 
TAURUS entschieden haben.
Dank seiner Technologie, seines Designs und seiner 
Funktionsweise sowie der Tatsache, dass es die strengsten 
Qualitätsstandards übertrifft, kann eine voll und ganz 
zufriedenstellende Nutzung und eine lange Lebensdauer 
des Produkts gewährleistet werden.

SICHERHEITSHINWEISE UND 
WARNHINWEISE
• VORSICHT: Einige Teile dieses 
Produkts können sehr heiß 
werden und Verbrennungen 
verursachen. Besondere Vorsicht 
ist in Gegenwart von Kindern und 
gefährdeten Personen geboten.

• Lesen Sie diese Anweisungen vor 
dem Einschalten des Geräts sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie zum 
späteren Nachschlagen auf. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann zu Unfällen führen.

• Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, 
sensorischer oder geistiger 
Leistungsfähigkeit oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder eine Unterweisung 
in der sicheren Verwendung des 
Geräts erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Wartung 

durch den Benutzer darf nicht ohne 
Aufsicht von Kindern erfolgen.

• Kinder unter 3 Jahren müssen unter 
ständiger Aufsicht von Erwachsenen 
ferngehalten werden. 

• Kinder im Alter von 3 bis unter 
8 Jahren dürfen das Gerät nur 
ein- und ausschalten, wenn es an 
seinem vorgesehenen normalen 
Betriebsort aufgestellt oder installiert 
ist und sie beaufsichtigt werden oder 
eine Unterweisung in der sicheren 
Verwendung des Geräts erhalten 
haben und die Gefahren verstehen.

• Kinder im Alter von 3 bis unter 
8 Jahren dürfen das Gerät nicht 
anschließen, regulieren, reinigen oder 
Wartungsarbeiten daran vornehmen.

• Der Heizkörper darf nicht unmittelbar 
unter einer Steckdose angebracht 
werden. 

• Verwenden Sie dieses Heizgerät 
nicht in unmittelbarer Nähe einer 
Badewanne, einer Dusche oder eines 
Schwimmbeckens.

• Verwenden Sie dieses Heizgerät 
nicht, wenn es heruntergefallen ist.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
es sichtbare Schäden aufweist.

• Verwenden Sie dieses Heizgerät 
auf einer horizontalen und stabilen 
Oberfläche oder befestigen Sie es 
gegebenenfalls an der Wand.

• Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, muss es vom Hersteller, 
seinem Kundendienst oder einer 



entsprechend qualifizierten Person 
ersetzt werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

• Dieses Gerät ist nur für den privaten 
Gebrauch bestimmt, nicht für den 
gewerblichen oder industriellen 
Gebrauch.

• VORSICHT: Um eine Gefahr durch 
versehentliches Zurücksetzen der 
Thermosicherung zu vermeiden, darf 
dieses Gerät nicht über eine externe 
Schaltvorrichtung, wie z. B. eine 
Zeitschaltuhr, versorgt oder an einen 
Stromkreis angeschlossen werden, 
der regelmäßig ein- und ausgeschaltet 
wird.

• WARNUNG: Verwenden Sie dieses 
Heizgerät nicht in kleinen Räumen, 
in denen sich Personen aufhalten, 
die den Raum nicht selbstständig 
verlassen können, es sei denn, 
es wird eine ständige Aufsicht 
gewährleistet.

• WARNUNG: Um die Brandgefahr 
zu verringern, halten Sie Textilien, 
Vorhänge oder andere brennbare 
Materialien mindestens 1 m vom 
Luftaustritt entfernt.

Nicht abdecken.

• WARNUNG: Um eine Überhitzung zu 
vermeiden, darf das Heizgerät nicht 
abgedeckt werden.

• Stellen Sie vor dem Anschließen des Geräts sicher, dass 
die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der 
Netzspannung übereinstimmt.

• Schließen Sie das Gerät an eine Netzsteckdose mit 
mindestens 10 Ampere an.

• Der Stecker des Geräts muss richtig in die Netzsteckdose 
passen. Den Stecker nicht verändern. Keine 
Steckeradapter verwenden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder 
der Stecker beschädigt ist.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel. Verwenden Sie 
das Netzkabel niemals zum Anheben, Tragen oder 
Ausstecken des Geräts.

• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät.
• Überprüfen Sie den Zustand des Netzkabels. Wenn 

es beschädigt ist, erhöht sich die Gefahr eines 
Stromschlags.

• Lassen Sie das Netzkabel nicht frei hängen oder mit 
heißen Oberflächen des Geräts in Berührung kommen.

• Wenn das Gehäuse des Geräts beschädigt ist, 
trennen Sie das Gerät sofort vom Stromnetz, um einen 
Stromschlag zu vermeiden.

• Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen Händen.
• Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht im Freien.
• Lassen Sie das Gerät nicht im Regen stehen oder 

Feuchtigkeit ausgesetzt sein. Wenn Wasser in das Gerät 
eindringt, erhöht sich die Gefahr eines Stromschlags.

• Die Temperatur der zugänglichen Oberflächen kann 
während des Gebrauchs hoch sein.

• Berühren Sie keine heißen Teile, da dies zu schweren 
Verbrennungen führen kann.

GEBRAUCH UND PFLEGE
• Ziehen Sie das Netzkabel des Geräts vor jedem 

Gebrauch vollständig heraus.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Ein-/Aus-

Vorrichtung nicht funktioniert.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es gekippt ist, und 

drehen Sie es nicht um.
• Drehen Sie das Gerät nicht um, während es in Betrieb 

oder an das Stromnetz angeschlossen ist.
• Wenn Sie das Gerät in einem Badezimmer oder einem 

ähnlichen Ort verwenden, ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht in Gebrauch 
ist, auch wenn dies nur für kurze Zeit ist, da die Nähe zu 
Wasser ein Risiko darstellt, selbst wenn das Gerät vom 
Stromnetz getrennt ist.

• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn es nicht 
in Gebrauch ist und bevor Sie Reinigungsarbeiten 
durchführen.

• Bewahren Sie das Gerät nicht auf, wenn es noch heiß ist.



• Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, staubfreien 
Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung auf.

• Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs niemals 
unbeaufsichtigt.

• Lassen Sie das Gerät niemals angeschlossen und 
unbeaufsichtigt, wenn es nicht in Gebrauch ist. Dies spart 
Energie und verlängert die Lebensdauer des Geräts.

• Verwenden Sie das Gerät nicht zum Trocknen von 
Textilien jeglicher Art. 

• Das Drehen des Temperaturreglers auf die niedrigste 
Stufe bedeutet nicht, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

BESCHREIBUNG
A	 Luftaustritt
B	 Bedienfeld
C	 Gehäuse
D	 Netzschalter
E	 Radhalterung
BEDIENFELD

1.	 Betriebsanzeige
2.	 Heizungsanzeige
3.	 Anzeige für Nachtmodus
4.	 Komfortmodus-Anzeige
5.	 ECO-Modus-Anzeige
6.	 Frostschutzmodus-Anzeige
7.	 Ein-/Aus-Taste
8.	 Erhöhungsknopf
9.	 OK-Taste
10.	Modus-Taste
11.	Verringern-Taste
12.	Timer-Taste

INSTALLATION
• Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial aus dem 

Inneren des Geräts.
• Entfernen Sie nicht die Stützfüße oder Rollen vom Gerät.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät waagerecht auf dem 

Boden steht.
• Wenn das Gerät an einer Badezimmerwand montiert 

wird, positionieren Sie es so, dass die Steckdose, das 
Netzkabel, die Schalter oder andere Bedienelemente 
nicht in Reichweite einer Person in der Badewanne, 
Dusche oder am Waschbecken sind.

• Decken Sie die Seiten des Geräts nicht ab und 
versperren Sie sie nicht. Halten Sie einen Mindestabstand 
zu anderen Wänden, zur Decke usw. ein (Abb. 1).

• Der Netzstecker muss leicht zugänglich sein, damit er im 
Notfall gezogen werden kann.

• Um die höchste Effizienz des Geräts zu erreichen, 
sollte es an einem Ort aufgestellt werden, an dem die 
Umgebungstemperatur zwischen 12 und 32 °C liegt.

• Um die höchste Effizienz des Geräts zu erreichen und um 
das Gerät an einer kalten Wand (Außenwand) und unter 
einem Fenster installieren zu können. Aber niemals einen 
Lüftungsbereich versperren oder abdecken.

• Das Gerät sollte mit der Wandhalterung oder den 
Rollenständern gut funktionieren.

• Das Gerät verfügt über eine Wandhalterung (Abb. 1), an 
der es befestigt werden kann.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät mit Schrauben 
ordnungsgemäß und sicher in seiner Betriebsposition 
befestigt ist. Um Beschädigungen am Gerät zu 
vermeiden, empfehlen wir, nur die vom Hersteller 
vorgesehenen Bohrungen zu verwenden.

MONTAGE DER WANDHALTERUNG (ABB. 1)
• Das Gerät verfügt über eine Wandhalterung, auf der es 

aufgestellt werden kann.
• Befestigen Sie die Wandhalterung nach Belieben mit 

Dübeln, Schrauben usw.
• Unter Berücksichtigung der in der Abbildung 

angegebenen Abstände platzieren Sie die Wandhalterung 
an der gewünschten Position und markieren Sie die 
Bohrpunkte an der Wand. 

• Setzen Sie die Löcher an der Halterung auf die Dübel und 
schrauben Sie diese fest.

• Vergewissern Sie sich, dass die Halterung fest sitzt und 
das doppelte Gewicht des Geräts tragen kann.

• Setzen Sie das Gerät in die Wandhalterung ein.

MONTAGE DER RADHALTERUNGEN (ABB. 2)
• Legen Sie das Gerät mit der Vorderseite nach unten, um 

die Radhalterungen zu montieren.
• Befestigen Sie die Radhalterungen mit den mitgelieferten 

Schrauben am Gehäuse des Geräts. Diese sind im 
Lieferumfang enthalten.

• Stellen Sie das Gerät wieder auf, um zu überprüfen, ob 
die Radhalterungen ordnungsgemäß funktionieren. 

GEBRAUCHSANWEISUNG
VOR DER VERWENDUNG
• Stellen Sie sicher, dass die gesamte Produktverpackung 

entfernt wurde.
• Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch die Broschüre 

„Sicherheitshinweise und Warnungen” sorgfältig durch.



• Einige Teile des Geräts sind leicht gefettet. Daher kann 
es bei der ersten Inbetriebnahme zu einer leichten 
Rauchentwicklung kommen. Dieser Rauch verschwindet 
nach kurzer Zeit.

• Um den Geruch zu beseitigen, den das Gerät bei der 
ersten Verwendung abgibt, wird empfohlen, es 10 
Minuten lang bei voller Leistung in einem gut belüfteten 
Raum laufen zu lassen.

• Bereiten Sie das Gerät entsprechend der gewünschten 
Funktion vor:

VERWENDUNG
• Ziehen Sie das Netzkabel vollständig aus der Steckdose, 

bevor Sie es anschließen.
• Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
• Drücken Sie den Netzschalter auf der Rückseite des 

Geräts.
• Schalten Sie das Gerät mit der Ein-/Aus-Taste ein.
• Wählen Sie die gewünschte Gerätefunktion.
• Wählen Sie die gewünschte Leistung.
• Wählen Sie die gewünschte Temperatur.

TEMPERATUR-AUSWAHL
• Wählen Sie die gewünschte Temperatur mit den Tasten 

zum Erhöhen und Verringern und warten Sie, bis die 
Anzeige nicht mehr blinkt.

TIMER
• Um den Timer zu aktivieren, drücken Sie die Timer-Taste, 

bis die Timer-Anzeige blinkt.
• Wählen Sie mit den Tasten zum Erhöhen und Verringern 

die gewünschte Zeit, sodass das Gerät maximal 24 
Stunden lang ausgeschaltet bleibt, und warten Sie, bis die 
Anzeige nicht mehr blinkt.

• Die Heizung schaltet sich dann nach Ablauf der 
eingestellten Zeit aus.

BILDSCHIRM-KINDERSICHERUNG
• Drücken Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern 

gleichzeitig, um die Kindersicherung zu aktivieren oder 
zu deaktivieren. Wenn die Kindersicherung aktiviert ist, 
drücken Sie alle Tasten außer der Standby-Taste. Auf 
dem Display wird „Lc” angezeigt und blinkt.

EINSTELLUNG VON TAG UND UHR
• Halten Sie die Timer-Taste gedrückt, um die Einstellung 

für Tag und Uhrzeit zu konfigurieren.
• Auf dem Display erscheint „d1“. Drücken Sie die Tasten 

zum Erhöhen und Verringern, um den Tag von d1 bis d7 
(Montag bis Sonntag) auszuwählen.

• Drücken Sie die Taste „OK“, um die Tageseinstellung zu 
bestätigen und zur Stundeneinstellung zu gelangen.

• Drücken Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern, um 
die aktuelle Stunde einzustellen.

• Drücken Sie die Taste „OK“, um die Stundeneinstellung 
zu bestätigen und zur Minuteneinstellung zu gelangen.

• Drücken Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern, um 
die aktuelle Minute einzustellen.

• Drücken Sie „OK“, um alle Einstellungen zu bestätigen.
• Hinweis: Wenn die Uhr- und Tageseinstellung nicht 

abgeschlossen ist, müssen Sie beim ersten Einschalten 
des Geräts zunächst die Uhr- und Tageseinstellung 
vornehmen. Bei ausgeschaltetem Gerät werden die Uhr- 
und Tageseinstellung zurückgesetzt.

MODI
• Drücken Sie die Modus-Taste, um einen Modus 

auszuwählen.

 - Komfortmodus: Auf dem Display wird „CF“ angezeigt. 
Stellen Sie die Temperatur zwischen 5 und 30 °C ein.
 - Eco-Modus: Auf dem Display wird „EC“ angezeigt. 
ECO-Modus = Komfortmodus -3,5 ºC
 - Frostschutzmodus: Auf dem Display wird „Fr“ 
angezeigt. Die Zieltemperatur ist auf 7 °C festgelegt 
und kann nicht geändert werden.
 - P1: Voreingestelltes Programm 1
 - P2: Voreingestelltes Programm 2
 - P3: Voreingestelltes Programm 3

• Die Temperatureinstellung wird nach 10 Sekunden ohne 
Aktivität fixiert.

• Hinweis: Verwenden Sie die Tasten zum Erhöhen und 
Verringern, um die gewünschte Temperatur einzustellen.

• Während das Produkt heizt, leuchtet die Heizanzeige.

P1: (Montag–Sonntag) Nicht veränderbares Programm

P2: (Montag–Freitag) Nicht einstellbares Programm

P2: (Samstag-Sonntag) Nicht einstellbares Programm



P3: (Montag–Freitag) Einstellbares Programm

P3: (Samstag-Sonntag) Einstellbares Programm

P3: PROGRAMM EINSTELLBAR
• Wählen Sie den P3-Modus
• Halten Sie die Modus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt.
• Auf dem Display wird „d1“ angezeigt. Wählen Sie mit den 

Tasten „Erhöhen“ und „Verringern“ den Tag (d1 – d7) und 
drücken Sie die OK-Taste.

• Verwenden Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern, 
um die einzustellende Stunde (00-23) auszuwählen, und 
drücken Sie die Modustaste, um den Modus für diese 
Stunde auszuwählen. Wiederholen Sie diesen Vorgang 
für jede Stunde.

• Wenn alle Stunden eingestellt sind, drücken Sie die 
OK-Taste.

• Wiederholen Sie den Vorgang für jeden Tag.
• Wenn Sie fertig sind, drücken Sie lange auf die OK-Taste.

FUNKTION „FENSTER ÖFFNEN
• Um diese Funktion zu aktivieren, drücken Sie die Modus-

Taste und die Aufwärts-Taste, bis „F0“ angezeigt wird.
• Wenn diese Funktion aktiviert ist und das Gerät heizt, 

wird das Gerät bei einem Temperaturabfall im Raum 
innerhalb bestimmter Minuten ausgeschaltet und „E3“ 
wird im Display angezeigt.

• Drücken Sie die Modus-Taste und die 
Vergrößerungstaste, um in den Arbeitsmodus 
zurückzukehren, während diese Funktion aktiviert ist. 
Warten Sie 60 Minuten, bis automatisch der vorherige 
Arbeitsmodus wieder aktiviert wird.

• Um diese Funktion auszuschalten, drücken Sie die 
Modus-Taste und die Verringerungstaste, bis „F1“ 
angezeigt wird.

NACHTMODUS
• Drücken Sie während des Betriebs gleichzeitig die 

Modus- und die Timer-Taste, um diesen Modus zu 
aktivieren. Auf dem Display wird „nn“ angezeigt. 

• Im Nachtmodus ist die Bildschirmhelligkeit zwischen 
22:00 und 07:00 Uhr standardmäßig auf 50 % eingestellt 
und alle Aktionen sind stummgeschaltet. Wenn 
innerhalb von 10 Sekunden keine Aktion erfolgt, wird die 

Bildschirmhelligkeit auf 25 % reduziert und nach weiteren 
10 Sekunden auf 0 %.

• Die Bildschirmhelligkeit zwischen 7:00 und 22:00 Uhr 
beträgt standardmäßig 100 % und alle Aktionen werden 
mit Ton ausgeführt. Nach 10 Sekunden ohne Aktion 
werden die Bildschirmhelligkeit und der Ton auf 50 % 
reduziert.

• Drücken Sie die Modus- und Timer-Tasten erneut, um 
diesen Modus zu deaktivieren. Auf dem Display wird „nf“ 
angezeigt.

WENN SIE DAS GERÄT NICHT MEHR VERWENDEN
• Schalten Sie das Gerät mit der Ein-/Aus-Taste aus.
• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
• Lassen Sie das Gerät abkühlen.
• Reinigen Sie das Gerät.

THERMOSCHUTZ
• Das Gerät verfügt über eine Sicherheitsvorrichtung, die es 

vor Überhitzung schützt.
• Wenn sich das Gerät selbst ausschaltet und nicht wieder 

einschaltet, trennen Sie es vom Stromnetz und warten 
Sie etwa 15 Minuten, bevor Sie es wieder anschließen. 
Wenn das Gerät nicht wieder startet, wenden Sie sich an 
einen autorisierten Kundendienst.

REINIGUNG
• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie es 

abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.
• Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch 

und einigen Tropfen Spülmittel und trocknen Sie es 
anschließend ab.

• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine 
Lösungsmittel oder Produkte mit saurem oder basischem 
pH-Wert wie Bleichmittel oder Scheuermittel.

• Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in 
die Lüftungsöffnungen gelangen, um Schäden an den 
inneren Teilen des Geräts zu vermeiden.

• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten und stellen Sie es nicht unter fließendes 
Wasser.

• Wenn das Gerät nicht sauber und in gutem Zustand 
ist, kann sich seine Oberfläche zersetzen, was seine 
Lebensdauer beeinträchtigt und die Sicherheit bei der 
Verwendung beeinträchtigen kann.

• Hinweis: Wenn das Gerät nach längerer Lagerung oder 
nach ausschließlicher Verwendung als Ventilator als 
Heizgerät verwendet wird, kann es zu einer geringen 
Rauchentwicklung kommen. Dies ist unbedenklich 
und darauf zurückzuführen, dass der Heizkörper 
Staubablagerungen verbrennt, die sich auf dem 



Heizelement angesammelt haben. Dieses Phänomen 
kann vermieden werden, indem das Innere des Geräts 
zuvor durch das Gitter mit einem Staubsauger oder 
Druckluft gereinigt wird.

SERVICE
• Bei unsachgemäßer Verwendung oder Nichtbeachtung 

der Gebrauchsanweisung erlischt die Garantie und die 
Haftung des Herstellers.

STÖRUNGEN UND REPARATUR
• Bei Problemen wenden Sie sich bitte an einen 

autorisierten Kundendienst. Versuchen Sie nicht, das 
Gerät ohne Hilfe zu zerlegen oder zu reparieren, da dies 
gefährlich sein kann.

FÜR EU-PRODUKTVERSIONEN UND/ODER FALLS IN 
IHREM LAND ERFORDERLICH:
ÖKOLOGIE UND RECYCELBARKEIT DES PRODUKTS
• Die Materialien, aus denen die Verpackung dieses Geräts 

besteht, sind in einem Sammel-, Klassifizierungs- und 
Recyclingsystem enthalten. Wenn Sie diese entsorgen 
möchten, verwenden Sie die für die jeweilige Materialart 
vorgesehenen öffentlichen Behälter.

• Das Produkt enthält keine Konzentrationen von Stoffen, 
die als umweltschädlich angesehen werden könnten.

Dieses Symbol bedeutet, dass Sie das 
Produkt nach Ablauf seiner Lebensdauer 
bei einer autorisierten Sammelstelle für die 
getrennte Sammlung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten (WEEE) abgeben 

müssen.

• Informationen zu besonders besorgniserregenden Stoffen 
(SVHC) gemäß der Verordnung 1907/2006/EG (REACH). 
Dieses Produkt enthält die folgenden SVHC-Stoffe: 
Blei (Pb), (CAS-Nummer: 7439-92-1)

• Dieses Gerät entspricht der Niederspannungsrichtlinie 
2014/35/EU, der Elektromagnetischen 
Verträglichkeitsrichtlinie 2014/30/EU, der Richtlinie 
2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten und der Ökodesign-Richtlinie 2009/125/
EG für energieverbrauchsrelevante Produkte.

• Die folgende Tabelle enthält die 
Informationsanforderungen für elektrische 
Raumheizgeräte gemäß der Verordnung (EU) 2024/1103 
der Kommission vom 18. April 2024 zur Durchführung der 
Richtlinie 2009/125/EG des Europäischen Parlaments 
und des Rates im Hinblick auf Ökodesign-Anforderungen 
für Raumheizgeräte.



Kontaktdaten Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Modellkennzeichnung(en):

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persien 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Artikel Symbol Wert Wert Wert Einheit
Wärmeleistung
Nennwärmeleistung Pnom 1.000 1.500 2.000 kW
Mindestwärmeleistung (Richtwert) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Maximale Dauerwärmeleistung Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Leistungsaufnahme
Im Aus-Modus P0 0,00 0,00 0,00 W
Im Standby-Modus Psm 0,36 0,36 0,36 W
Im Leerlauf PLeerlauf 0,36 0,36 0,36 W
Im Netzwerk-Standby Pnsm N. N. N.A. W
Standby-Modus mit Anzeige von 
Informationen oder Status ja

Saisonale Energieeffizienz für Raumheizung 
im aktiven Modus ηs,on 92,0 92,0 92,0 % 

Art der Wärmeabgabe/Raumtemperaturregelung (bitte wählen)
Einstufige Wärmeleistung und keine Raumtemperaturregelung nein
Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine Raumtemperaturregelung nein
Mit mechanischer Raumtemperaturregelung nein
Mit elektronischer Raumtemperaturregelung nein
Elektronische Raumtemperaturregelung plus Tageszeitschaltuhr nein
Elektronische Raumtemperaturregelung plus Wochentimer ja
Weitere Steuerungsoptionen (Mehrfachauswahl möglich)
Raumtemperaturregelung mit Anwesenheitserkennung nein
Raumtemperaturregelung mit Fenster-Offen-Erkennung ja
Abstandsregelung nein
Adaptive Startsteuerung nein
Arbeitszeitbegrenzung ja
Sensor für schwarze Glühbirnen nein
Selbstlernfunktion nein
Regelgenauigkeit nein



Nederlans  (Vertaald van de originele instructies)NL
ELEKTRISCHE PANEELVERWARMING
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Geachte klant,
Hartelijk dank voor uw keuze voor een product van het 
merk TAURUS.
Dankzij de technologie, het ontwerp, de werking en het feit 
dat het voldoet aan de strengste kwaliteitsnormen, bent u 
verzekerd van een volledig bevredigend gebruik en een 
lange levensduur van het product.

VEILIGHEIDSADVIES EN 
WAARSCHUWINGEN
• LET OP: Sommige onderdelen 
van dit product kunnen zeer 
heet worden en brandwonden 
veroorzaken. Let vooral op waar 
kinderen en kwetsbare personen 
aanwezig zijn.

• Lees deze instructies zorgvuldig door 
voordat u het apparaat inschakelt en 
bewaar ze voor toekomstig gebruik. 
Als u deze instructies niet opvolgt en 
in acht neemt, kan dit leiden tot een 
ongeluk.

• Dit apparaat kan worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en 
personen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten 
of met een gebrek aan ervaring en 
kennis, als zij onder toezicht staan 
of instructies hebben gekregen over 
het veilige gebruik van het apparaat 
en de gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen niet zonder toezicht door 
kinderen worden uitgevoerd.

• Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit 
de buurt worden gehouden, tenzij ze 
onder voortdurend toezicht staan. 

• Kinderen van 3 jaar tot 8 jaar 
mogen het apparaat alleen in- en 
uitschakelen als het in de beoogde 
normale gebruikspositie is geplaatst 
of geïnstalleerd en zij onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen 
om het apparaat op een veilige manier 
te gebruiken en de gevaren ervan 
begrijpen.

• Kinderen vanaf 3 jaar en jonger 
dan 8 jaar mogen het apparaat niet 
aansluiten, regelen en reinigen of 
gebruikersonderhoud uitvoeren.

• De verwarming mag niet direct onder 
een stopcontact worden geplaatst. 

• Gebruik deze verwarmer niet in de 
directe omgeving van een bad, een 
douche of een zwembad.

• Gebruik deze verwarmer niet als deze 
gevallen is.

• Gebruik de verwarming niet als er 
zichtbare tekenen van beschadiging 
zijn.

• Gebruik deze verwarmer op een 
horizontaal en stabiel oppervlak, of 
bevestig hem aan de muur, indien van 
toepassing.

• Als het netsnoer beschadigd is, 
moet het vervangen worden door 
de fabrikant, diens serviceagent 
of gelijksoortige gekwalificeerde 
personen om gevaar te voorkomen.



• Dit apparaat is alleen bestemd voor 
huishoudelijk gebruik, niet voor 
professioneel of industrieel gebruik.

• WAARSCHUWING: Om gevaar als 
gevolg van het onbedoeld resetten 
van de thermische beveiliging te 
voorkomen, mag dit apparaat niet 
worden gevoed via een extern 
schakelapparaat, zoals een timer, of 
worden aangesloten op een circuit dat 
regelmatig wordt in- en uitgeschakeld 
door het elektriciteitsnet.

• WAARSCHUWING: Gebruik dit 
verwarmingsapparaat niet in kleine 
ruimtes wanneer deze worden 
bewoond door personen die niet in 
staat zijn om de ruimte zelfstandig te 
verlaten, tenzij er voortdurend toezicht 
is.

• WAARSCHUWING: Houd textiel, 
gordijnen of andere brandbare 
materialen op een afstand van 
minimaal 1 m van de luchtuitlaat om 
het risico op brand te verminderen.

Niet afdekken.

• WAARSCHUWING: Dek het 
verwarmingselement niet af om 
oververhitting te voorkomen.

• Controleer of de spanning op het typeplaatje 
overeenkomt met de netspanning voordat u de stekker in 
het stopcontact steekt.

• Sluit het apparaat aan op een stopcontact van minimaal 
10 ampère.

• De stekker van het apparaat moet goed in het stopcontact 
passen. Verander niets aan de stekker. Gebruik geen 
verloopstekkers.

• Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stekker 
beschadigd is.

• Trek niet aan het netsnoer. Gebruik het netsnoer nooit om 
het apparaat op te tillen, te dragen of uit het stopcontact 
te halen.

• Wikkel het netsnoer niet om het apparaat.
• Controleer de staat van het netsnoer. Als het beschadigd 

is, verhoogt dit het risico op elektrische schokken.
• Laat het netsnoer niet vrij hangen of in contact komen 

met de hete oppervlakken van het apparaat.
• Als de behuizing van het apparaat breekt, trek dan 

onmiddellijk de stekker uit het stopcontact om de kans op 
een elektrische schok te voorkomen.

• Raak de stekker niet aan met natte handen.
• Gebruik of bewaar het apparaat niet buitenshuis.
• Stel het apparaat niet bloot aan regen of vocht. Als er 

water in het apparaat komt, verhoogt dit het risico op een 
elektrische schok.

• De temperatuur van de toegankelijke oppervlakken kan 
hoog zijn wanneer het apparaat in gebruik is.

• Raak geen verwarmde onderdelen aan, want dit kan 
ernstige brandwonden veroorzaken.

GEBRUIK EN VERZORGING
• Trek voor elk gebruik het netsnoer van het apparaat 

volledig uit.
• Gebruik het apparaat niet als de aan/uit-schakelaar niet 

werkt.
• Gebruik het apparaat niet als het gekanteld is en draai 

het niet om.
• Draai het apparaat niet om als het in gebruik is of op het 

lichtnet is aangesloten.
• Als u het apparaat in een badkamer of een vergelijkbare 

ruimte gebruikt, trek dan de stekker uit het stopcontact 
als u het apparaat niet gebruikt, ook al is het maar voor 
even, omdat de nabijheid van water risico's met zich 
meebrengt, zelfs als het apparaat is losgekoppeld.

• Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact als u 
het niet gebruikt en voordat u het apparaat schoonmaakt.

• Berg het apparaat niet op als het nog heet is.
• Bewaar het apparaat op een droge, stofvrije plaats, buiten 

direct zonlicht.
• Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als het in 

gebruik is.
• Laat het apparaat nooit zonder toezicht aangesloten als 

het niet in gebruik is. Dit bespaart energie en verlengt de 
levensduur van het apparaat.

• Gebruik het apparaat niet om textiel van welke soort dan 
ook te drogen. 



• Het op de minimumstand zetten van de 
temperatuurregelaar betekent niet dat het apparaat 
uitgeschakeld is.

BESCHRIJVING
A	 Luchtuitlaat
B	 Bedieningspaneel
C	 Behuizing
D	 Aan/uit-schakelaar
E	 Wielsteun
BEDIENINGSPANEEL

1.	 Stroomindicator
2.	 Verwarmingsindicator
3.	 Indicator nachtmodus
4.	 Indicator comfortmodus
5.	 Indicator ECO-modus
6.	 Indicator antivriesstand
7.	 Aan/uit-knop
8.	 Verhoog knop
9.	 OK-knop
10.	Mode knop
11.	Knop Verlagen
12.	Timerknop

INSTALLATIE
• Verwijder al het verpakkingsmateriaal van de binnenkant 

van het apparaat.
• Verwijder de steunvoetjes of wieltjes niet van het 

apparaat.
• Zorg ervoor dat het apparaat waterpas staat ten opzichte 

van de vloer.
• Als het apparaat op een muur in de badkamer wordt 

gemonteerd, plaats het dan zo dat het stopcontact, het 
netsnoer, de schakelaars of andere bedieningselementen 
zich niet binnen het bereik van een persoon in bad, onder 
de douche of bij de wastafel bevinden.

• Bedek of blokkeer de zijkanten van het apparaat niet 
en laat een minimale ruimte vrij voor andere muren, het 
plafond... (Fig.1).

• De stekker moet gemakkelijk bereikbaar zijn, zodat deze 
in geval van nood kan worden losgekoppeld.

• Om het hoogste rendement uit het apparaat te halen, 
moet het worden geplaatst op een plaats waar de 
luchttemperatuur tussen 12 en 32ºC ligt.

• Om het hoogste rendement uit het apparaat te halen en 
om het apparaat op een koude muur (een buitenmuur) en 

onder een raam te kunnen installeren. Maar blokkeer of 
bedek nooit een ventilatieruimte.

• Het apparaat moet goed werken met de muursteun 
bevestigd of met de wielsteunen bevestigd.

• Het apparaat heeft een muurbeugel (Afb.1) waarop het 
ondersteund kan worden.

• Zorg ervoor dat het apparaat goed en veilig in zijn 
werkpositie is bevestigd met schroeven. Om beschadiging 
van het apparaat te voorkomen, raden wij aan om alleen 
de gaten te gebruiken die speciaal door de fabrikant zijn 
gemaakt.

MONTAGE VAN DE MUURBEUGEL (FIG. 1)
• Het apparaat heeft een muurbeugel waarop het kan 

worden geplaatst.
• Bevestig de muurbeugel naar eigen inzicht met pluggen, 

schroeven...
• Plaats de muursteun in de gewenste positie en markeer 

de boorpunten op de muur, rekening houdend met de 
scheidingsafstanden die in de afbeelding worden vermeld. 

• Zorg dat de gaten op de steun overeenkomen met de 
pluggen en schroef de steun stevig vast.

• Zorg ervoor dat de steun stevig vastzit en twee keer het 
gewicht van het apparaat kan dragen.

• Plaats het apparaat in de wandsteun.

DE WIELSTEUNEN MONTEREN (AFB. 2)
• Plaats het apparaat met de voorkant naar beneden om de 

wielsteunen te monteren.
• Bevestig de wielsteunen aan de behuizing van het 

apparaat met de bijgeleverde schroeven. Deze worden bij 
het apparaat geleverd.

• Zet het apparaat weer rechtop om te controleren of de 
wielsteunen goed werken. 

GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR GEBRUIK
• Zorg ervoor dat alle verpakking van het product 

verwijderd is.
• Lees voor het eerste gebruik aandachtig het boekje 

"Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen".
• Sommige onderdelen van het apparaat zijn licht 

ingevet. Hierdoor kan er bij het eerste gebruik een lichte 
rookontwikkeling worden waargenomen. Na korte tijd zal 
deze rook verdwijnen.

• Om de geur die het apparaat afgeeft bij het eerste 
gebruik te elimineren, is het aan te raden het apparaat 
10 minuten op vol vermogen te laten werken in een goed 
geventileerde ruimte.



• Bereid het apparaat voor volgens de functie die u wilt 
gebruiken:

GEBRUIK
• Trek het netsnoer helemaal uit voordat u de stekker in het 

stopcontact steekt.
• Sluit het apparaat aan op het lichtnet.
• Druk op de aan/uit-schakelaar aan de achterkant van het 

apparaat.
• Zet het apparaat aan met de aan/uit-knop.
• Selecteer de gewenste functie van het apparaat.
• Selecteer het gewenste vermogen.
• Selecteer de gewenste temperatuur.

SELECTIE TEMPERATUUR
• Kies de gewenste temperatuur met de toetsen verhogen 

en verlagen en wacht tot de indicator stopt met knipperen.

TIMER
• Om de timer te activeren, drukt u op de timerknop totdat 

de timerindicator knippert.
• Kies de gewenste tijd zodat het apparaat maximaal 24 uur 

stopt met gebruik van de knoppen verhogen en verlagen 
en wacht tot de indicator stopt met knipperen.

• De verwarming schakelt dan uit nadat de ingestelde tijd 
is verstreken.

SCHERM KINDERVERGRENDELINGSFUNCTIE
• Druk tegelijkertijd op de knoppen Verhogen en Verlagen 

om te vergrendelen en te ontgrendelen. Druk in 
vergrendelde toestand op alle knoppen behalve de stand-
byknop. Op het scherm verschijnt 'Lc' en knippert.

DAG EN KLOK INSTELLEN
• Houd de timerknop ingedrukt om de dag- en uurinstelling 

te configureren.
• Op het scherm verschijnt "d1", druk op de knoppen voor 

verhogen en verlagen om de dag te selecteren uit d1-d7 
(maandag-zondag).

• Druk op "OK" om de daginstelling te bevestigen en de 
instelling voor het uur te openen.

• Druk op de knoppen verhogen en verlagen om het 
huidige uur in te stellen.

• Druk op "OK" om de instelling van het uur te bevestigen 
en de instelling van de minuten te openen.

• Druk op de knoppen voor verhogen en verlagen om de 
huidige minuut in te stellen.

• Druk op "OK" om alle instellingen te bevestigen.
• Opmerking: Als het instellen van de klok en de dag nog 

niet is voltooid, wordt u verzocht om de dag en de klok 

van tevoren in te stellen als u voor het eerst gaat werken. 
Als de stroom wordt uitgeschakeld, worden de klok- en 
daginstellingen gereset.

MODI
• Druk op de modusknop om een modus te selecteren.

 - Comfortmodus: Op het scherm verschijnt "CF". Stel 
de temperatuur in van 5-30ºC.
 - Eco-modus: Op het scherm wordt "EC" weergegeven. 
ECO-modus=Comfort-modus -3,5 ºC
 - Anti-vorstmodus: Op het scherm verschijnt 'Fr'. De 
doeltemperatuur is vast ingesteld op 7°C en kan niet 
worden gewijzigd.
 - P1: Vooraf ingesteld programma 1
 - P2: Vooraf ingesteld programma 2
 - P3: Vooraf ingesteld programma 3

• De temperatuurinstelling wordt vastgezet na 10 seconden 
zonder activiteit.

• Opmerking: Gebruik de knoppen voor verhogen en 
verlagen om de gewenste temperatuur in te stellen.

• Wanneer het product verwarmt, is de 
verwarmingsindicator actief.

P1: (maandag-zondag) Niet instelbaar programma

P2:(maandag-vrijdag) Niet instelbaar programma

P2:(zaterdag-zondag) Niet instelbaar programma

P3:(maandag-vrijdag) Instelbaar programma

P3:(zaterdag-zondag) Instelbaar programma



P3 INSTELBAAR PROGRAMMA
• Selecteer P3-modus
• Houd de modusknop 3 seconden ingedrukt.
• Op het scherm verschijnt "d1". Gebruik de toetsen 

verhogen en verlagen om de dag (d1 - d7) te selecteren 
en druk op OK.

• Gebruik de toetsen verhogen en verlagen om het 
in te stellen uur (00-23) te selecteren en druk op de 
modusknop om de modus voor dit uur te selecteren. 
Herhaal dit voor elk uur.

• Druk op OK wanneer alle uren zijn ingesteld.
• Herhaal deze handeling voor elke dag.
• Druk lang op OK wanneer u klaar bent.

FUNCTIE VENSTER OPENEN
• Om deze functie in te schakelen, drukt u op de 

modustoets en de ophoogtoets tot op het display "F0" 
verschijnt.

• Als deze functie is ingeschakeld en het apparaat 
verwarmt, wordt het apparaat uitgeschakeld als de 
kamertemperatuur binnen enkele minuten daalt en wordt 
"E3" weergegeven op het display.

• Druk op de modustoets en de vergrotingsknop om 
terug te keren naar de werkmodus terwijl deze functie 
geactiveerd is. Wacht 60 minuten om automatisch terug 
te keren naar de vorige werkmodus.

• Om deze functie uit te schakelen, drukt u op de 
modusknop en de vergrotingsknop totdat "F1" op het 
display wordt weergegeven.

NACHTMODUS
• Druk tijdens de werkmodus tegelijkertijd op de modus- 

en timerknoppen om deze modus te activeren. Op het 
scherm verschijnt "nn". 

• In de nachtmodus is de helderheid van het scherm tussen 
10 uur 's avonds en 7 uur 's ochtends standaard ingesteld 
op 50% en worden alle acties gedempt. Na 10 seconden 
en geen actie is de helderheid van het scherm 25% en na 
nog eens 10 seconden wordt de helderheid 0%.

• De helderheid van het scherm tussen 07:00-22:00 is 
standaard 100% en elke actie is met geluid. Na 10 
seconden geen actie, wordt de helderheid van het scherm 
en het geluid ingesteld op 50%.

• Druk nogmaals op de modus- en timerknoppen om deze 
modus uit te schakelen. Op het scherm verschijnt "nf".

ALS U KLAAR BENT MET HET GEBRUIK VAN HET 
APPARAAT
• Schakel het apparaat uit met de aan/uit-knop.
• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Laat het apparaat afkoelen.
• Maak het apparaat schoon.

THERMISCHE BEVEILIGING
• Het apparaat is voorzien van een beveiliging tegen 

oververhitting.
• Als het apparaat zichzelf uitschakelt en niet meer 

inschakelt, haal dan de stekker uit het stopcontact en 
wacht ongeveer 15 minuten voordat u het weer aansluit. 
Als het apparaat niet meer start, vraag dan technische 
hulp aan.

REINIGEN
• Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat 

afkoelen voordat u het gaat schoonmaken.
• Reinig het apparaat met een vochtige doek met een paar 

druppels afwasmiddel en droog het daarna af.
• Gebruik geen oplosmiddelen of producten met een 

zure of basische pH-waarde, zoals bleekmiddel, of 
schuurmiddelen om het apparaat schoon te maken.

• Laat geen water of andere vloeistoffen in de 
ventilatieopeningen komen om schade aan de binnenkant 
van het apparaat te voorkomen.

• Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere 
vloeistof en plaats het nooit onder stromend water.

• Als het apparaat niet schoon en in goede staat is, kan het 
oppervlak worden aangetast, waardoor de levensduur 
wordt verkort en het apparaat onveilig kan worden voor 
gebruik.

• Opmerking: Wanneer het apparaat als verwarming wordt 
gebruikt na een lange opslagperiode of nadat het alleen 
als ventilator is gebruikt, kan er een kleine hoeveelheid 
rook ontstaan. Dit is niet belangrijk en wordt veroorzaakt 
doordat het verwarmingselement stofafzetting verbrandt 
die zich op het verwarmingselement heeft opgehoopt. Dit 
fenomeen kan worden voorkomen door de binnenkant 
van het apparaat van tevoren via het rooster te reinigen 
met een stofzuiger of perslucht.

ONDERHOUD
• Bij verkeerd gebruik of het niet opvolgen van de 

gebruiksaanwijzing vervalt de garantie en de 
aansprakelijkheid van de fabrikant.



STORINGEN EN REPARATIE
• Breng het apparaat bij problemen naar een erkende 

technische dienst. Probeer niet zonder hulp te 
demonteren of te repareren, want dit kan gevaarlijk zijn.

VOOR EU-PRODUCTVERSIES EN/OF IN HET GEVAL 
DAT DIT IN UW LAND VEREIST IS:
ECOLOGIE EN RECYCLEBAARHEID VAN HET 
PRODUCT
• De materialen waaruit de verpakking van dit apparaat 

bestaat, zijn opgenomen in een inzamelings-, 
classificatie- en recyclingsysteem. Als u ze wilt 
weggooien, gebruik dan de juiste openbare containers 
voor elk type materiaal.

• Het product bevat geen concentraties van stoffen die als 
schadelijk voor het milieu kunnen worden beschouwd.

Dit symbool betekent dat als u het product 
na gebruik wilt weggooien, u het naar een 
erkende afvalverwerker moet brengen voor 
de gescheiden inzameling van afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur 

(AEEA).

• Informatie met betrekking tot zeer zorgwekkende stoffen 
(SVHC) volgens de verordening 1907/2006/EC (REACH). 
Dit product bevat de volgende stoffen SVHC: 
Lood (Pb), (CAS-nummer: 7439-92-1)

• Dit apparaat voldoet aan Richtlijn 2014/35/EU 
over laagspanning, Richtlijn 2014/30/EU over 
elektromagnetische compatibiliteit, Richtlijn 2011/65/
EU over de beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparatuur en Richtlijn 2009/125/EG over de eisen inzake 
ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde producten.

• De volgende tabel geeft een gedetailleerd overzicht 
van de informatievereisten voor elektrische lokale 
ruimteverwarmers volgens Verordening (EU) 2024/1103 
van de Commissie van 18 april 2024 tot uitvoering van 
Richtlijn 2009/125/EG van het Europees Parlement en 
de Raad voor wat betreft de vereisten inzake ecologisch 
ontwerp voor lokale ruimteverwarmers.



Contactgegevens Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Modelidentificatie(s):

Perzië 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Perzië 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Perzië 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Punt Symbool Waarde Waarde  
Waarde Waarde Eenheid

Warmteafgifte
Nominale warmteafgifte Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Minimaal verwarmingsvermogen (indicatief) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Maximaal continu verwarmingsvermogen Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Opgenomen vermogen
In uitstand P0 0,00 0,00 0,00 W
In stand-by Psm 0,36 0,36 0,36 W
In niet-actieve modus P stationair 0,36 0,36 0,36 W
In netwerk stand-by Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Stand-bymodus met weergave van 
informatie of status ja

Seizoensgebonden energie-efficiëntie 
ruimteverwarming in actieve modus ηs,aan 92,0 92,0 92,0 %

Type warmteafgifte/ruimtetemperatuurregeling (kies er een)
Eentraps warmteafgifte en geen ruimtetemperatuurregeling geen
Twee of meer handmatige fasen, geen ruimtetemperatuurregeling geen
Met mechanische thermostaat kamertemperatuurregeling geen
Met elektronische ruimtetemperatuurregeling geen
Elektronische ruimtetemperatuurregeling plus dagtimer nee
Elektronische ruimtetemperatuurregeling plus weektimer ja
Andere regelopties (meerdere selecties mogelijk)
Kamertemperatuurregeling, met aanwezigheidsdetectie nee
Kamertemperatuurregeling, met open-venster-detectie ja
Optie afstandsregeling nee
Adaptieve startregeling nee
Werktijdbegrenzing ja
Zwarte lamp sensor nee
Zelflerende functionaliteit nee
Nauwkeurigheid besturing nee



Româna  (Translat din instrucțiunile originale)RO
ÎNCĂLZITOR PANOU ELECTRIC
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Stimate client,
Vă mulțumim pentru că ați ales să achiziționați un produs 
marca TAURUS.
Datorită tehnologiei, designului și funcționării sale, precum 
și a faptului că depășește cele mai stricte standarde 
de calitate, se poate asigura o utilizare pe deplin 
satisfăcătoare și o durată lungă de viață a produsului.

SFATURI DE SIGURANȚĂ ȘI 
AVERTISMENTE
• ATENȚIE: Unele părți ale acestui 
produs pot deveni foarte fierbinți 
și pot provoca arsuri. Trebuie 
acordată o atenție deosebită 
acolo unde sunt prezenți copii și 
persoane vulnerabile.

• Citiți cu atenție aceste instrucțiuni 
înainte de a porni aparatul și păstrați-
le pentru consultare ulterioară. 
Nerespectarea și nerespectarea 
acestor instrucțiuni poate duce la un 
accident.

• Acest aparat poate fi utilizat de 
copii cu vârsta începând de la 8 ani 
și de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu 
lipsă de experiență și cunoștințe, dacă 
au fost supravegheați sau instruiți cu 
privire la utilizarea aparatului într-un 
mod sigur și dacă înțeleg pericolele 
implicate. Copiii nu trebuie să se joace 
cu aparatul. Curățarea și întreținerea 
utilizatorului nu trebuie efectuate de 
copii fără supraveghere.

• Copiii cu vârsta mai mică de 3 ani 
trebuie ținuți la distanță dacă nu sunt 
supravegheați permanent. 

• Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 
ani și mai puțin de 8 ani trebuie să 
pornească/opriți aparatul numai cu 
condiția ca acesta să fi fost plasat 
sau instalat în poziția normală de 
funcționare prevăzută și să fi fost 
supravegheați sau instruiți cu privire la 
utilizarea aparatului într-un mod sigur 
și să înțeleagă pericolele implicate.

• Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 ani 
și mai puțin de 8 ani nu trebuie să 
conecteze, să regleze și să curețe 
aparatul sau să efectueze întreținerea 
utilizatorului.

• Încălzitorul nu trebuie amplasat 
imediat sub o priză. 

• Nu utilizați acest încălzitor în imediata 
apropiere a unei băi, a unui duș sau a 
unei piscine.

• Nu utilizați acest încălzitor dacă a fost 
scăpat.

• Nu îl utilizați dacă există semne 
vizibile de deteriorare a încălzitorului.

• Utilizați acest încălzitor pe o suprafață 
orizontală și stabilă sau fixați-l de 
perete, după caz.

• Dacă cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
producător, de agentul său de service 
sau de persoane calificate în mod 
similar, pentru a evita un pericol.



• Acest aparat este destinat exclusiv 
uzului casnic, nu uzului profesional 
sau industrial.

• ATENȚIE: Pentru a evita un 
pericol datorat resetării involuntare 
a întrerupătorului termic, acest 
aparat nu trebuie alimentat printr-un 
dispozitiv de comutare extern, cum ar 
fi un temporizator, sau conectat la un 
circuit care este pornit și oprit în mod 
regulat de către utilități.

• AVERTISMENT: Nu utilizați acest 
încălzitor în încăperi mici atunci când 
acestea sunt ocupate de persoane 
care nu sunt capabile să părăsească 
singure încăperea, cu excepția cazului 
în care se asigură o supraveghere 
constantă.

• AVERTISMENT: Pentru a reduce 
riscul de incendiu, păstrați textilele, 
perdelele sau orice alt material 
inflamabil la o distanță minimă de 1 m 
de ieșirea de aer.

Nu acoperiți.

• AVERTISMENT: Pentru a evita 
supraîncălzirea, nu acoperiți 
încălzitorul.

• Înainte de a conecta aparatul, asigurați-vă că tensiunea 
indicată pe eticheta nominală corespunde tensiunii rețelei 
electrice.

• Conectați aparatul la o priză de rețea de cel puțin 10 
amperi.

• Ștecherul aparatului trebuie să se potrivească corect în 
priza de rețea. Nu modificați fișa. Nu utilizați adaptoare 
de priză.

• Nu utilizați aparatul dacă cablul de alimentare sau fișa 
sunt deteriorate.

• Nu trageți de cablul de alimentare. Nu utilizați niciodată 
cablul de alimentare pentru a ridica, transporta sau 
scoate aparatul din priză.

• Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul aparatului.
• Verificați starea cablului de alimentare. Dacă acesta este 

deteriorat, va crește riscul de electrocutare.
• Nu lăsați cablul de alimentare să atârne liber sau să intre 

în contact cu suprafețele fierbinți ale aparatului.
• Dacă carcasa aparatului se sparge, deconectați imediat 

aparatul de la rețea pentru a preveni posibilitatea unui 
șoc electric.

• Nu atingeți ștecherul cu mâinile ude.
• Nu utilizați și nu depozitați aparatul în aer liber.
• Nu lăsați aparatul în ploaie sau expus la umezeală. Dacă 

apa pătrunde în aparat, acest lucru va crește riscul de 
șoc electric.

• Temperatura suprafețelor accesibile poate fi ridicată 
atunci când aparatul este în funcțiune.

• Nu atingeți nicio parte încălzită, deoarece acest lucru 
poate provoca arsuri grave.

UTILIZARE ȘI ÎNGRIJIRE
• Amplasați complet cablul de alimentare al aparatului 

înainte de fiecare utilizare.
• Nu utilizați aparatul dacă dispozitivul de pornire/oprire nu 

funcționează.
• Nu utilizați aparatul dacă este răsturnat în sus și nu îl 

răsturnați.
• Nu răsturnați aparatul în timp ce este utilizat sau conectat 

la rețea.
• Dacă utilizați aparatul într-o baie sau într-un loc similar, 

deconectați aparatul de la rețea atunci când nu este 
utilizat, chiar dacă este pentru scurt timp, deoarece 
apropierea de apă implică un risc, chiar dacă aparatul 
este deconectat.

• Deconectați aparatul de la rețea atunci când nu este 
utilizat și înainte de a efectua orice operațiune de 
curățare.

• Nu depozitați aparatul dacă acesta este încă fierbinte.
• Păstrați aparatul într-un loc uscat, fără praf, ferit de 

lumina directă a soarelui.
• Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat în timpul 

utilizării.
• Nu lăsați niciodată aparatul conectat și nesupravegheat 

dacă nu este în uz. Acest lucru economisește energie și 
prelungește durata de viață a aparatului.

• Nu utilizați aparatul pentru a usca textile de orice fel. 
• Trecerea regulatorului de temperatură la setarea minimă 

nu înseamnă că aparatul este oprit.



DESCRIERE
A	 Ieșire aer
B	 Panou de control
C	 Corp
D	 Întrerupător de alimentare
E	 Suport roată
PANOUL DE CONTROL

1.	 Indicator de putere
2.	 Indicator de încălzire
3.	 Indicator mod noapte
4.	 Indicator mod confort
5.	 Indicator mod ECO
6.	 Indicator mod antiîngheț
7.	 Buton pornit/oprit
8.	 Buton de creștere
9.	 Butonul OK
10.	Buton Mod
11.	Buton micșorare
12.	Butonul Timer

INSTALARE
• Asigurați-vă că îndepărtați toate materialele de ambalare 

din interiorul aparatului.
• Nu scoateți picioarele de sprijin sau roțile din aparat.
• Asigurați-vă că aparatul este nivelat în raport cu podeaua.
• În cazul în care aparatul este montat pe peretele unei 

băi, poziționați-l astfel încât priza, cablul de alimentare, 
întrerupătoarele sau alte comenzi să nu fie la îndemâna 
unei persoane aflate în cadă, la duș sau la lavoar.

• Nu acoperiți sau nu obstrucționați părțile laterale ale 
aparatului și lăsați un spațiu minim față de alți pereți, 
tavan... (Fig.1).

• Ștecherul trebuie să fie ușor accesibil, astfel încât să 
poată fi deconectat în caz de urgență.

• Pentru a obține cea mai mare eficiență din partea 
aparatului, acesta trebuie amplasat într-un loc în care 
temperatura atmosferică este cuprinsă între 12 și 32ºC.

• Pentru a obține cea mai mare eficiență de la aparat și 
pentru a putea instala aparatul pe un perete rece (un 
perete exterior) și sub o fereastră. Dar niciodată să nu 
obstrucționați sau să acoperiți o zonă de ventilație.

• Aparatul ar trebui să funcționeze bine cu suportul său de 
perete fixat sau cu suporturile roților fixate.

• Aparatul are un suport de perete (Fig.1) pe care poate fi 
susținut.

• Asigurați-vă că aparatul este fixat corect și în siguranță în 
poziția sa de lucru cu ajutorul șuruburilor. Pentru a evita 
deteriorarea aparatului, vă recomandăm să utilizați numai 
găurile special realizate de producător.

MONTAREA SUPORTULUI DE PERETE (FIG. 1)
• Aparatul are un suport de perete pe care poate fi susținut.
• Fixați suportul de perete după cum credeți de cuviință, 

folosind dopuri, șuruburi...
• Ținând cont de distanțele de separare menționate în 

imagine, plasați suportul de perete în poziția necesară și 
marcați punctele de găurire pe perete. 

• Potriviți găurile de pe suport cu dopurile rawlplugs, apoi 
înșurubați-l ferm.

• Asigurați-vă că suportul este bine fixat și poate susține de 
două ori greutatea aparatului.

• Montați aparatul în suportul de perete.

MONTAREA SUPORTURILOR PENTRU ROȚI (FIG. 2)
• Așezați aparatul cu fața în jos pentru a monta suporturile 

roților.
• Atașați suporturile roților la corpul aparatului folosind 

șuruburile furnizate. Acestea sunt incluse cu aparatul.
• Ridicați din nou aparatul pentru a verifica dacă suporturile 

roților funcționează corect. 

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ÎNAINTE DE UTILIZARE
• Asigurați-vă că toate ambalajele produsului au fost 

îndepărtate.
• Citiți cu atenție broșura "Sfaturi de siguranță și 

avertismente" înainte de prima utilizare
• Unele părți ale aparatului au fost ușor unse. În 

consecință, la prima utilizare a aparatului se poate 
detecta un fum ușor. După un timp scurt, acest fum va 
dispărea.

• Pentru a elimina mirosul degajat de aparat la prima 
utilizare, se recomandă să îl aveți pornit la putere maximă 
timp de 10 minute într-o încăpere bine ventilată.

• Pregătiți aparatul în funcție de funcția pe care doriți să o 
utilizați:

UTILIZARE
• Amplasați complet cablul de alimentare înainte de a-l 

conecta la priză.
• Conectați aparatul la rețeaua electrică.
• Apăsați comutatorul de alimentare de pe spatele 

aparatului.
• Porniți aparatul, utilizând butonul de pornire/oprire.



• Selectați funcția dorită a aparatului.
• Selectați puterea dorită.
• Selectați temperatura dorită.

SELECTAREA TEMPERATURII
• Alegeți temperatura dorită utilizând butoanele de creștere 

și scădere și așteptați până când indicatorul nu mai 
clipește.

TEMPORIZATOR
• Pentru a activa temporizatorul, apăsați butonul 

temporizator până când indicatorul temporizator clipește.
• Alegeți timpul dorit astfel încât aparatul să se oprească 

timp de maximum 24 de ore utilizând butoanele de 
creștere și scădere și așteptați până când indicatorul nu 
mai clipește.

• Încălzitorul se va opri după ce a trecut timpul setat.

FUNCȚIA DE BLOCARE A ECRANULUI PENTRU COPII
• Apăsați simultan butoanele de creștere și scădere pentru 

a bloca și debloca. Când este blocat, apăsați toate 
butoanele, cu excepția butonului de așteptare. Ecranul va 
afișa "Lc" și va clipi.

SETAREA ZILEI ȘI A CEASULUI
• Apăsați și mențineți apăsat butonul temporizator pentru a 

configura setarea zilei și a orei.
• Ecranul afișează "d1", apăsați butoanele de creștere și 

scădere pentru a selecta ziua din d1-d7 (luni-duminică).
• Apăsați butonul "OK" pentru a confirma setarea zilei și 

pentru a intra în setarea orei
• Apăsați butoanele de creștere și scădere pentru a seta 

ora curentă.
• Apăsați butonul "OK" pentru a confirma setarea orei și 

pentru a intra în setarea minutelor
• Apăsați butoanele de creștere și scădere pentru a seta 

minutul curent.
• Apăsați butonul "OK" pentru a confirma toate setările.
• Notă: Dacă setarea ceasului și a zilei nu este finalizată, 

la prima intrare în stare de funcționare, se solicită setarea 
zilei și a ceasului în avans. Dacă alimentarea este oprită, 
setarea ceasului și a zilei va fi resetată.

MODURI
• Apăsați butonul mode pentru a selecta un mod.

 - Mod confort: Ecranul afișează "CF". Setați 
temperatura de la 5-30ºC.
 - Modul Eco: Ecranul afișează "EC". Modul ECO = 
Modul confort -3,5 ºC
 - Mod antiîngheț: Ecranul afișează "Fr". Temperatura 
țintă este fixată la 7 °C și nu poate fi modificată.

 - P1: Program prestabilit 1
 - P2: Program pre-setat 2
 - P3: Program prestabilit 3

• Setarea temperaturii va fi fixată după 10 secunde fără 
activitate.

• Notă: Utilizați butoanele de creștere și scădere pentru a 
seta temperatura dorită.

• Când produsul se încălzește, indicatorul de încălzire va 
fi activ.

P1: (luni-duminică) Program  nereglabil

P2: (luni-vineri) Program  nereglabil

P2: (sâmbătă-duminică) Program nereglabil

P3: (luni-vineri) Program reglabil

P3:(sâmbătă-duminică) Program reglabil

PROGRAM REGLABIL P3
• Selectați modul P3
• Apăsați și mențineți apăsat butonul de mod timp de 3 

secunde.
• Afișajul arată "d1". Utilizați butoanele de creștere și 

scădere pentru a selecta ziua (d1 - d7) și apăsați butonul 
OK.

• Utilizați butoanele de creștere și scădere pentru a selecta 
ora (00-23) pe care doriți să o setați și apăsați butonul de 
mod pentru a selecta modul pentru această oră. Repetați 
pentru fiecare oră.

• Când toate orele sunt setate, apăsați butonul OK.
• Repetați operația pentru fiecare zi.
• Când terminați, apăsați lung butonul OK.



FUNCȚIA DE DESCHIDERE A FERESTREI
• Pentru a activa această funcție, apăsați butonul de mod și 

butonul de creștere până când pe afișaj apare "F0".
• Când această funcție este activată și aparatul încălzește, 

dacă există o scădere a temperaturii camerei în anumite 
minute, aparatul va fi oprit și pe afișaj va apărea "E3".

• Apăsați butonul de mod și butonul de mărire pentru a 
reveni la modul de lucru în timp ce această funcție este 
activată. Așteptați 60 de minute pentru a reveni automat 
la modul de lucru anterior.

• Pentru a dezactiva această funcție, apăsați butonul de 
mod și butonul de micșorare până când pe afișaj apare 
"F1".

MOD NOAPTE
• În timpul stării de lucru, apăsați simultan butoanele mode 

și timer pentru a activa acest mod. Afișajul arată "nn". 
• În modul noapte, luminozitatea ecranului între orele 

22.00 și 7.00 este setată implicit la 50% și toate acțiunile 
sunt dezactivate. În 10 secunde și fără nicio acțiune, 
luminozitatea ecranului este de 25% și apoi trece la 0% 
luminozitate după alte 10 secunde.

• Luminozitatea ecranului între orele 07:00-22:00 este de 
100% ca stare implicită și fiecare acțiune este cu sunet. 
După 10 secunde fără acțiuni, luminozitatea ecranului și 
sunetul trec la 50%.

• Apăsați din nou butoanele mode și timer pentru a 
dezactiva acest mod. Afișajul arată "nf".

DUPĂ CE AȚI TERMINAT DE UTILIZAT APARATUL
• Opriți aparatul utilizând butonul on/off.
• Deconectați aparatul de la rețea.
• Lăsați aparatul să se răcească.
• Curățați aparatul.

PROTECȚIE TERMICĂ DE SIGURANȚĂ
• Aparatul are un dispozitiv de siguranță, care protejează 

aparatul de supraîncălzire.
• Dacă aparatul se oprește singur și nu se pornește din 

nou, deconectați-l de la rețea și așteptați aproximativ 
15 minute înainte de a-l reconecta. Dacă aparatul nu 
pornește din nou, solicitați asistență tehnică autorizată.

CURĂȚAREA
• Deconectați aparatul de la rețea și lăsați-l să se răcească 

înainte de a întreprinde orice sarcină de curățare.
• Curățați aparatul cu o cârpă umedă cu câteva picături de 

detergent și apoi uscați.

• Nu utilizați solvenți sau produse cu un pH acid sau 
bazic, cum ar fi înălbitorul, sau produse abrazive, pentru 
curățarea aparatului.

• Nu lăsați apa sau orice alt lichid să pătrundă în orificiile 
de aerisire pentru a evita deteriorarea părților interioare 
ale aparatului.

• Nu scufundați niciodată aparatul în apă sau în orice alt 
lichid și nu îl puneți sub jet de apă.

• Dacă aparatul nu este curat și în stare bună, suprafața 
acestuia se poate degrada, ceea ce îi va afecta durata de 
viață utilă și l-ar putea face nesigur de utilizat.

• Observație: Atunci când aparatul este utilizat ca încălzitor 
după perioade lungi de depozitare sau după ce a 
fost utilizat exclusiv ca ventilator, se poate produce o 
cantitate mică de fum. Acest lucru nu este important 
și se datorează faptului că încălzitorul arde depunerile 
de praf care s-au acumulat pe elementul de încălzire. 
Acest fenomen poate fi evitat prin curățarea prealabilă a 
interiorului aparatului prin grilă cu un aspirator sau cu aer 
sub presiune.

SERVICE
• Orice utilizare necorespunzătoare sau nerespectarea 

instrucțiunilor de utilizare anulează garanția și 
răspunderea producătorului.

ANOMALII ȘI REPARAȚII
• Duceți aparatul la un serviciu de asistență tehnică 

autorizat dacă apar probleme. Nu încercați să demontați 
sau să reparați fără asistență, deoarece acest lucru poate 
fi periculos.

PENTRU VERSIUNILE PRODUSELOR DIN UE ȘI/
SAU ÎN CAZUL ÎN CARE ESTE SOLICITAT ÎN ȚARA 
DUMNEAVOASTRĂ:
ECOLOGIA ȘI RECICLABILITATEA PRODUSULUI
• Materialele din care este format ambalajul acestui aparat 

sunt incluse într-un sistem de colectare, clasificare și 
reciclare. În cazul în care doriți să le eliminați, utilizați 
containerele publice adecvate pentru fiecare tip de 
material.

• Produsul nu conține concentrații de substanțe care ar 
putea fi considerate nocive pentru mediu.

Acest simbol înseamnă că, în cazul în care 
doriți să eliminați produsul după încheierea 
duratei sale de viață, duceți-l la un agent de 
deșeuri autorizat pentru colectarea 
selectivă a deșeurilor de echipamente 

electrice și electronice (DEEE).

• Informații privind substanțele care prezintă motive 
de îngrijorare deosebită (SVHC) în conformitate cu 
Regulamentul 1907/2006/CE (REACH). 



Acest produs conține următoarele substanțe SVHC: 
Plumb (Pb), (Număr CAS: 7439-92-1)

• Acest aparat respectă Directiva 2014/35/UE privind joasa 
tensiune, Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea 
electromagnetică, Directiva 2011/65/UE privind 
restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase 
în echipamentele electrice și electronice și Directiva 
2009/125/CE privind cerințele de proiectare ecologică 
pentru produsele cu impact energetic.

• Tabelul următor detaliază cerințele de informare 
pentru încălzitoarele locale electrice în conformitate 
cu Regulamentul (UE) 2024/1103 al Comisiei din 18 
aprilie 2024 de punere în aplicare a Directivei 2009/125/
CE a Parlamentului European și a Consiliului în ceea 
ce privește cerințele de proiectare ecologică pentru 
încălzitoarele locale.



Date de contact Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Identificator(i) de model:

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persia 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Articolul Simbol Valoare Valoare Valoare Unitate
Putere termică
Putere termică nominală Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Putere termică minimă (orientativă) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Putere termică maximă continuă Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Consumul de energie
În modul oprit P0 0,00 0,00 0,00 W
În modul standby Psm 0,36 0,36 0,36 W
În modul inactiv Pidle 0,36 0,36 0,36 W
În starea de așteptare a rețelei Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Mod de așteptare cu afișare de informații 
sau stare da

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii 
spațiilor în modul activ ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Tipul de putere termică/control al temperaturii camerei (selectați unul)
Producție de căldură într-o singură treaptă și fără control al temperaturii camerei nu
Două sau mai multe trepte manuale, fără control al temperaturii camerei nu
Cu termostat mecanic pentru controlul temperaturii camerei nu
Cu control electronic al temperaturii camerei nu
Control electronic al temperaturii camerei plus timer de zi nu
Control electronic al temperaturii camerei plus temporizator săptămânal da
Alte opțiuni de control (sunt posibile selecții multiple)
Controlul temperaturii camerei, cu detectarea prezenței nu
Controlul temperaturii camerei, cu detectarea ferestrei deschise da
Opțiune de control al distanței nu
Control adaptiv al pornirii nu
Limitarea timpului de lucru da
Senzor bulb negru nu
Funcționalitate de autoînvățare nu
Precizia controlului nu



Polski  (Przetłumaczone z oryginalnej instrukcji)PL
GRZAŁKA PANELU ELEKTRYCZNEGO
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Szanowny kliencie,
Dziękujemy za wybranie produktu marki TAURUS.
Dzięki zastosowanej technologii, konstrukcji i obsłudze, 
a także spełnianiu najsurowszych norm jakości, można 
zapewnić w pełni satysfakcjonujące użytkowanie i długą 
żywotność produktu.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA
• UWAGA: Niektóre części tego 
produktu mogą stać się bardzo 
gorące i spowodować oparzenia. 
Należy zachować szczególną 
ostrożność w miejscach, w których 
przebywają dzieci lub osoby 
wymagające szczególnej opieki.

• Przed włączeniem urządzenia 
należy uważnie przeczytać niniejszą 
instrukcję i zachować ją na przyszłość. 
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może 
doprowadzić do wypadku.

• To urządzenie może być używane 
przez dzieci w wieku od 8 lat i 
starsze oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych 
lub nieposiadające doświadczenia 
i wiedzy, jeśli są one nadzorowane 
lub zostały poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania 
z urządzenia i rozumieją związane 
z tym zagrożenia. Dzieci nie 
powinny bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogą 
być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru.

• Dzieci w wieku poniżej 3 lat powinny 
być trzymane z dala od urządzenia, 
chyba że są pod stałym nadzorem. 

• Dzieci w wieku od 3 lat do 8 lat 
mogą włączać/wyłączać urządzenie 
wyłącznie pod warunkiem, że 
zostało ono umieszczone lub 
zainstalowane w przewidzianej dla 
niego normalnej pozycji roboczej 
oraz że zostały poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania z 
urządzenia i rozumieją związane z tym 
zagrożenia.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat nie 
mogą podłączać, regulować i czyścić 
urządzenia ani wykonywać czynności 
konserwacyjnych.

• Grzejnika nie wolno umieszczać 
bezpośrednio pod gniazdkiem 
elektrycznym. 

• Nie wolno używać grzejnika w 
bezpośrednim sąsiedztwie wanny, 
prysznica lub basenu.

• Nie używaj tej nagrzewnicy, jeśli 
została upuszczona.

• Nie używać, jeśli widoczne są oznaki 
uszkodzenia grzejnika.

• Grzejnika należy używać na 
poziomej i stabilnej powierzchni lub 
przymocować go do ściany.

• Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, jego 
przedstawiciela serwisowego lub 
podobnie wykwalifikowane osoby w 
celu uniknięcia zagrożenia.



• To urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do użytku domowego, a nie 
profesjonalnego lub przemysłowego.

• PRZESTROGA: Aby uniknąć 
zagrożenia związanego z 
przypadkowym zresetowaniem 
wyłącznika termicznego, urządzenie 
nie może być zasilane przez 
zewnętrzne urządzenie przełączające, 
takie jak zegar sterujący, ani 
podłączone do obwodu, który jest 
regularnie włączany i wyłączany przez 
media.

• OSTRZEŻENIE: Nie należy 
używać tego grzejnika w małych 
pomieszczeniach, gdy przebywają 
w nich osoby niezdolne do 
samodzielnego opuszczenia 
pomieszczenia, chyba że zapewniony 
jest stały nadzór.

• OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć 
ryzyko pożaru, należy trzymać tkaniny, 
zasłony lub inne łatwopalne materiały 
w odległości co najmniej 1 m od 
wylotu powietrza.

Nie przykrywać.

• OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć 
przegrzania, nie należy przykrywać 
grzejnika.

• Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić się, że 
napięcie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z 
napięciem sieciowym.

• Podłącz urządzenie do gniazda sieciowego o natężeniu 
co najmniej 10 amperów.

• Wtyczka urządzenia musi prawidłowo pasować do 
gniazda sieciowego. Nie wolno modyfikować wtyczki. Nie 
używaj adapterów wtyczki.

• Nie używaj urządzenia, jeśli przewód zasilający lub 
wtyczka są uszkodzone.

• Nie ciągnąć za przewód zasilający. Nigdy nie używaj 
przewodu zasilającego do podnoszenia, przenoszenia lub 
odłączania urządzenia.

• Nie owijać przewodu zasilającego wokół urządzenia.
• Sprawdź stan przewodu zasilającego. Jego uszkodzenie 

zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
• Nie wolno dopuścić, aby przewód zasilający zwisał 

swobodnie lub zetknął się z gorącymi powierzchniami 
urządzenia.

• W przypadku pęknięcia obudowy urządzenia należy 
natychmiast odłączyć je od zasilania, aby zapobiec 
porażeniu prądem elektrycznym.

• Nie dotykać wtyczki mokrymi rękami.
• Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia na zewnątrz.
• Nie pozostawiać urządzenia na deszczu lub w miejscu 

narażonym na działanie wilgoci. Jeśli do urządzenia 
dostanie się woda, zwiększy to ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

• Temperatura dostępnych powierzchni może być wysoka, 
gdy urządzenie jest używane.

• Nie należy dotykać żadnych rozgrzanych części, 
ponieważ może to spowodować poważne oparzenia.

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA
• Przed każdym użyciem należy całkowicie rozwinąć 

przewód zasilający urządzenia.
• Nie używaj urządzenia, jeśli włącznik/wyłącznik nie działa.
• Nie używaj urządzenia, jeśli jest przechylone i nie 

odwracaj go.
• Nie odwracaj urządzenia, gdy jest ono używane lub 

podłączone do sieci elektrycznej.
• Jeśli urządzenie jest używane w łazience lub podobnym 

miejscu, należy odłączyć je od zasilania, gdy nie 
jest używane, nawet jeśli jest to tylko krótka chwila, 
ponieważ bliskość wody wiąże się z ryzykiem, nawet jeśli 
urządzenie jest odłączone.

• Nieużywane urządzenie należy odłączyć od zasilania 
przed przystąpieniem do czyszczenia.

• Nie przechowuj urządzenia, jeśli jest ono nadal gorące.
• Urządzenie należy przechowywać w suchym, wolnym 

od kurzu miejscu, z dala od bezpośredniego światła 
słonecznego.

• Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, gdy jest 
używane.

• Nigdy nie pozostawiaj podłączonego urządzenia bez 
nadzoru, jeśli nie jest używane. Oszczędza to energię i 
wydłuża żywotność urządzenia.



• Nie używaj urządzenia do suszenia jakichkolwiek tkanin. 
• Ustawienie regulatora temperatury na minimum nie 

oznacza wyłączenia urządzenia.

OPIS
A	 Wylot powietrza
B	 Panel sterowania
C	 Korpus
D	 Przełącznik zasilania
E	 Wspornik koła
PANEL STEROWANIA

1.	 Wskaźnik zasilania
2.	 Wskaźnik ogrzewania
3.	 Wskaźnik trybu nocnego
4.	 Wskaźnik trybu komfortowego
5.	 Wskaźnik trybu ECO
6.	 Wskaźnik trybu przeciwzamrożeniowego
7.	 Przycisk włączania/wyłączania
8.	 Przycisk zwiększania
9.	 Przycisk OK
10.	Przycisk trybu
11.	Przycisk zmniejszania
12.	Przycisk timera

INSTALACJA
• Należy usunąć wszystkie materiały opakowaniowe z 

wnętrza urządzenia.
• Nie zdejmuj nóżek ani kółek z urządzenia.
• Upewnij się, że urządzenie jest wypoziomowane 

względem podłogi.
• W przypadku montażu urządzenia na ścianie łazienki, 

należy ustawić je w taki sposób, aby gniazdko, przewód 
zasilający, przełączniki lub inne elementy sterujące nie 
znajdowały się w zasięgu osoby znajdującej się w wannie, 
pod prysznicem lub przy umywalce.

• Nie zakrywaj ani nie zasłaniaj boków urządzenia i 
pozostaw minimalny odstęp od innych ścian, sufitu... 
(rys. 1).

• Wtyczka musi być łatwo dostępna, aby można ją było 
odłączyć w sytuacji awaryjnej.

• Aby uzyskać najwyższą wydajność urządzenia, należy je 
umieścić w miejscu, w którym temperatura atmosferyczna 
wynosi od 12 do 32ºC.

• Aby uzyskać najwyższą wydajność urządzenia, należy 
zainstalować je na zimnej ścianie (ścianie zewnętrznej) 

i pod oknem. Nigdy jednak nie należy zasłaniać ani 
zakrywać obszaru wentylacji.

• Urządzenie powinno działać prawidłowo z zamocowanym 
wspornikiem ściennym lub z zamocowanymi wspornikami 
kół.

• Urządzenie jest wyposażone we wspornik ścienny (rys. 
1), na którym można je oprzeć.

• Upewnij się, że urządzenie jest prawidłowo i bezpiecznie 
zamocowane w pozycji roboczej za pomocą śrub. Aby 
uniknąć uszkodzenia urządzenia, zaleca się stosowanie 
wyłącznie otworów wykonanych przez producenta.

MONTAŻ UCHWYTU ŚCIENNEGO (RYS. 1)
• Urządzenie jest wyposażone we wspornik ścienny, na 

którym można je oprzeć.
• Zamocuj wspornik ścienny w sposób, który uznasz za 

odpowiedni, używając kołków, wkrętów...
• Biorąc pod uwagę odległości podane na rysunku, umieść 

wspornik ścienny w wymaganej pozycji i zaznacz punkty 
wiercenia na ścianie. 

• Dopasuj otwory we wsporniku do kołków rozporowych, a 
następnie mocno je przykręć.

• Upewnij się, że wspornik jest dobrze zamocowany i może 
utrzymać dwukrotność ciężaru urządzenia.

• Zamontuj urządzenie we wsporniku ściennym.

MONTAŻ WSPORNIKÓW KÓŁ (RYS. 2)
• Umieść urządzenie ekranem w dół, aby zamontować 

wsporniki kół.
• Przymocuj wsporniki kółek do korpusu urządzenia za 

pomocą dostarczonych śrub. Są one dołączone do 
urządzenia.

• Ponownie postaw urządzenie, aby sprawdzić, czy 
wsporniki kółek działają prawidłowo. 

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
PRZED UŻYCIEM
• Upewnij się, że opakowanie produktu zostało usunięte.
• Przed pierwszym użyciem należy uważnie przeczytać 

broszurę "Wskazówki bezpieczeństwa i ostrzeżenia".
• Niektóre części urządzenia zostały lekko nasmarowane. 

W związku z tym przy pierwszym użyciu urządzenia może 
być wyczuwalny lekki dym. Po krótkim czasie dym ten 
zniknie.

• Aby wyeliminować zapach wydzielany przez urządzenie 
przy pierwszym użyciu, zaleca się włączenie go z 
pełną mocą na 10 minut w dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu.

• Przygotuj urządzenie zgodnie z funkcją, której chcesz 
używać:



UŻYCIE
• Przed podłączeniem do gniazdka należy całkowicie 

wyciągnąć przewód zasilający.
• Podłącz urządzenie do sieci elektrycznej.
• Naciśnij wyłącznik zasilania z tyłu urządzenia.
• Włącz urządzenie za pomocą przycisku włączania/

wyłączania.
• Wybierz żądaną funkcję urządzenia.
• Wybierz żądaną moc.
• Wybierz żądaną temperaturę.

WYBÓR TEMPERATURY
• Wybierz żądaną temperaturę za pomocą przycisków 

zwiększania i zmniejszania i poczekaj, aż wskaźnik 
przestanie migać.

TIMER
• Aby aktywować timer, naciskaj przycisk timera, aż 

wskaźnik timera zacznie migać.
• Za pomocą przycisków zwiększania i zmniejszania 

wybierz żądany czas, aby urządzenie zatrzymało się 
na maksymalnie 24 godziny i poczekaj, aż wskaźnik 
przestanie migać.

• Grzejnik wyłączy się po upływie ustawionego czasu.

FUNKCJA BLOKADY EKRANU PRZED DZIEĆMI
• Naciśnij jednocześnie przyciski zwiększania i 

zmniejszania, aby zablokować i odblokować urządzenie. 
Po zablokowaniu naciśnij wszystkie przyciski z wyjątkiem 
przycisku gotowości. Na ekranie pojawi się komunikat 
"Lc" i zacznie migać.

USTAWIENIE DNIA I ZEGARA
• Naciśnij i przytrzymaj przycisk timera, aby skonfigurować 

ustawienia dnia i godziny.
• Na ekranie pojawi się "d1", naciśnij przyciski zwiększania 

i zmniejszania, aby wybrać dzień z zakresu d1-d7 
(poniedziałek-niedziela).

• Naciśnij przycisk "OK", aby potwierdzić ustawienie dnia i 
przejść do ustawienia godziny

• Naciśnij przyciski zwiększania i zmniejszania, aby ustawić 
aktualną godzinę.

• Naciśnij przycisk "OK", aby potwierdzić ustawienie 
godziny i przejść do ustawienia minut.

• Naciśnij przyciski zwiększania i zmniejszania, aby ustawić 
bieżącą minutę.

• Naciśnij przycisk "OK", aby potwierdzić wszystkie 
ustawienia.

• Uwaga: Jeśli ustawienia zegara i dnia nie zostały 
zakończone, przy pierwszym uruchomieniu wymagane 

jest wcześniejsze ustawienie dnia i zegara. Jeśli zasilanie 
zostanie wyłączone, ustawienia zegara i dnia zostaną 
zresetowane.

TRYBY
• Naciśnij przycisk trybu, aby wybrać tryb.

 - Tryb komfortowy: Na ekranie wyświetlany jest 
komunikat "CF". Ustaw temperaturę w zakresie 
5-30ºC.
 - Tryb Eco: Na ekranie wyświetlany jest komunikat 
"EC". Tryb ECO=Tryb komfortowy -3,5 ºC
 - Tryb przeciwzamrożeniowy: Na ekranie wyświetlany 
jest komunikat "Fr". Temperatura docelowa jest 
ustalona na 7°C i nie można jej zmienić.
 - P1: Wstępnie ustawiony program 1
 - P2: Wstępnie ustawiony program 2
 - P3: Wstępnie ustawiony program 3

• Ustawienie temperatury zostanie ustalone po 10 
sekundach bez aktywności.

• Uwaga: Użyj przycisków zwiększania i zmniejszania, aby 
ustawić żądaną temperaturę.

• Gdy produkt jest podgrzewany, wskaźnik podgrzewania 
będzie aktywny.

P1: (poniedziałek-niedziela) Program  bez regulacji

P2:(poniedziałek-piątek) Program  bez regulacji

P2:(sobota-niedziela) Program bez regulacji

P3:(poniedziałek-piątek) Program regulowany

P3:(sobota-niedziela) Program regulowany



PROGRAM REGULOWANY P3
• Wybór trybu P3
• Naciśnij i przytrzymaj przycisk trybu przez 3 sekundy.
• Na wyświetlaczu pojawi się "d1". Użyj przycisków 

zwiększania i zmniejszania, aby wybrać dzień (d1 - d7) i 
naciśnij przycisk OK.

• Za pomocą przycisków zwiększania i zmniejszania 
wybierz godzinę (00-23) do ustawienia i naciśnij przycisk 
trybu, aby wybrać tryb dla tej godziny. Powtórz tę 
czynność dla każdej godziny.

• Po ustawieniu wszystkich godzin naciśnij przycisk OK.
• Powtórz operację dla każdego dnia.
• Po zakończeniu naciśnij i przytrzymaj przycisk OK.

FUNKCJA OTWARTEGO OKNA
• Aby włączyć tę funkcję, naciśnij przycisk trybu i przycisk 

zwiększania, aż na wyświetlaczu pojawi się "F0".
• Gdy ta funkcja jest włączona, a urządzenie grzeje, jeśli 

temperatura w pomieszczeniu spadnie w ciągu kilku 
minut, urządzenie zostanie wyłączone, a na wyświetlaczu 
pojawi się "E3".

• Naciśnij przycisk trybu i przycisk powiększenia, aby 
powrócić do trybu pracy, gdy funkcja ta jest włączona. 
Odczekaj 60 minut, aby automatycznie powrócić do 
poprzedniego trybu pracy.

• Aby wyłączyć tę funkcję, naciskaj przycisk trybu i przycisk 
zmniejszania, aż na wyświetlaczu pojawi się "F1".

TRYB NOCNY
• Podczas pracy naciśnij jednocześnie przyciski trybu i 

timera, aby aktywować ten tryb. Na wyświetlaczu pojawi 
się "nn". 

• W trybie nocnym jasność ekranu między 22:00 a 7:00 jest 
domyślnie ustawiona na 50%, a wszystkie działania są 
wyciszone. Po 10 sekundach bez wykonywania żadnych 
czynności jasność ekranu wynosi 25%, a po kolejnych 10 
sekundach 0%.

• Jasność ekranu w godzinach 07:00-22:00 jest domyślnie 
ustawiona na 100%, a każda akcja jest wykonywana 
z dźwiękiem. Po 10 sekundach bezczynności jasność 
ekranu i dźwięk zmienią się na 50%.

• Naciśnij ponownie przyciski trybu i timera, aby wyłączyć 
ten tryb. Na wyświetlaczu pojawi się "nf".

PO ZAKOŃCZENIU KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA
• Wyłącz urządzenie za pomocą przycisku włączania/

wyłączania.
• Odłącz urządzenie od zasilania.
• Pozostaw do ostygnięcia.
• Wyczyść urządzenie.

ZABEZPIECZENIE TERMICZNE
• Urządzenie posiada zabezpieczenie, które chroni je przed 

przegrzaniem.
• Jeśli urządzenie wyłączy się i nie włączy ponownie, 

należy odłączyć je od zasilania i odczekać około 15 
minut przed ponownym podłączeniem. Jeśli urządzenie 
nie uruchomi się ponownie, należy skorzystać z 
autoryzowanej pomocy technicznej.

CZYSZCZENIE
• Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć 

urządzenie od zasilania i odczekać, aż ostygnie.
• Urządzenie należy czyścić wilgotną ściereczką z 

dodatkiem kilku kropel płynu do mycia naczyń, a 
następnie wytrzeć do sucha.

• Do czyszczenia urządzenia nie należy używać 
rozpuszczalników, produktów o kwaśnym lub zasadowym 
pH, takich jak wybielacze lub produkty ścierne.

• Nie pozwól, aby woda lub jakikolwiek inny płyn dostał się 
do otworów wentylacyjnych, aby uniknąć uszkodzenia 
wewnętrznych części urządzenia.

• Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie lub innym płynie 
ani nie umieszczaj go pod bieżącą wodą.

• Jeśli urządzenie nie jest czyste i w dobrym stanie, jego 
powierzchnia może ulec degradacji, co wpłynie na jego 
żywotność i może spowodować, że korzystanie z niego 
będzie niebezpieczne.

• Uwaga: Gdy urządzenie jest używane jako grzejnik po 
długim okresie przechowywania lub po użyciu wyłącznie 
jako wentylator, może być wytwarzana niewielka ilość 
dymu. Nie jest to istotne i jest spowodowane spalaniem 
przez nagrzewnicę osadów kurzu, które nagromadziły się 
na elemencie grzejnym. Zjawiska tego można uniknąć, 
czyszcząc wcześniej wnętrze urządzenia przez kratkę za 
pomocą odkurzacza lub sprężonego powietrza.

SERWIS
• Jakiekolwiek niewłaściwe użycie lub nieprzestrzeganie 

instrukcji obsługi powoduje unieważnienie gwarancji i 
odpowiedzialności producenta.

NIEPRAWIDŁOWOŚCI I NAPRAWY
• W przypadku wystąpienia problemów należy oddać 

urządzenie do autoryzowanego serwisu technicznego. 
Nie należy podejmować prób demontażu lub naprawy bez 
pomocy, ponieważ może to być niebezpieczne.



W PRZYPADKU PRODUKTÓW W WERSJI EU I/LUB W 
PRZYPADKU, GDY JEST TO WYMAGANE W DANYM 
KRAJU:
EKOLOGIA I MOŻLIWOŚĆ RECYKLINGU PRODUKTU
• Materiały, z których składa się opakowanie tego 

urządzenia, są objęte systemem zbiórki, klasyfikacji i 
recyklingu. W celu ich utylizacji należy użyć odpowiednich 
pojemników publicznych dla każdego rodzaju materiału.

• Produkt nie zawiera substancji, które mogą być uznane 
za szkodliwe dla środowiska.

Symbol ten oznacza, że w przypadku chęci 
pozbycia się produktu po zakończeniu jego 
okresu użytkowania, należy oddać go do 
autoryzowanego punktu selektywnej zbiórki 
zużytego sprzętu elektrycznego i 

elektronicznego (WEEE).

• Informacje dotyczące substancji wzbudzających 
szczególnie duże obawy (SVHC) zgodnie z 
rozporządzeniem 1907/2006/WE (REACH). 
Ten produkt zawiera następujące substancje SVHC: 
Ołów (Pb), (numer CAS: 7439-92-1)

• To urządzenie jest zgodne z dyrektywą 2014/35/UE w 
sprawie niskiego napięcia, dyrektywą 2014/30/UE w 
sprawie kompatybilności elektromagnetycznej, dyrektywą 
2011/65/UE w sprawie ograniczenia stosowania 
niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym oraz dyrektywą 2009/125/
WE w sprawie wymogów dotyczących ekoprojektu dla 
produktów związanych z energią.

• W poniższej tabeli wyszczególniono wymogi informacyjne 
dotyczące elektrycznych miejscowych ogrzewaczy 
pomieszczeń zgodnie z rozporządzeniem Komisji 
(UE) 2024/1103 z dnia 18 kwietnia 2024 r. w sprawie 
wykonania dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 
2009/125/WE w odniesieniu do wymogów dotyczących 
ekoprojektu dla miejscowych ogrzewaczy pomieszczeń.



Dane kontaktowe Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Identyfikatory modeli:

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persja 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Pozycja Symbol Wartość Wartość Wartość Jednostka
Moc cieplna
Nominalna moc cieplna Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Minimalna moc cieplna (orientacyjna) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Maksymalna ciągła moc cieplna Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Pobór mocy
W trybie wyłączenia P0 0,00 0,00 0,00 W
W trybie gotowości Psm 0,36 0,36 0,36 W
W trybie bezczynności Pidle 0,36 0,36 0,36 W
W trybie gotowości sieci Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Tryb gotowości z wyświetlaniem informacji 
lub stanu tak

Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania pomieszczeń w trybie aktywnym ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Typ mocy grzewczej/regulacji temperatury w pomieszczeniu (wybierz jeden)
Jednostopniowa moc grzewcza i brak regulacji temperatury w pomieszczeniu nie
Dwa lub więcej stopni ręcznych, brak regulacji temperatury w pomieszczeniu nie
Z mechanicznym termostatem regulacji temperatury w pomieszczeniu nie
Z elektroniczną regulacją temperatury w pomieszczeniu nie
Elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu plus wyłącznik czasowy nie
Elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu plus zegar tygodniowy tak
Inne opcje sterowania (możliwość wielokrotnego wyboru)
Regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem obecności nie
Regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem otwartego okna tak
Opcja kontroli odległości nie
Adaptacyjna kontrola startu nie
Ograniczenie czasu pracy tak
Czujnik czarnej żarówki nie
Funkcja samouczenia się nie
Dokładność sterowania nie



българск  (Превод на извършените инструкции)BG
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ НА ПАНЕЛА
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Уважаеми клиенти,
Благодарим ви, че сте избрали да закупите продукт с 
марка TAURUS.
Благодарение на технологията, дизайна и 
експлоатацията му, както и на факта, че той надвишава 
най-строгите стандарти за качество, може да се 
гарантира напълно задоволителна употреба и дълъг 
живот на продукта.

СЪВЕТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
• ВНИМАНИЕ: Някои части на този 
продукт могат да станат много 
горещи и да причинят изгаряния. 
Особено внимание трябва да 
се обърне на места, където има 
деца и уязвими хора.

• Прочетете внимателно тези 
инструкции, преди да включите 
уреда, и ги запазете за бъдещи 
справки. Неспазването на тези 
инструкции може да доведе до 
злополука.

• Този уред може да се използва от 
деца на възраст от 8 години нагоре 
и от лица с намалени физически, 
сетивни или умствени способности 
или с липса на опит и познания, ако 
са получили надзор или инструкции 
относно използването на уреда 
по безопасен начин и разбират 
свързаните с него опасности. 
Децата не трябва да си играят 
с уреда. Децата не трябва да 
извършват почистване и поддръжка 
без надзор.

• Деца на възраст под 3 години 
трябва да се държат настрана, 
освен ако не са под непрекъснат 
надзор. 

• Деца на възраст от 3 години 
до 8 години могат да включват/
изключват уреда само при условие, 
че той е поставен или монтиран в 
предвиденото за него нормално 
работно положение и че са 
получили надзор или инструкции 
относно използването на уреда 
по безопасен начин и разбират 
свързаните с него опасности.

• Деца на възраст от 3 години и 
по-малко от 8 години не могат да 
включват, регулират и почистват 
уреда или да извършват 
потребителска поддръжка.

• Отоплителният уред не трябва да 
бъде разположен непосредствено 
под контакт с електрическа мрежа. 

• Не използвайте този отоплителен 
уред в непосредствена близост до 
вана, душ или плувен басейн.

• Не използвайте този нагревател, 
ако е бил изпуснат.

• Не използвайте нагревателя, ако 
има видими признаци на повреда.

• Използвайте този нагревател 
върху хоризонтална и стабилна 
повърхност или го закрепете към 
стената, ако е необходимо.

• Ако захранващият кабел е 
повреден, той трябва да бъде 
заменен от производителя, неговия 



сервизен представител или от лица 
с подобна квалификация, за да се 
избегне опасност.

• Този уред е предназначен само 
за домашна употреба, а не за 
професионална или промишлена 
употреба.

• ВНИМАНИЕ: За да се избегне 
опасност поради неволно нулиране 
на топлинния прекъсвач, този 
уред не трябва да се захранва 
чрез външно превключващо 
устройство, например таймер, или 
да се свързва към верига, която 
редовно се включва и изключва от 
електрическата мрежа.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте този отоплителен 
уред в малки помещения, когато 
те се обитават от лица, които не 
са в състояние сами да напуснат 
помещението, освен ако не е 
осигурен постоянен надзор.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да 
намалите риска от пожар, дръжте 
текстил, завеси или всякакви други 
запалими материали на минимално 
разстояние от 1 м от изхода за 
въздух.

Не покривайте.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да 
избегнете прегряване, не 
покривайте нагревателя.

• Уверете се, че напрежението, посочено на 
етикета с номиналните стойности, съответства на 

напрежението в електрическата мрежа, преди да 
включите уреда.

• Свържете уреда към контакт на електрическата мрежа 
с номинално напрежение най-малко 10 ампера.

• Щепселът на уреда трябва да пасва правилно в 
мрежовия контакт. Не променяйте щепсела. Не 
използвайте адаптери за щепсел.

• Не използвайте уреда, ако захранващият кабел или 
щепселът са повредени.

• Не дърпайте захранващия кабел. Никога не 
използвайте захранващия кабел, за да повдигате, 
пренасяте или изключвате уреда от контакта.

• Не увивайте захранващия кабел около уреда.
• Проверявайте състоянието на захранващия кабел. 

Ако той е повреден, това ще увеличи риска от токов 
удар.

• Не позволявайте на захранващия кабел да виси 
свободно или да влиза в контакт с горещите 
повърхности на уреда.

• Ако корпусът на уреда се счупи, незабавно изключете 
уреда от електрическата мрежа, за да предотвратите 
възможността от токов удар.

• Не докосвайте щепсела с мокри ръце.
• Не използвайте и не съхранявайте уреда на открито.
• Не оставяйте уреда на дъжд или изложен на влага. 

Ако в уреда попадне вода, това ще увеличи риска от 
токов удар.

• Температурата на достъпните повърхности може да е 
висока, когато уредът се използва.

• Не докосвайте нагорещените части, тъй като това 
може да доведе до сериозни изгаряния.

ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖИ
• Преди всяка употреба издърпайте напълно 

захранващия кабел на уреда.
• Не използвайте уреда, ако устройството за 

включване/изключване не работи.
• Не използвайте уреда, ако е наклонен и не го 

обръщайте.
• Не обръщайте уреда, докато той се използва или е 

свързан към електрическата мрежа.
• Ако използвате уреда в банята или на друго подобно 

място, изключете уреда от електрическата мрежа, 
когато не го използвате, дори и за кратко, тъй като 
близостта до вода крие риск, дори и уредът да е 
изключен.

• Изключете уреда от електрическата мрежа, когато не 
го използвате и преди да започнете почистване.

• Не съхранявайте уреда, ако е все още горещ.



• Съхранявайте уреда на сухо, безпрашно място, без 
пряка слънчева светлина.

• Никога не оставяйте уреда без надзор, докато се 
използва.

• Никога не оставяйте уреда свързан и без надзор, ако 
не се използва. Така се пести енергия и се удължава 
животът на уреда.

• Не използвайте уреда за сушене на какъвто и да е 
вид текстил. 

• Завъртането на регулатора на температурата на 
минималната настройка не означава, че уредът е 
изключен.

ОПИСАНИЕ
A	 Изход за въздух
B	 Контролен панел
C	 Тяло
D	 Превключвател на захранването
E	 Опора на колелото
ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ

1.	 Индикатор за захранване
2.	 Индикатор за отопление
3.	 Индикатор за нощен режим
4.	 Индикатор за комфортен режим
5.	 Индикатор за икономичен режим
6.	 Индикатор за режим против замръзване
7.	 Бутон за включване/изключване
8.	 Бутон за увеличаване
9.	 Бутон OK
10.	Бутон за режим
11.	Бутон за намаляване
12.	Бутон за таймер

ИНСТАЛАЦИЯ
• Уверете се, че сте отстранили всички опаковъчни 

материали от вътрешността на уреда.
• Не отстранявайте опорните крачета или колелата от 

уреда.
• Уверете се, че уредът е хоризонтален по отношение 

на пода.
• В случай че уредът е монтиран на стена в банята, 

поставете го така, че контактът, захранващият 
кабел, превключвателите или другите елементи за 
управление да не са в обсега на човек във ваната, 
душа или до умивалника.

• Не покривайте и не заграждайте страните на уреда 
и оставете минимално разстояние пред други стени, 
таван... (фиг. 1).

• Щепселът трябва да бъде лесно достъпен, за да може 
да бъде изключен в случай на авария.

• За да се постигне най-висока ефективност на уреда, 
той трябва да бъде разположен на място, където 
атмосферната температура е между 12 и 32ºC.

• За да се постигне най-висока ефективност на уреда 
и за да може да се монтира уредът на студена 
стена (външна стена) и под прозорец. Но никога не 
преграждайте или не покривайте вентилационната 
зона.

• Уредът трябва да работи добре с прикрепена към 
стената опора или с прикрепени към нея опори за 
колела.

• Уредът е снабден със стенна конзола (фиг. 1), на 
която може да се поддържа.

• Уверете се, че уредът е правилно и безопасно 
фиксиран в работното си положение с помощта 
на винтове. За да избегнете повреда на уреда, 
на препоръчваме да използвате само специално 
направените от производителя отвори.

СГЛОБЯВАНЕ НА СТЕННАТА КОНЗОЛА (ФИГ. 1)
• Уредът е снабден със стенна конзола, на която може 

да се поддържа.
• Закрепете стенната конзола по начин, който смятате 

за подходящ, като използвате дюбели, винтове...
• Като вземете предвид разстоянията на разделяне, 

посочени на изображението, поставете стенната 
опора в необходимата позиция и отбележете точките 
на пробиване върху стената. 

• Съпоставете дупките на опората с дюбелите, след 
което я завийте здраво.

• Уверете се, че опората е здраво закрепена и може да 
издържи два пъти теглото на уреда.

• Монтирайте уреда в стенната опора.

МОНТИРАНЕ НА ОПОРИТЕ ЗА КОЛЕЛА (ФИГ. 2)
• Поставете уреда с лицето надолу, за да монтирате 

опорите за колелата.
• Прикрепете опорите за колела към корпуса на уреда с 

помощта на предоставените винтове. Те са включени 
в комплекта на уреда.

• Изправете уреда отново, за да проверите дали 
опорите за колела работят правилно. 



ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
ПРЕДИ УПОТРЕБА
• Уверете се, че всички опаковки на продукта са 

отстранени.
• Моля, прочетете внимателно брошурата "Съвети 

и предупреждения за безопасност" преди първата 
употреба

• Някои части на уреда са били леко смазани. 
Вследствие на това при първото използване на уреда 
може да се появи лек дим. След кратко време този 
дим ще изчезне.

• За да се премахне миризмата, излъчвана от уреда 
при първото му използване, се препоръчва той да 
бъде включен на пълна мощност в продължение на 10 
минути в добре проветрено помещение.

• Подгответе уреда в съответствие с функцията, която 
желаете да използвате:

ИЗПОЛЗВАЙТЕ
• Удължете напълно захранващия кабел, преди да го 

включите в контакта.
• Свържете уреда към електрическата мрежа.
• Натиснете превключвателя за захранването в задната 

част на уреда.
• Включете уреда с помощта на бутона за включване/

изключване.
• Изберете желаната функция на уреда.
• Изберете желаната мощност.
• Изберете желаната температура.

ИЗБОР НА ТЕМПЕРАТУРА
• Изберете желаната температура с помощта на 

бутоните за увеличаване и намаляване и изчакайте, 
докато индикаторът спре да мига.

ТАЙМЕР
• За да активирате таймера, натиснете бутона за 

таймер, докато индикаторът за таймер започне да 
мига.

• Изберете желаното време, така че устройството да 
спре за максимум 24 часа, като използвате бутоните 
за увеличаване и намаляване и изчакайте, докато 
индикаторът спре да мига.

• След това нагревателят ще се изключи след изтичане 
на зададеното време.

ФУНКЦИЯ ЗА ЗАКЛЮЧВАНЕ НА ЕКРАНА ОТ ДЕЦА
• Натиснете едновременно бутоните за увеличаване и 

намаляване, за да заключите и отключите. Когато е 
заключен, натиснете всички бутони с изключение на 
бутона за готовност. На екрана ще се покаже "Lc" и 
ще започне да мига.

НАСТРОЙКА НА ДЕНЯ И ЧАСОВНИКА
• Натиснете и задръжте бутона за таймера, за да 

конфигурирате настройката на деня и часа.
• На екрана се показва "d1", натиснете бутоните за 

увеличаване и намаляване, за да изберете ден от d1 
до d7 (понеделник-неделя).

• Натиснете бутона "OK", за да потвърдите настройката 
на деня и да въведете настройката на часа

• Натиснете бутоните за увеличаване и намаляване, за 
да зададете текущия час.

• Натиснете бутон "OK", за да потвърдите настройката 
на часа и да въведете настройката на минутите

• Натиснете бутоните за увеличаване и намаляване, за 
да зададете текущата минута.

• Натиснете бутона "OK", за да потвърдите всички 
настройки.

• Забележка: Ако настройката на часа и деня не е 
завършена, при първото влизане в работно състояние 
се изисква предварително да се зададат настройките 
на деня и часа. Ако захранването е изключено, 
настройката на часовника и деня ще бъде нулирана.

РЕЖИМИ
• Натиснете бутона за режим, за да изберете режим.

 - Комфортен режим: Екранът показва "CF". 
Настройте температурата в диапазона 5-30ºC.
 - Екологичен режим: Екранът показва "EC". Еко 
режим=Комфортен режим -3,5 ºC
 - Режим против замръзване: Екранът показва "Fr". 
Целевата температура е фиксирана на 7 °C и не 
може да се променя.
 - P1: Предварително зададена програма 1
 - P2: Предварително зададена програма 2
 - P3: Предварително зададена програма 3

• Настройката на температурата ще бъде фиксирана 
след 10 секунди без активност.

• Забележка: Използвайте бутоните за увеличаване и 
намаляване, за да зададете желаната температура.

• Когато продуктът се нагрява, индикаторът за 
нагряване ще бъде активен.



P1: (понеделник-неделя) Ненастройваема програма

P2: (понеделник-петък) Нерегулируема програма

P2: (събота-неделя) Нерегулируема програма

P3: (понеделник-петък) Регулируема програма

P3: (събота-неделя) Регулируема програма

РЕГУЛИРУЕМА ПРОГРАМА P3
• Изберете режим P3
• Натиснете и задръжте бутона за режим за 3 секунди.
• На дисплея се показва "d1". Използвайте бутоните за 

увеличаване и намаляване, за да изберете деня (d1 - 
d7) и натиснете бутона OK.

• Използвайте бутоните за увеличаване и намаляване, 
за да изберете часа (00-23), който искате да зададете, 
и натиснете бутона за режим, за да изберете режима 
за този час. Повтаря се за всеки час.

• Когато всички часове са зададени, натиснете бутона 
OK.

• Повторете операцията за всеки ден.
• Когато приключите, натиснете продължително бутона 

OK.

ФУНКЦИЯ ЗА ОТВАРЯНЕ НА ПРОЗОРЕЦА
• За да включите тази функция, натиснете бутона за 

режим и бутона за увеличаване, докато на дисплея се 
покаже "F0".

• Когато тази функция е включена и уредът отоплява, 
ако има спад на температурата в помещението в 
рамките на определени минути, уредът ще се изключи 
и на дисплея ще се покаже "E3".

• Натиснете бутона за режим и бутона за увеличение, 
за да се върнете в работен режим, докато тази 
функция е активирана. Изчакайте 60 минути, за да се 
върнете автоматично към предишния работен режим.

• За да изключите тази функция, натиснете бутона за 
режим и бутона за намаляване, докато на дисплея се 
покаже "F1".

НОЩЕН РЕЖИМ
• По време на работно състояние натиснете заедно 

бутоните за режим и таймер, за да активирате този 
режим. Дисплеят показва "nn". 

• В нощен режим яркостта на екрана между 22:00 и 
7:00 ч. е настроена на 50% по подразбиране и всички 
действия са заглушени. При 10 секунди и никакви 
действия, яркостта на екрана е 25% и след това се 
превръща в 0% яркост след още 10 секунди.

• Яркостта на екрана между 07:00 и 22:00 ч. е 100% по 
подразбиране и всяко действие е със звук. След 10 
секунди без действия яркостта на екрана и звукът се 
превръщат в 50%.

• Натиснете отново бутоните за режим и таймер, за да 
изключите този режим. Дисплеят показва "nf".

СЛЕД КАТО ПРИКЛЮЧИТЕ С ИЗПОЛЗВАНЕТО НА 
УРЕДА
• Изключете уреда с помощта на бутона за включване/

изключване.
• Изключете уреда от електрическата мрежа.
• Оставете уреда да се охлади.
• Почистете уреда.

ПРЕДПАЗЕН ТЕРМИЧЕН ПРОТЕКТОР
• Уредът е снабден с предпазно устройство, което 

предпазва уреда от прегряване.
• Ако уредът се самоизключи и не се включи отново, 

изключете го от електрическата мрежа и изчакайте 
около 15 минути, преди да го включите отново. 
Ако машината не се включи отново, потърсете 
оторизирана техническа помощ.

ПОЧИСТВАНЕ
• Изключете уреда от електрическата мрежа и го 

оставете да изстине, преди да предприемете каквото 
и да е почистване.

• Почистете оборудването с влажна кърпа с няколко 
капки течност за миене на съдове и след това 
подсушете.

• Не използвайте разтворители или продукти с 
киселинно или основно pH, като белина, или 
абразивни продукти за почистване на уреда.



• Не позволявайте на вода или друга течност да 
попадне във вентилационните отвори, за да не се 
повредят вътрешните части на уреда.

• Никога не потапяйте уреда във вода или друга 
течност и не го поставяйте под течаща вода.

• Ако уредът не е чист и в добро състояние, 
повърхността му може да се влоши, което ще се 
отрази на полезния му живот и може да го направи 
опасен за употреба.

• Забележка: Когато уредът се използва като 
нагревател след дълъг период на съхранение или 
след като е бил използван само като вентилатор, 
може да се образува малко количество дим. Това не 
е важно и се дължи на това, че нагревателят изгаря 
прахови отлагания, натрупани върху нагревателния 
елемент. Това явление може да се избегне, като 
предварително се почисти вътрешността на уреда 
през решетката с прахосмукачка или въздух под 
налягане.

СЕРВИЗ
• Всяка неправилна употреба или неспазване на 

инструкциите за употреба води до отпадане на 
гаранцията и отговорността на производителя.

АНОМАЛИИ И РЕМОНТ
• При възникване на проблеми отнесете уреда в 

оторизиран сервиз за техническа поддръжка. Не се 
опитвайте да разглобявате или ремонтирате без 
помощ, тъй като това може да е опасно.

ЗА ВЕРСИИТЕ НА ПРОДУКТА В ЕС И/ИЛИ В СЛУЧАЙ, 
ЧЕ ТОВА СЕ ИЗИСКВА ВЪВ ВАШАТА СТРАНА:
ЕКОЛОГИЯ И ВЪЗМОЖНОСТ ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ НА 
ПРОДУКТА
• Материалите, от които се състои опаковката на 

този уред, са включени в система за събиране, 
класифициране и рециклиране. Ако желаете да ги 
изхвърлите, използвайте подходящите обществени 
контейнери за всеки вид материал.

• Продуктът не съдържа концентрации на вещества, 
които биха могли да се считат за вредни за околната 
среда.

Този символ означава, че в случай, че 
желаете да изхвърлите продукта след 
изтичане на експлоатационния му срок, 
го занесете на оторизиран агент за 
селективно събиране на отпадъци от 

електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО).

• Информация относно вещества, пораждащи сериозно 
безпокойство (SVHC), съгласно Регламент 1907/2006/
ЕО (REACH). 

Този продукт съдържа следните вещества SVHC: 
Олово (Pb), (CAS номер: 7439-92-1)

• Този уред е в съответствие с Директива 2014/35/ЕС 
относно ниското напрежение, Директива 2014/30/ЕС 
относно електромагнитната съвместимост, Директива 
2011/65/ЕС относно ограниченията за използването 
на определени опасни вещества в електрическото 
и електронното оборудване и Директива 2009/125/
ЕО относно изискванията за екодизайн към продукти, 
свързани с енергопотреблението.

• В следващата таблица са описани подробно 
изискванията за информация за електрически 
локални отоплителни уреди съгласно Регламент 
(ЕС) 2024/1103 на Комисията от 18 април 2024 г. за 
прилагане на Директива 2009/125/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на изискванията 
за екопроектиране на локални отоплителни уреди.



Данни за контакт Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Идентификатор(и) на модела:

Persia 1000 
(TT1002)

Непал 1000 
 (TT1003)

Персия 
1500 

(TT1502)
Непал 1500 
 (TT1503)

Персия 
2000 

(TT2002)
Непал 2000 
 (TT2003)

Артикул Символ Стойност Стойност Стойност Единица
Топлинна мощност
Номинална топлинна мощност Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Минимална топлинна мощност 
(ориентировъчна) Pmin N.A. N.A. N.A. kW

Максимална продължителна топлинна 
мощност Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW

Консумация на мощност
В изключен режим P0 0,00 0,00 0,00 W
В режим на готовност Psm 0,36 0,36 0,36 W
В режим на празен ход Pпразен ход 0,36 0,36 0,36 W
В режим на готовност на мрежата Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Режим на готовност с показване на 
информация или състояние да

Сезонна енергийна ефективност при 
отопление на помещения в активен 
режим

ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Вид на топлинната мощност/регулиране на температурата в помещението (изберете един)
Едностепенна топлинна мощност и без контрол на стайната температура без
Два или повече ръчни етапа, без контрол на стайната температура не
С механичен термостат за контрол на стайната температура не
С електронен контрол на стайната температура не
Електронен контрол на стайната температура плюс дневен таймер не
Електронен контрол на стайната температура плюс седмичен таймер да
Други опции за управление (възможни са няколко избора)
Контрол на стайната температура с разпознаване на присъствие не
Контрол на стайната температура, с разпознаване на отворен прозорец да
Опция за контрол на разстоянието не
Адаптивно управление на стартирането не
Ограничение на работното време да
Сензор за черна крушка не
Функционалност за самообучение не
Точност на управление не



ΕΛΛΗΝΙΚΑ  (Μετάφραση από τις πρωτότυπες οδηγίες) EL
ΘΕΡΜΑΝΤΉΡΑΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΎ ΠΊΝΑΚΑ
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Αγαπητέ πελάτη,
Σας ευχαριστούμε πολύ που επιλέξατε να αγοράσετε ένα 
προϊόν της μάρκας TAURUS.
Χάρη στην τεχνολογία, το σχεδιασμό και τη λειτουργία 
του και το γεγονός ότι υπερβαίνει τα αυστηρότερα 
πρότυπα ποιότητας, μπορεί να διασφαλιστεί μια πλήρως 
ικανοποιητική χρήση και μεγάλη διάρκεια ζωής του 
προϊόντος.

ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΚΑΙ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ
• ΠΡΟΣΟΧΗ: Ορισμένα μέρη 
αυτού του προϊόντος μπορεί 
να ζεσταθούν πολύ και να 
προκαλέσουν εγκαύματα. Ιδιαίτερη 
προσοχή πρέπει να δίνεται όταν 
υπάρχουν παιδιά και ευάλωτα 
άτομα.

• Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις 
οδηγίες πριν θέσετε σε λειτουργία 
τη συσκευή και φυλάξτε τις για 
μελλοντική αναφορά. Εάν δεν 
ακολουθήσετε και δεν τηρήσετε αυτές 
τις οδηγίες, μπορεί να προκληθεί 
ατύχημα.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
από 8 ετών και άνω και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον 
έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους 
κινδύνους που ελλοχεύουν. Τα παιδιά 
δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από 

τον χρήστη δεν πρέπει να γίνεται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Παιδιά ηλικίας κάτω των 3 ετών 
πρέπει να κρατούνται μακριά, εκτός 
εάν επιβλέπονται συνεχώς. 

• Παιδιά ηλικίας από 3 ετών και κάτω 
των 8 ετών πρέπει να ενεργοποιούν/
απενεργοποιούν τη συσκευή 
μόνο εφόσον έχει τοποθετηθεί ή 
εγκατασταθεί στην προβλεπόμενη 
κανονική θέση λειτουργίας της και 
εφόσον έχουν λάβει επίβλεψη ή 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και 
κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει.

• Τα παιδιά ηλικίας από 3 ετών και 
κάτω των 8 ετών δεν πρέπει να 
συνδέουν, να ρυθμίζουν και να 
καθαρίζουν τη συσκευή ή να εκτελούν 
εργασίες συντήρησης από τον 
χρήστη.

• Η θερμάστρα δεν πρέπει να 
βρίσκεται ακριβώς κάτω από μια 
πρίζα. 

• Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
θερμάστρα στο άμεσο περιβάλλον 
μιας μπανιέρας, ενός ντους ή μιας 
πισίνας.

• Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
θερμάστρα εάν έχει πέσει.

• Μη χρησιμοποιείτε τη θερμάστρα εάν 
υπάρχουν ορατά σημάδια ζημιάς σε 
αυτήν.

• Χρησιμοποιήστε αυτή τη θερμάστρα 
σε οριζόντια και σταθερή επιφάνεια ή 



στερεώστε την στον τοίχο, ανάλογα με 
την περίπτωση.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
σέρβις του ή από άτομα με παρόμοια 
προσόντα, προκειμένου να 
αποφευχθεί κίνδυνος.

• Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο 
για οικιακή χρήση και όχι για 
επαγγελματική ή βιομηχανική χρήση.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Για την αποφυγή 
κινδύνου λόγω ακούσιας επαναφοράς 
της θερμικής διακοπής, αυτή η 
συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται 
μέσω εξωτερικής συσκευής 
μεταγωγής, όπως χρονοδιακόπτη, 
ούτε να συνδέεται σε κύκλωμα που 
ενεργοποιείται και απενεργοποιείται 
τακτικά από την υπηρεσία κοινής 
ωφέλειας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
χρησιμοποιείτε αυτή τη θερμάστρα 
σε μικρά δωμάτια όταν αυτά 
κατοικούνται από άτομα που δεν είναι 
σε θέση να βγουν μόνα τους από το 
δωμάτιο, εκτός εάν υπάρχει συνεχής 
επίβλεψη.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε 
τον κίνδυνο πυρκαγιάς, κρατήστε 
υφάσματα, κουρτίνες ή οποιοδήποτε 
άλλο εύφλεκτο υλικό σε απόσταση 
τουλάχιστον 1 m από την έξοδο αέρα.

Μην καλύπτετε.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφύγετε 
την υπερθέρμανση, μην καλύπτετε τη 
θερμάστρα.

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
χαρακτηριστικών ταιριάζει με την τάση δικτύου πριν 
συνδέσετε τη συσκευή στην πρίζα.

• Συνδέστε τη συσκευή σε πρίζα δικτύου με ονομαστική 
τάση τουλάχιστον 10 αμπέρ.

• Το φις της συσκευής πρέπει να εφαρμόζει σωστά 
στην πρίζα του δικτύου. Μην τροποποιείτε το φις. Μην 
χρησιμοποιείτε προσαρμογείς βύσματος.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο 
τροφοδοσίας ή το φις έχει υποστεί ζημιά.

• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας. Ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε το καλώδιο παροχής για να σηκώσετε, 
να μεταφέρετε ή να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την 
πρίζα.

• Μην τυλίγετε το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω από τη 
συσκευή.

• Ελέγχετε την κατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας. 
Εάν έχει υποστεί ζημιά, θα αυξηθεί ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

• Μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας να κρέμεται 
ελεύθερα ή να έρχεται σε επαφή με τις θερμές επιφάνειες 
της συσκευής.

• Εάν το περίβλημα της συσκευής σπάσει, αποσυνδέστε 
αμέσως τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο για να 
αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• Μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια.
• Μην χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε 

εξωτερικούς χώρους.
• Μην αφήνετε τη συσκευή έξω στη βροχή ή εκτεθειμένη 

σε υγρασία. Εάν εισέλθει νερό στη συσκευή, αυτό θα 
αυξήσει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Η θερμοκρασία των προσβάσιμων επιφανειών μπορεί να 
είναι υψηλή όταν η συσκευή είναι σε χρήση.

• Μην αγγίζετε οποιοδήποτε θερμαινόμενο μέρος, καθώς 
αυτό μπορεί να προκαλέσει σοβαρά εγκαύματα.

ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΊΔΑ
• Τεντώστε πλήρως το καλώδιο τροφοδοσίας της 

συσκευής πριν από κάθε χρήση.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν η συσκευή 

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης δεν λειτουργεί.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν είναι 

αναποδογυρισμένη και μην την αναποδογυρίζετε.
• Μην αναποδογυρίζετε τη συσκευή ενώ είναι σε χρήση ή 

συνδεδεμένη στο δίκτυο.



• Εάν χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε μπάνιο ή παρόμοιο 
χώρο, αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο όταν 
δεν χρησιμοποιείται, ακόμη και αν είναι μόνο για λίγο, 
καθώς η γειτνίαση με νερό ενέχει κίνδυνο, ακόμη και αν η 
συσκευή είναι αποσυνδεδεμένη.

• Αποσυνδέετε τη συσκευή από το δίκτυο όταν δεν τη 
χρησιμοποιείτε και πριν προβείτε σε οποιαδήποτε 
εργασία καθαρισμού.

• Μην αποθηκεύετε τη συσκευή εάν είναι ακόμα ζεστή.
• Φυλάξτε τη συσκευή σε ξηρό μέρος χωρίς σκόνη, μακριά 

από το άμεσο ηλιακό φως.
• Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη κατά τη 

διάρκεια της χρήσης.
• Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή συνδεδεμένη και χωρίς 

επίβλεψη, αν δεν είναι σε χρήση. Έτσι εξοικονομείτε 
ενέργεια και παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της συσκευής.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να στεγνώσετε 
υφάσματα οποιουδήποτε είδους. 

• Το να γυρίσετε τον ρυθμιστή θερμοκρασίας στην 
ελάχιστη ρύθμιση δεν σημαίνει ότι η συσκευή έχει 
απενεργοποιηθεί.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ
A	 Έξοδος αέρα
B	 Πίνακας ελέγχου
C	 Σώμα
D	 Διακόπτης ισχύος
E	 Στήριγμα τροχού
ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

1.	 Ένδειξη ισχύος
2.	 Ένδειξη θέρμανσης
3.	 Ένδειξη νυχτερινής λειτουργίας
4.	 Ένδειξη λειτουργίας άνεσης
5.	 Ένδειξη λειτουργίας ECO
6.	 Ένδειξη λειτουργίας αντιπαγετικής προστασίας
7.	 Κουμπί On/off
8.	 Κουμπί αύξησης
9.	 Κουμπί OK
10.	Κουμπί λειτουργίας
11.	Κουμπί μείωσης
12.	Κουμπί χρονοδιακόπτη

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
• Φροντίστε να αφαιρέσετε όλο το υλικό συσκευασίας από 

το εσωτερικό της συσκευής.
• Μην αφαιρείτε τα πόδια στήριξης ή τους τροχούς από τη 

συσκευή.
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι επίπεδη σε σχέση με το 

δάπεδο.
• Σε περίπτωση που η συσκευή είναι τοποθετημένη σε 

τοίχο του μπάνιου, τοποθετήστε την κατά τέτοιο τρόπο 
ώστε η πρίζα, το καλώδιο τροφοδοσίας, οι διακόπτες ή 
άλλα χειριστήρια να μην είναι προσβάσιμα από άτομο 
που βρίσκεται στη μπανιέρα, στο ντους ή στο νιπτήρα.

• Μην καλύπτετε ή εμποδίζετε τις πλευρές της συσκευής 
και αφήστε ένα ελάχιστο διάστημα μπροστά από άλλους 
τοίχους, οροφή... (Εικ. 1).

• Το φις πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμο, ώστε να 
μπορεί να αποσυνδεθεί σε περίπτωση ανάγκης.

• Για να επιτευχθεί η υψηλότερη απόδοση της συσκευής 
θα πρέπει να τοποθετείται σε χώρο όπου η θερμοκρασία 
της ατμόσφαιρας κυμαίνεται μεταξύ 12 και 32ºC.

• Για να επιτευχθεί η υψηλότερη απόδοση της συσκευής 
και για να είναι δυνατή η εγκατάσταση της συσκευής σε 
ψυχρό τοίχο (εξωτερικό τοίχο) και κάτω από παράθυρο. 
Ποτέ όμως να μην εμποδίζει ή να καλύπτει μια περιοχή 
εξαερισμού.

• Η συσκευή θα πρέπει να λειτουργεί καλά με το στήριγμα 
τοίχου που είναι προσαρτημένο ή με τα στηρίγματα 
τροχού που είναι προσαρτημένα.

• Η συσκευή διαθέτει ένα στήριγμα τοίχου (Εικ. 1) στο 
οποίο μπορεί να στηριχθεί.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι σωστά και με ασφάλεια 
στερεωμένη στη θέση εργασίας της με βίδες. Για να 
αποφύγετε την καταστροφή της συσκευής, σχετικά 
συνιστούμε να χρησιμοποιείτε μόνο τις οπές που έχουν 
κατασκευαστεί ειδικά από τον κατασκευαστή.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΟΥ ΕΠΙΤΟΊΧΙΟΥ ΒΡΑΧΊΟΝΑ (ΕΙΚ. 
1)
• Η συσκευή διαθέτει ένα στήριγμα τοίχου στο οποίο 

μπορεί να στηριχθεί.
• Στερεώστε το στήριγμα τοίχου όπως εσείς κρίνετε 

κατάλληλο, χρησιμοποιώντας βύσματα, βίδες...
• Λαμβάνοντας υπόψη τις αποστάσεις διαχωρισμού που 

αναφέρονται στην εικόνα, τοποθετήστε το στήριγμα 
τοίχου στην απαιτούμενη θέση και σημειώστε τα σημεία 
διάτρησης στον τοίχο. 

• Ταιριάξτε τις οπές στο στήριγμα με τα βύσματα και, στη 
συνέχεια, βιδώστε το σταθερά.



• Βεβαιωθείτε ότι το στήριγμα είναι σταθερά στερεωμένο 
και μπορεί να υποστηρίξει το διπλάσιο βάρος της 
συσκευής.

• Τοποθετήστε τη συσκευή στο στήριγμα τοίχου.

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΩΝ ΣΤΗΡΙΓΜΆΤΩΝ ΤΡΟΧΟΎ (ΣΧ. 2)
• Τοποθετήστε τη συσκευή με την όψη προς τα κάτω για να 

συναρμολογήσετε τα στηρίγματα τροχών.
• Συνδέστε τα στηρίγματα τροχών στο σώμα της συσκευής 

χρησιμοποιώντας τις παρεχόμενες βίδες. Αυτές 
περιλαμβάνονται στη συσκευή.

• Σηκώστε ξανά τη συσκευή όρθια για να ελέγξετε ότι τα 
στηρίγματα τροχών λειτουργούν σωστά. 

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΧΡΉΣΗ
• Βεβαιωθείτε ότι έχει αφαιρεθεί όλη η συσκευασία του 

προϊόντος.
• Διαβάστε προσεκτικά το φυλλάδιο "Συμβουλές και 

προειδοποιήσεις ασφαλείας" πριν από την πρώτη χρήση
• Ορισμένα μέρη της συσκευής έχουν λαδωθεί ελαφρά. 

Κατά συνέπεια, κατά την πρώτη χρήση της συσκευής 
ενδέχεται να ανιχνευθεί ελαφρύς καπνός. Μετά από 
σύντομο χρονικό διάστημα, ο καπνός αυτός θα 
εξαφανιστεί.

• Για να εξαλειφθεί η μυρωδιά που εκπέμπει η συσκευή 
κατά την πρώτη χρήση, συνιστάται να την έχετε σε πλήρη 
ισχύ για 10 λεπτά σε ένα καλά αεριζόμενο δωμάτιο.

• Προετοιμάστε τη συσκευή ανάλογα με τη λειτουργία που 
θέλετε να χρησιμοποιήσετε:

ΧΡΉΣΗ
• Τεντώστε πλήρως το καλώδιο τροφοδοσίας πριν το 

συνδέσετε στην πρίζα.
• Συνδέστε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο.
• Πατήστε τον διακόπτη λειτουργίας στο πίσω μέρος της 

συσκευής.
• Ενεργοποιήστε τη συσκευή, χρησιμοποιώντας το κουμπί 

on/off.
• Επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία της συσκευής.
• Επιλέξτε την επιθυμητή ισχύ.
• Επιλέξτε την επιθυμητή θερμοκρασία.

ΕΠΙΛΟΓΉ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ
• Επιλέξτε την επιθυμητή θερμοκρασία χρησιμοποιώντας 

τα πλήκτρα αύξησης και μείωσης και περιμένετε μέχρι να 
σταματήσει να αναβοσβήνει η ένδειξη.

ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΌΠΤΗΣ
• Για να ενεργοποιήσετε το χρονοδιακόπτη, πατήστε το 

κουμπί χρονοδιακόπτη μέχρι να αναβοσβήσει η ένδειξη 
χρονοδιακόπτη.

• Επιλέξτε τον επιθυμητό χρόνο ώστε η συσκευή να 
σταματήσει για μέγιστο 24 ώρες χρησιμοποιώντας τα 
κουμπιά αύξησης και μείωσης και περιμένετε μέχρι να 
σταματήσει να αναβοσβήνει η ένδειξη.

• Στη συνέχεια, η θερμαντική συσκευή θα απενεργοποιηθεί 
μετά την παρέλευση του καθορισμένου χρονικού 
διαστήματος.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΛΕΙΔΏΜΑΤΟΣ ΟΘΌΝΗΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ
• Πατήστε μαζί τα κουμπιά αύξησης και μείωσης για να 

κλειδώσετε και να ξεκλειδώσετε. Όταν είναι κλειδωμένο, 
πατήστε όλα τα κουμπιά εκτός από το κουμπί αναμονής. 
Στην οθόνη θα εμφανιστεί η ένδειξη 'Lc' και θα 
αναβοσβήνει.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΗΜΈΡΑΣ ΚΑΙ ΡΟΛΟΓΙΟΎ
• Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί χρονοδιακόπτη για να 

διαμορφώσετε τη ρύθμιση ημέρας και ώρας.
• Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη "d1", πατήστε τα 

πλήκτρα αύξησης και μείωσης για να επιλέξετε την ημέρα 
από d1-d7 (Δευτέρα-Κυριακή).

• Πατήστε το κουμπί "OK" για να επιβεβαιώσετε τη 
ρύθμιση ημέρας και να εισέλθετε στη ρύθμιση ώρας

• Πατήστε τα κουμπιά αύξησης και μείωσης για να 
ρυθμίσετε την τρέχουσα ώρα.

• Πατήστε το κουμπί "OK" για να επιβεβαιώσετε τη 
ρύθμιση της ώρας και να εισέλθετε στη ρύθμιση του 
λεπτού

• Πατήστε τα κουμπιά αύξησης και μείωσης για να 
ρυθμίσετε το τρέχον λεπτό.

• Πατήστε το κουμπί "OK" για να επιβεβαιώσετε όλες τις 
ρυθμίσεις.

• Σημείωση: Εάν η ρύθμιση του ρολογιού και της ημέρας 
δεν έχει ολοκληρωθεί, την πρώτη φορά που θα εισέλθετε 
σε κατάσταση λειτουργίας, ζητείται να ρυθμίσετε τη 
ρύθμιση της ημέρας και του ρολογιού εκ των προτέρων. 
Εάν διακοπεί η παροχή ρεύματος, η ρύθμιση του 
ρολογιού και της ημέρας θα μηδενιστεί.

ΤΡΟΠΟΙ
• Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να επιλέξετε μια 

λειτουργία.

 - Λειτουργία άνεσης: Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη 
"CF". Ρυθμίστε τη θερμοκρασία από 5-30ºC.
 - Λειτουργία Eco: Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη 
"EC". Λειτουργία ECO=Λειτουργία άνεσης -3,5 ºC



 - Λειτουργία αντιπαγετικής προστασίας: Στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη "Fr". Η θερμοκρασία-στόχος 
είναι σταθερή στους 7 ºC και δεν μπορεί να αλλάξει.
 - P1: Προκαθορισμένο πρόγραμμα 1
 - P2: Προκαθορισμένο πρόγραμμα 2
 - P3: Προρυθμισμένο πρόγραμμα 3

• Η ρύθμιση της θερμοκρασίας θα σταθεροποιηθεί μετά 
από 10 δευτερόλεπτα χωρίς δραστηριότητα.

• Σημείωση: Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά αύξησης και 
μείωσης για να ρυθμίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία.

• Όταν το προϊόν θερμαίνεται, η ένδειξη θέρμανσης θα 
είναι ενεργή.

P1: (Δευτέρα-Κυριακή) Μη ρυθμιζόμενο πρόγραμμα

P2: (Δευτέρα-Παρασκευή) Μη ρυθμιζόμενο πρόγραμμα

P2: (Σάββατο-Κυριακή) Μη ρυθμιζόμενο πρόγραμμα

P3: (Δευτέρα-Παρασκευή) Ρυθμιζόμενο πρόγραμμα

P3: (Σάββατο-Κυριακή) Ρυθμιζόμενο πρόγραμμα

Ρ3 ΡΥΘΜΙΖΌΜΕΝΟ ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ
• Επιλογή λειτουργίας P3
• Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί λειτουργίας 

για 3 δευτερόλεπτα.
• Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη "d1". Χρησιμοποιήστε 

τα κουμπιά αύξησης και μείωσης για να επιλέξετε την 
ημέρα (d1 - d7) και πατήστε το κουμπί OK.

• Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά αύξησης και μείωσης για 
να επιλέξετε την ώρα (00-23) που θέλετε να ρυθμίσετε 
και πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να επιλέξετε τη 
λειτουργία για αυτή την ώρα. Επαναλάβετε για κάθε ώρα.

• Όταν ρυθμιστούν όλες οι ώρες, πατήστε το κουμπί OK.
• Επαναλάβετε τη λειτουργία για κάθε ημέρα.
• Όταν τελειώσετε, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί OK.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΑΝΟΙΚΤΟΎ ΠΑΡΑΘΎΡΟΥ
• Για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε το 

κουμπί λειτουργίας και το κουμπί αύξησης μέχρι να 
εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη "F0".

• Όταν αυτή η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη 
και η συσκευή θερμαίνει, εάν υπάρξει πτώση της 
θερμοκρασίας του χώρου σε ορισμένα λεπτά, η συσκευή 
θα απενεργοποιηθεί και στην οθόνη θα εμφανιστεί η 
ένδειξη "E3".

• Πατήστε το κουμπί λειτουργίας και το κουμπί μεγέθυνσης 
για να επιστρέψετε στη λειτουργία εργασίας ενώ είναι 
ενεργοποιημένη αυτή η λειτουργία. Περιμένετε 60 
λεπτά για να επιστρέψετε αυτόματα στην προηγούμενη 
λειτουργία εργασίας.

• Για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε 
το κουμπί λειτουργίας και το κουμπί μείωσης μέχρι να 
εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη "F1".

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΝΥΧΤΑΣ
• Κατά τη διάρκεια της κατάστασης εργασίας, πατήστε 

ταυτόχρονα τα κουμπιά λειτουργίας και χρονοδιακόπτη 
για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία. Στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη "nn". 

• Στη νυχτερινή λειτουργία, η φωτεινότητα της οθόνης 
μεταξύ 10 μ.μ. και 7 π.μ. ρυθμίζεται στο 50% από 
προεπιλογή και όλες οι ενέργειες είναι σιωπηλές. Σε 10 
δευτερόλεπτα και χωρίς καμία ενέργεια, η φωτεινότητα 
της οθόνης είναι 25% και στη συνέχεια μετατρέπεται σε 
0% φωτεινότητα μετά από άλλα 10 δευτερόλεπτα.

• Η φωτεινότητα της οθόνης μεταξύ 07:00-22:00 είναι 100% 
ως προεπιλεγμένη κατάσταση και κάθε ενέργεια γίνεται 
με ήχο. Μετά από 10 δευτερόλεπτα χωρίς ενέργειες, η 
φωτεινότητα της οθόνης και ο ήχος γυρίζουν στο 50%.

• Πατήστε ξανά τα κουμπιά λειτουργίας και χρονοδιακόπτη 
για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία. Στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη "nf".

ΜΌΛΙΣ ΟΛΟΚΛΗΡΏΣΕΤΕ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή χρησιμοποιώντας το 

κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο.
• Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.
• Καθαρίστε τη συσκευή.

ΘΕΡΜΙΚΌ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΌ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
• Η συσκευή διαθέτει μια διάταξη ασφαλείας, η οποία 

προστατεύει τη συσκευή από υπερθέρμανση.



• Εάν η συσκευή απενεργοποιηθεί και δεν ενεργοποιηθεί 
ξανά, αποσυνδέστε την από το δίκτυο και περιμένετε 
περίπου 15 λεπτά πριν την επανασυνδέσετε. Εάν η 
συσκευή δεν εκκινήσει ξανά, ζητήστε εξουσιοδοτημένη 
τεχνική βοήθεια.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο και αφήστε 

την να κρυώσει πριν προβείτε σε οποιαδήποτε εργασία 
καθαρισμού.

• Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί με λίγες 
σταγόνες υγρό πλύσης και στη συνέχεια στεγνώστε.

• Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή προϊόντα με όξινο ή 
βασικό pH, όπως χλωρίνη, ή λειαντικά προϊόντα, για τον 
καθαρισμό της συσκευής.

• Μην αφήνετε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό να μπει 
στους αεραγωγούς για να αποφύγετε ζημιές στα 
εσωτερικά μέρη της συσκευής.

• Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή οποιοδήποτε 
άλλο υγρό και μην την τοποθετείτε κάτω από τρεχούμενο 
νερό.

• Εάν η συσκευή δεν είναι καθαρή και σε καλή κατάσταση, 
η επιφάνειά της μπορεί να υποβαθμιστεί, γεγονός που 
θα επηρεάσει τη διάρκεια ζωής της και μπορεί να την 
καταστήσει μη ασφαλή για χρήση.

• Παρατήρηση: Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται ως 
θερμαντήρας μετά από μακρά περίοδο αποθήκευσης ή 
αφού έχει χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά ως ανεμιστήρας, 
ενδέχεται να παραχθεί μικρή ποσότητα καπνού. 
Αυτό δεν είναι σημαντικό και οφείλεται στο γεγονός 
ότι η θερμάστρα καίει αποθέσεις σκόνης που έχουν 
συσσωρευτεί στο θερμαντικό στοιχείο. Το φαινόμενο 
αυτό μπορεί να αποφευχθεί καθαρίζοντας προηγουμένως 
το εσωτερικό της συσκευής μέσω της σχάρας με 
ηλεκτρική σκούπα ή με αέρα υπό πίεση.

SERVICE
• Οποιαδήποτε κακή χρήση ή μη τήρηση των οδηγιών 

χρήσης καθιστά άκυρη την εγγύηση και την ευθύνη του 
κατασκευαστή.

ΑΝΩΜΑΛΊΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΉ
• Σε περίπτωση που παρουσιαστούν προβλήματα, 

πηγαίνετε τη συσκευή σε εξουσιοδοτημένη υπηρεσία 
τεχνικής υποστήριξης. Μην προσπαθήσετε να 
αποσυναρμολογήσετε ή να επισκευάσετε τη συσκευή 
χωρίς βοήθεια, καθώς αυτό μπορεί να είναι επικίνδυνο.

ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΚΔΌΣΕΙΣ ΠΡΟΪΌΝΤΩΝ EU Ή/ΚΑΙ ΣΕ 
ΠΕΡΊΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΑΥΤΌ ΖΗΤΗΘΕΊ ΣΤΗ ΧΏΡΑ ΣΑΣ:
ΟΙΚΟΛΟΓΊΑ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΙΜΌΤΗΤΑ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
• Τα υλικά από τα οποία αποτελείται η συσκευασία 

αυτής της συσκευής περιλαμβάνονται σε ένα σύστημα 
συλλογής, ταξινόμησης και ανακύκλωσης. Σε περίπτωση 
που επιθυμείτε να τα απορρίψετε, χρησιμοποιήστε τους 
κατάλληλους δημόσιους περιέκτες για κάθε τύπο υλικού.

• Το προϊόν δεν περιέχει συγκεντρώσεις ουσιών που θα 
μπορούσαν να θεωρηθούν επιβλαβείς για το περιβάλλον.

Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι σε 
περίπτωση που επιθυμείτε να απορρίψετε 
το προϊόν μετά τη λήξη της διάρκειας ζωής 
του, παραδώστε το σε εξουσιοδοτημένο 
φορέα διαχείρισης αποβλήτων για την 

επιλεκτική συλλογή αποβλήτων ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

• Πληροφορίες σχετικά με τις ουσίες που προκαλούν πολύ 
μεγάλη ανησυχία (SVHC) σύμφωνα με τον κανονισμό 
1907/2006/ΕΚ (REACH). 
Αυτό το προϊόν περιέχει τις ακόλουθες ουσίες SVHC: 
Μόλυβδος (Pb), (Αριθμός CAS: 7439-92-1)

• Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με την οδηγία 2014/35/
ΕΕ για τη χαμηλή τάση, την οδηγία 2014/30/ΕΕ για την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, την οδηγία 2011/65/
ΕΕ για τους περιορισμούς της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και την οδηγία 2009/125/ΕΚ σχετικά με τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για προϊόντα που 
σχετίζονται με την ενέργεια.

• Ο παρακάτω πίνακας περιγράφει λεπτομερώς τις 
απαιτήσεις πληροφοριών για τις ηλεκτρικές τοπικές 
θερμάστρες χώρου σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 
2024/1103 της Επιτροπής, της 18ης Απριλίου 2024, για 
την εφαρμογή της οδηγίας 2009/125/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για τις τοπικές 
θερμάστρες χώρου.



Στοιχεία επικοινωνίας Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Αναγνωριστικό(-ά) μοντέλου(-ων):

Περσία 1000 
(TT1002)

Νεπάλ 1000 
 (TT1003)

Περσία 1500 
(TT1502)

Νεπάλ 1500 
 (TT1503)

Περσία 2000 
(TT2002)

Νεπάλ 2000 
 (TT2003)

Στοιχείο Σύµβολο Αξία Αξία Αξία Μονάδα
Θερμική απόδοση
Ονομαστική απόδοση θερμότητας Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Ελάχιστη θερμική απόδοση (ενδεικτικά) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Μέγιστη συνεχής θερμική απόδοση Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Κατανάλωση ισχύος
Σε κατάσταση απενεργοποίησης P0 0,00 0,00 0,00 W
Σε κατάσταση αναμονής Psm 0,36 0,36 0,36 W
Σε κατάσταση αδράνειας Pρελαντί 0,36 0,36 0,36 W
Σε αναμονή δικτύου Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Λειτουργία αναμονής με εμφάνιση 
πληροφοριών ή κατάστασης ναι

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης 
χώρου σε ενεργή λειτουργία ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Τύπος ελέγχου της θερμικής απόδοσης/θερμοκρασίας χώρου (επιλέξτε έναν)
Μονοβάθμια παραγωγή θερμότητας και χωρίς έλεγχο της θερμοκρασίας χώρου όχι
Δύο ή περισσότερα χειροκίνητα στάδια, χωρίς έλεγχο της θερμοκρασίας χώρου όχι
Με μηχανικό θερμοστάτη ελέγχου της θερμοκρασίας χώρου όχι
Με ηλεκτρονικό έλεγχο της θερμοκρασίας χώρου όχι
Ηλεκτρονικός έλεγχος θερμοκρασίας χώρου και χρονοδιακόπτης ημέρας όχι
Ηλεκτρονικός έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτης εβδομάδας ναι
Άλλες επιλογές ελέγχου (δυνατότητα πολλαπλών επιλογών)
Έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου, με ανίχνευση παρουσίας όχι
Έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου, με ανίχνευση ανοικτού παραθύρου ναι
Επιλογή ελέγχου απόστασης όχι
Προσαρμοστικός έλεγχος εκκίνησης όχι
Περιορισμός χρόνου εργασίας ναι
Αισθητήρας μαύρου λαμπτήρα όχι
Λειτουργία αυτοεκμάθησης όχι
Ακρίβεια ελέγχου όχι



Русский  (Перевод оригинальной инструкции)RU
НАГРЕВАТЕЛЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПАНЕЛЕЙ
TT1002 / TT1502 / TT2002
ТТ1003 / ТТ1503 / ТТ2003

Уважаемый покупатель,
Большое спасибо за то, что Вы решили приобрести 
продукцию марки TAURUS.
Благодаря технологии, дизайну и эксплуатации, 
а также тому, что он превосходит самые строгие 
стандарты качества, можно гарантировать полностью 
удовлетворительное использование и долгий срок 
службы изделия.

СОВЕТЫ ПО БЕЗОПАСНОСТИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• ВНИМАНИЕ: Некоторые части 
этого изделия могут сильно 
нагреваться и вызывать ожоги. 
Особое внимание следует 
уделять присутствию детей и 
уязвимых людей.

• Перед включением прибора 
внимательно прочтите эти 
инструкции и сохраните их для 
дальнейшего использования. 
Несоблюдение этих инструкций 
может привести к несчастному 
случаю.

• Данным прибором могут 
пользоваться дети в возрасте 
от 8 лет и старше, а также лица 
с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями или с 
недостаточным опытом и знаниями, 
если они получили надзор или 
инструктаж по безопасному 
использованию прибора и 
понимают связанные с ним 
опасности. Дети не должны играть 
с прибором. Чистка и обслуживание 

прибора не должны производиться 
детьми без присмотра.

• Дети в возрасте до 3 лет должны 
находиться вдали от прибора, если 
они не находятся под постоянным 
присмотром. 

• Дети в возрасте от 3 лет и до 8 
лет могут включать/выключать 
прибор только в том случае, если 
он установлен в предназначенное 
для него нормальное рабочее 
положение и если они получили 
надзор или инструктаж по 
безопасному использованию 
прибора и понимают связанные с 
ним опасности.

• Дети в возрасте от 3 лет и младше 
8 лет не должны подключать, 
регулировать и чистить прибор, а 
также выполнять его техническое 
обслуживание.

• Обогреватель не должен 
располагаться непосредственно 
под розеткой. 

• Не используйте этот обогреватель 
в непосредственной близости от 
ванны, душа или плавательного 
бассейна.

• Не используйте этот обогреватель, 
если его уронили.

• Не используйте обогреватель, если 
на нем имеются видимые признаки 
повреждения.

• Используйте этот обогреватель 
на горизонтальной и устойчивой 



поверхности или прикрепите его к 
стене, в зависимости от ситуации.

• Если шнур питания поврежден, 
он должен быть заменен 
производителем, его сервисным 
агентом или аналогичным 
квалифицированным специалистом, 
чтобы избежать опасности.

• Этот прибор предназначен 
только для бытового, а не 
для профессионального или 
промышленного использования.

• ВНИМАНИЕ: Во избежание 
опасности, связанной с 
непреднамеренным сбросом 
тепловой защиты, этот прибор 
не должен питаться через 
внешнее коммутационное 
устройство, например, таймер, 
или подключаться к цепи, 
которая регулярно включается 
и выключается коммунальными 
службами.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
используйте этот обогреватель 
в небольших помещениях, 
если в них находятся люди, 
не способные самостоятельно 
покинуть помещение, за 
исключением случаев, когда за 
ними осуществляется постоянный 
контроль.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы 
снизить риск возгорания, держите 
текстиль, шторы или любые 
другие легковоспламеняющиеся 

материалы на расстоянии не менее 
1 м от выхода воздуха.

Не накрывайте.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во избежание 
перегрева не накрывайте 
обогреватель.

• Перед включением прибора в сеть убедитесь, что 
напряжение, указанное на табличке с техническими 
характеристиками, соответствует напряжению сети.

• Подключите прибор к сетевой розетке с номинальным 
током не менее 10 ампер.

• Вилка прибора должна правильно вставляться 
в розетку. Не изменяйте вилку. Не используйте 
адаптеры для вилки.

• Не пользуйтесь прибором, если шнур питания или 
вилка повреждены.

• Не тяните за сетевой шнур. Никогда не используйте 
сетевой шнур для поднятия, переноски или 
отключения прибора от сети.

• Не обматывайте сетевой шнур вокруг прибора.
• Проверьте состояние сетевого шнура. Если он 

поврежден, это увеличивает риск поражения 
электрическим током.

• Не позволяйте шнуру питания свободно свисать или 
соприкасаться с горячими поверхностями прибора.

• Если корпус прибора разбился, немедленно 
отключите его от сети, чтобы предотвратить 
возможность поражения электрическим током.

• Не прикасайтесь к вилке мокрыми руками.
• Не используйте и не храните прибор на открытом 

воздухе.
• Не оставляйте прибор под дождем или под 

воздействием влаги. Если в прибор попадет вода, это 
увеличит риск поражения электрическим током.

• Во время работы прибора температура доступных 
поверхностей может быть высокой.

• Не прикасайтесь к нагретым частям, так как это может 
привести к серьезным ожогам.



ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД
• Перед каждым использованием полностью 

вытягивайте шнур питания прибора.
• Не используйте прибор, если не работает устройство 

включения/выключения.
• Не используйте прибор, если он опрокинут, и не 

переворачивайте его.
• Не переворачивайте прибор, если он находится в 

рабочем состоянии или подключен к электросети.
• Если вы используете прибор в ванной комнате или 

другом подобном месте, отключайте его от сети, 
когда он не используется, даже если это происходит 
ненадолго, так как близость к воде связана с риском, 
даже если прибор отключен от сети.

• Отключайте прибор от сети, когда он не используется, 
а также перед выполнением любых работ по очистке.

• Не убирайте прибор на хранение, если он еще 
горячий.

• Храните прибор в сухом, защищенном от пыли месте, 
вдали от прямых солнечных лучей.

• Никогда не оставляйте прибор без присмотра во 
время использования.

• Не оставляйте подключенный прибор без присмотра, 
если он не используется. Это позволяет экономить 
электроэнергию и продлевает срок службы прибора.

• Не используйте прибор для сушки любых текстильных 
изделий. 

• Переключение регулятора температуры на 
минимальную настройку не означает, что прибор 
выключен.

ОПИСАНИЕ
A	 Выход воздуха
B	 Панель управления
C	 Корпус
D	 Выключатель питания
E	 Колесная опора
ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

1.	 Индикатор питания
2.	 Индикатор нагрева
3.	 Индикатор ночного режима
4.	 Индикатор режима комфорта
5.	 Индикатор режима ECO
6.	 Индикатор режима антизамерзания
7.	 Кнопка включения/выключения
8.	 Кнопка увеличения

9.	 Кнопка ОК
10.	Кнопка режима
11.	Кнопка уменьшения
12.	Кнопка таймера

УСТАНОВКА
• Обязательно удалите все упаковочные материалы 

изнутри прибора.
• Не снимайте с прибора опорные ножки или колеса.
• Убедитесь, что прибор стоит ровно по отношению к 

полу.
• Если прибор установлен на стене ванной комнаты, 

расположите его таким образом, чтобы розетка, шнур 
питания, выключатели и другие элементы управления 
не находились в пределах досягаемости человека, 
находящегося в ванной, душе или у умывальника.

• Не закрывайте и не загораживайте боковые стороны 
прибора, оставляйте минимальное пространство 
перед другими стенами, потолком... (рис. 1).

• Вилка должна быть легкодоступной, чтобы ее можно 
было отсоединить в экстренной ситуации.

• Для достижения максимальной эффективности 
прибора его следует размещать в месте, где 
температура воздуха находится в диапазоне от 12 до 
32ºC.

• Для достижения наибольшей эффективности 
прибора его можно установить на холодной стене 
(наружной стене) и под окном. Но ни в коем случае не 
загораживайте и не закрывайте вентиляционную зону.

• Прибор должен хорошо работать с прикрепленной 
настенной опорой или с прикрепленными колесными 
опорами.

• Прибор имеет настенный кронштейн (рис. 1), на 
который он может опираться.

• Убедитесь, что прибор правильно и надежно 
закреплен в рабочем положении с помощью 
винтов. Чтобы не повредить прибор, рекомендуется 
использовать только те отверстия, которые 
специально предусмотрены производителем.

СБОРКА НАСТЕННОГО КРОНШТЕЙНА (РИС. 1)
• Прибор оснащен настенным кронштейном, на который 

он может опираться.
• Закрепите настенный кронштейн так, как считаете 

нужным, используя дюбели, шурупы...
• Учитывая расстояния между элементами, указанные 

на рисунке, установите настенную опору в нужное 
положение и отметьте на стене точки сверления. 

• Совместите отверстия на опоре с дюбелями, а затем 
прочно закрутите их.



• Убедитесь, что кронштейн надежно закреплен и 
выдерживает вес, вдвое превышающий вес прибора.

• Установите прибор в настенную опору.

УСТАНОВКА КОЛЕСНЫХ ОПОР (РИС. 2)
• Положите прибор лицевой стороной вниз, чтобы 

собрать колесные опоры.
• Прикрепите колесные опоры к корпусу прибора с 

помощью прилагаемых винтов. Они прилагаются к 
прибору.

• Снова поднимите прибор, чтобы убедиться, что 
колесные опоры работают правильно. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Убедитесь, что с прибора снята вся упаковка.
• Перед первым использованием внимательно прочтите 

буклет "Советы и предупреждения по безопасности".
• Некоторые части прибора слегка смазаны. В связи 

с этим при первом использовании прибора может 
появиться легкий дым. Через некоторое время этот 
дым исчезнет.

• Чтобы устранить запах, издаваемый прибором при 
первом использовании, рекомендуется включить 
его на полную мощность на 10 минут в хорошо 
проветриваемом помещении.

• Подготовьте прибор в соответствии с функцией, 
которую вы хотите использовать:

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
• Перед включением в розетку полностью вытяните 

сетевой шнур.
• Подключите прибор к электросети.
• Нажмите выключатель питания на задней панели 

прибора.
• Включите прибор, используя кнопку включения/

выключения.
• Выберите нужную функцию прибора.
• Выберите нужную мощность.
• Выберите нужную температуру.

ВЫБОР ТЕМПЕРАТУРЫ
• Выберите нужную температуру с помощью кнопок 

увеличения и уменьшения и подождите, пока 
индикатор не перестанет мигать.

ТАЙМЕР
• Чтобы активировать таймер, нажимайте кнопку 

таймера, пока индикатор таймера не начнет мигать.
• Выберите нужное время, чтобы прибор остановился 

максимум на 24 часа, используя кнопки увеличения 
и уменьшения, и подождите, пока индикатор не 
перестанет мигать.

• По истечении заданного времени обогреватель 
выключится.

ФУНКЦИЯ БЛОКИРОВКИ ЭКРАНА ОТ ДЕТЕЙ
• Для блокировки и разблокировки нажмите кнопки 

увеличения и уменьшения. В заблокированном 
состоянии нажмите все кнопки, кроме кнопки режима 
ожидания. На экране появится надпись "Lc" и начнет 
мигать.

НАСТРОЙКА ДНЯ И ЧАСОВ
• Нажмите и удерживайте кнопку таймера, чтобы 

настроить день и часы.
• На экране отобразится "d1", нажмите кнопки 

увеличения и уменьшения, чтобы выбрать день из 
d1-d7 (понедельник-воскресенье).

• Нажмите кнопку "OK", чтобы подтвердить выбор дня и 
перейти к настройке часа.

• Кнопками увеличения и уменьшения установите 
текущий час.

• Нажмите кнопку "OK", чтобы подтвердить установку 
часа и войти в установку минуты

• Кнопками увеличения и уменьшения установите 
текущую минуту.

• Нажмите кнопку "OK" для подтверждения всех 
настроек.

• Примечание: Если настройка часов и дня недели не 
завершена, при первом входе в рабочее состояние 
необходимо заранее настроить день и часы. При 
отключении питания настройки часов и дня будут 
сброшены.

РЕЖИМЫ
• Нажмите кнопку режима, чтобы выбрать режим.

 - Комфортный режим: На экране отображается "CF". 
Установите температуру в диапазоне 5-30ºC.
 - Экорежим: На экране отображается "EC". ЭКО-
режим = Комфортный режим -3,5 ºC
 - Режим антизамерзания: На экране отображается 
"Fr". Заданная температура фиксируется на уровне 
7°C и не может быть изменена.
 - P1: Программа предварительной настройки 1
 - P2: Программа предварительной настройки 2
 - P3: Предварительная программа 3



• Настройка температуры будет зафиксирована через 
10 секунд бездействия.

• Примечание: Используйте кнопки увеличения и 
уменьшения для установки желаемой температуры.

• Когда прибор нагревается, индикатор нагрева будет 
активен.

P1: (понедельник-воскресенье) Нерегулируемая 
программа

P2: (понедельник-пятница) Нерегулируемая программа 

P2:(суббота-воскресенье) Нерегулируемая программа

P3:(понедельник-пятница) Регулируемая программа

P3:(суббота-воскресенье) Регулируемая программа

РЕГУЛИРУЕМАЯ ПРОГРАММА P3
• Выберите режим P3
• Нажмите и удерживайте кнопку режима в течение 3 

секунд.
• На дисплее появится надпись "d1". С помощью кнопок 

увеличения и уменьшения выберите день (d1 - d7) и 
нажмите кнопку OK.

• Кнопками увеличения и уменьшения выберите час 
(00-23) для установки и нажмите кнопку режима, 
чтобы выбрать режим для этого часа. Повторите для 
каждого часа.

• Когда все часы будут установлены, нажмите кнопку 
OK.

• Повторите операцию для каждого дня.
• По окончании нажмите кнопку OK.

ФУНКЦИЯ ОТКРЫТОГО ОКНА
• Чтобы включить эту функцию, нажимайте кнопку 

режима и кнопку увеличения, пока на дисплее не 
появится "F0".

• Когда эта функция включена и прибор работает на 
обогрев, при понижении температуры в помещении в 
течение определенных минут прибор будет выключен, 
а на дисплее отобразится "E3".

• Нажмите кнопку режима и кнопку увеличения, чтобы 
вернуться в рабочий режим, пока эта функция 
включена. Подождите 60 минут, чтобы автоматически 
вернуться в предыдущий рабочий режим.

• Чтобы выключить эту функцию, нажимайте кнопку 
режима и кнопку уменьшения, пока на дисплее не 
появится "F1".

НОЧНОЙ РЕЖИМ
• Во время работы нажмите кнопки режима и таймера, 

чтобы активировать этот режим. На дисплее появится 
надпись "nn". 

• В ночном режиме яркость экрана с 22:00 до 7:00 
по умолчанию установлена на 50%, а все действия 
приглушены. Через 10 секунд без каких-либо действий 
яркость экрана составит 25 %, а еще через 10 секунд 
перейдет в режим 0 %.

• В период с 07:00 до 22:00 яркость экрана по 
умолчанию составляет 100 %, а все действия 
сопровождаются звуком. После 10 секунд бездействия 
яркость экрана и звук установятся на 50%.

• Нажмите кнопки режима и таймера еще раз, чтобы 
выключить этот режим. На дисплее появится надпись 
"nf".

ПО ОКОНЧАНИИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРИБОРА
• Выключите прибор с помощью кнопки включения/

выключения.
• Отключите прибор от сети.
• Дайте прибору остыть.
• Очистите прибор.

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНАЯ ТЕРМОЗАЩИТА
• Прибор оснащен защитным устройством, которое 

предохраняет прибор от перегрева.
• Если прибор выключился и больше не включается, 

отключите его от сети и подождите примерно 15 
минут, прежде чем снова подключать. Если прибор не 
включается, обратитесь за технической помощью в 
авторизованный сервисный центр.



ОЧИСТКА
• Прежде чем приступать к чистке, отключите прибор от 

сети и дайте ему остыть.
• Протрите прибор влажной тканью с несколькими 

каплями моющего средства, а затем вытрите насухо.
• Не используйте для чистки прибора растворители, 

средства с кислотным или основным pH, такие как 
отбеливатель, или абразивные средства.

• Не допускайте попадания воды или любой другой 
жидкости в вентиляционные отверстия во избежание 
повреждения внутренних деталей прибора.

• Никогда не погружайте прибор в воду или любую 
другую жидкость и не ставьте его под струю воды.

• Если прибор не очищен и не находится в хорошем 
состоянии, его поверхность может разрушиться, что 
повлияет на срок его службы и может сделать его 
использование небезопасным.

• Примечание: При использовании прибора в качестве 
обогревателя после длительного хранения или 
после использования исключительно в качестве 
вентилятора может выделяться небольшое 
количество дыма. Это не имеет значения и связано 
с тем, что нагреватель сжигает пыль, скопившуюся 
на нагревательном элементе. Этого явления можно 
избежать, если предварительно очистить внутреннюю 
поверхность прибора через решетку пылесосом или 
воздухом под давлением.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Любое неправильное использование или 

несоблюдение инструкций по эксплуатации делает 
гарантию и ответственность производителя 
недействительными.

АНОМАЛИИ И РЕМОНТ
• При возникновении проблем обратитесь в 

авторизованную службу технической поддержки. Не 
пытайтесь разбирать или ремонтировать прибор без 
посторонней помощи, так как это может быть опасно.

ДЛЯ ВЕРСИЙ ИЗДЕЛИЙ ДЛЯ СТРАН ЕС И/ИЛИ В 
СЛУЧАЕ, ЕСЛИ ЭТО ТРЕБУЕТСЯ В ВАШЕЙ СТРАНЕ:
ЭКОЛОГИЧНОСТЬ И ВОЗМОЖНОСТЬ ВТОРИЧНОЙ 
ПЕРЕРАБОТКИ ПРОДУКТА
• Материалы, из которых состоит упаковка данного 

прибора, включены в систему сбора, классификации 
и переработки. Если вы хотите их утилизировать, 
используйте соответствующие общественные 
контейнеры для каждого типа материалов.

• Изделие не содержит концентраций веществ, которые 
могут быть признаны вредными для окружающей 
среды.

Этот символ означает, что если вы 
хотите утилизировать изделие после 
окончания срока службы, сдайте его 
уполномоченному агенту по 
селективному сбору отходов 

электрического и электронного оборудования (WEEE).

• Информация о веществах, представляющих особую 
опасность (SVHC), в соответствии с Постановлением 
1907/2006/EC (REACH). 
Данный продукт содержит следующие вещества 
SVHC: 
Свинец (Pb), (CAS Number: 7439-92-1).

• Данный прибор соответствует Директиве 2014/35/
EU по низковольтному оборудованию, Директиве 
2014/30/EU по электромагнитной совместимости, 
Директиве 2011/65/EU по ограничению использования 
некоторых опасных веществ в электрическом и 
электронном оборудовании и Директиве 2009/125/EC 
по требованиям экодизайна для продуктов, связанных 
с энергией.

• В следующей таблице приведены требования 
к информации для электрических локальных 
обогревателей помещений в соответствии с 
Постановлением Комиссии (ЕС) 2024/1103 от 18 
апреля 2024 года о выполнении Директивы 2009/125/
EC Европейского парламента и Совета в отношении 
требований экодизайна для локальных обогревателей 
помещений.



Контактная информация Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Идентификатор(ы) модели:

Persia 1000 
(TT1002)

Непал 1000 
 (TT1003)

Персия 
1500 

(TT1502)
Непал 1500 
 (TT1503)

Персия 
2000 

(TT2002)
Непал 2000 
 (TT2003)

Артикул Символ Значение Значение Значение Единица 
измерения

Тепловая мощность
Номинальная тепловая мощность Pnom 1,000 1,500 2,000 кВт
Минимальная тепловая мощность 
(ориентировочно) Pмин Н.А. Н.А. Н.А. кВт

Максимальная непрерывная тепловая 
мощность Pmax,c 0,961 1,382 1,988 кВт

Потребляемая мощность
В выключенном режиме P0 0,00 0,00 0,00 W
В режиме ожидания Psm 0,36 0,36 0,36 W
В режиме холостого хода Pхолостой ход 0,36 0,36 0,36 W
В режиме ожидания сети Pnsm Н.А. N.A. N.A. W
Режим ожидания с отображением 
информации или состояния да

Сезонная энергоэффективность 
отопления помещений в активном 
режиме

ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Тип теплопроизводительности/контроля температуры в помещении (выберите один)
Одноступенчатая теплопроизводительность и отсутствие контроля температуры в помещении нет
Две или более ступеней ручного управления, без контроля температуры в помещении нет
С механическим термостатом контроль температуры в помещении нет
С электронным контролем температуры в помещении нет
Электронный контроль температуры в помещении плюс дневной таймер нет
Электронный контроль температуры в помещении плюс недельный таймер да
Другие варианты управления (возможен выбор из нескольких вариантов)
Управление комнатной температурой с обнаружением присутствия нет
Контроль комнатной температуры с обнаружением открытого окна да
Возможность управления на расстоянии нет
Адаптивное управление запуском нет
Ограничение времени работы да
Датчик черной лампы нет
Функция самообучения нет
Точность управления нет



Dansk  (Oversættelse af originale instruktioner)DA
ELEKTRISK PANELVARMER
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Kære kunde,
Mange tak, fordi du har valgt at købe et produkt af mærket 
TAURUS.
Takket være dets teknologi, design og drift og det faktum, 
at det overgår de strengeste kvalitetsstandarder, kan 
man være sikker på en fuldt tilfredsstillende brug og lang 
produktlevetid.

SIKKERHEDSANVISNINGER OG 
ADVARSLER
• FORSIGTIG: Nogle dele af dette 
produkt kan blive meget varme og 
forårsage forbrændinger. Man skal 
være særlig opmærksom, når der er 
børn og sårbare personer til stede.

• Læs disse instruktioner omhyggeligt, 
før du tænder for apparatet, og 
opbevar dem til senere brug. Hvis 
du ikke følger og overholder disse 
instruktioner, kan det føre til en ulykke.

• Dette apparat kan bruges af børn 
fra 8 år og opefter og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis de er blevet 
overvåget eller instrueret i at bruge 
apparatet på en sikker måde og 
forstår de involverede farer. Børn må 
ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke 
foretages af børn uden opsyn.

• Børn under 3 år skal holdes væk, 
medmindre de er under konstant 
opsyn. 

• Børn fra 3 år og under 8 år må kun 
tænde/slukke for apparatet, hvis 

det er placeret eller installeret i den 
tilsigtede normale driftsposition, og de 
er blevet overvåget eller instrueret i at 
bruge apparatet på en sikker måde og 
forstår de involverede farer.

• Børn fra 3 år og under 8 år må ikke 
tilslutte, regulere og rengøre apparatet 
eller udføre brugervedligeholdelse.

• Varmeapparatet må ikke placeres 
umiddelbart under en stikkontakt. 

• Brug ikke varmeapparatet i 
umiddelbar nærhed af et badekar, et 
brusebad eller en swimmingpool.

• Brug ikke varmeapparatet, hvis det er 
blevet tabt.

• Brug den ikke, hvis der er synlige 
tegn på skader på varmeren.

• Brug varmeapparatet på en vandret 
og stabil overflade, eller fastgør det til 
væggen, hvis det er relevant.

• Hvis forsyningsledningen er 
beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, dennes serviceagent 
eller tilsvarende kvalificerede personer 
for at undgå fare.

• Dette apparat er kun beregnet til 
husholdningsbrug, ikke til professionel 
eller industriel brug.

• FORSIGTIG: For at undgå fare på 
grund af utilsigtet nulstilling af den 
termiske afbryder må dette apparat 
ikke forsynes via en ekstern afbryder, 
f.eks. en timer, eller tilsluttes et 
kredsløb, der regelmæssigt tændes 
og slukkes af elforsyningen.



• ADVARSEL: Brug ikke dette 
varmeapparat i små rum, når de 
bebos af personer, der ikke er i stand 
til at forlade rummet på egen hånd, 
medmindre der er konstant opsyn.

• ADVARSEL: For at reducere risikoen 
for brand skal du holde tekstiler, 
gardiner eller andet brændbart 
materiale mindst 1 m fra luftudtaget.

Må ikke tildækkes.

• ADVARSEL: For at undgå 
overophedning må varmeapparatet 
ikke tildækkes.

• Sørg for, at den spænding, der er angivet på typeskiltet, 
stemmer overens med netspændingen, før du tilslutter 
apparatet.

• Tilslut apparatet til en stikkontakt med en nominel 
spænding på mindst 10 ampere.

• Apparatets stik skal passe korrekt ind i stikkontakten. Der 
må ikke ændres på stikket. Brug ikke stikadaptere.

• Brug ikke apparatet, hvis ledningen eller stikket er 
beskadiget.

• Træk ikke i ledningen. Brug aldrig ledningen til at løfte, 
bære eller trække stikket ud af apparatet.

• Vikl ikke ledningen rundt om apparatet.
• Kontrollér forsyningskablets tilstand. Hvis den er 

beskadiget, vil det øge risikoen for elektrisk stød.
• Lad ikke forsyningsledningen hænge frit eller komme i 

kontakt med apparatets varme overflader.
• Hvis apparatets kabinet går i stykker, skal du straks 

afbryde apparatet fra lysnettet for at forhindre risikoen for 
elektrisk stød.

• Rør ikke ved stikket med våde hænder.
• Brug eller opbevar ikke apparatet udendørs.
• Lad ikke apparatet stå ude i regnen eller være udsat for 

fugt. Hvis der kommer vand ind i apparatet, vil det øge 
risikoen for elektrisk stød.

• Temperaturen på de tilgængelige overflader kan være 
høj, når apparatet er i brug.

• Rør ikke ved opvarmede dele, da det kan medføre 
alvorlige forbrændinger.

BRUG OG PLEJE
• Træk apparatets ledning helt ud før hver brug.
• Brug ikke apparatet, hvis tænd/sluk-anordningen ikke 

virker.
• Brug ikke apparatet, hvis det er tippet op, og vend det 

ikke om.
• Vend ikke apparatet, mens det er i brug eller tilsluttet 

lysnettet.
• Hvis du bruger apparatet på et badeværelse eller et 

lignende sted, skal du tage stikket ud af stikkontakten, 
når det ikke er i brug, selv om det kun er i kort tid, da der 
er en risiko ved at være i nærheden af vand, selv om 
apparatet er frakoblet.

• Tag stikket ud af stikkontakten, når apparatet ikke er i 
brug, og før du foretager rengøring.

• Opbevar ikke apparatet, hvis det stadig er varmt.
• Opbevar apparatet på et tørt, støvfrit sted uden direkte 

sollys.
• Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens det er i brug.
• Lad aldrig apparatet være tilsluttet og uden opsyn, 

hvis det ikke er i brug. Det sparer energi og forlænger 
apparatets levetid.

• Brug ikke apparatet til at tørre tekstiler af nogen art. 
• At dreje temperaturregulatoren til minimumsindstillingen 

betyder ikke, at apparatet er slukket.

BESKRIVELSE
A	 Luftudtag
B	 Kontrolpanel
C	 Krop
D	 Strømafbryder
E	 Hjulstøtte
KONTROLPANEL

1.	 Strømindikator
2.	 Indikator for varme
3.	 Indikator for nattilstand
4.	 Indikator for komforttilstand
5.	 Indikator for ECO-tilstand
6.	 Indikator for anti-frost-tilstand
7.	 Tænd/sluk-knap
8.	 Knap til forøgelse
9.	 OK-knap
10.	Mode-knap
11.	Knappen Reducer
12.	Timer-knap



INSTALLATION
• Sørg for at fjerne alt emballagemateriale fra apparatets 

inderside.
• Fjern ikke støttefødderne eller hjulene fra apparatet.
• Sørg for, at apparatet står i vater i forhold til gulvet.
• Hvis apparatet monteres på en væg i badeværelset, 

skal det placeres på en sådan måde, at stikkontakten, 
strømforsyningsledningen, kontakterne eller andre 
betjeningselementer ikke er inden for rækkevidde 
af en person i badekarret, under bruseren eller ved 
håndvasken.

• Apparatets sider må ikke tildækkes eller blokeres, og der 
skal være et minimum af plads foran andre vægge, loftet 
... (fig. 1).

• Stikket skal være let tilgængeligt, så det kan tages ud i 
nødstilfælde.

• For at opnå den højeste effektivitet fra apparatet skal det 
placeres et sted, hvor den atmosfæriske temperatur er 
mellem 12 og 32ºC.

• For at opnå den højeste effektivitet fra apparatet og for at 
kunne installere apparatet på en kold væg (en ydervæg) 
og under et vindue. Men det må aldrig blokere eller 
dække et ventilationsområde.

• Apparatet skal fungere godt med sin vægstøtte monteret 
eller med sine hjulstøtter monteret.

• Apparatet har et vægbeslag (fig. 1), som det kan støttes 
på.

• Sørg for, at apparatet er korrekt og sikkert fastgjort i sin 
arbejdsposition med skruer. For at undgå at beskadige 
apparatet anbefaler vi, at du kun bruger de huller, der er 
lavet specifikt af producenten.

MONTERING AF VÆGBESLAGET (FIG. 1)
• Apparatet har et vægbeslag, som det kan støttes på.
• Fastgør vægbeslaget, som du finder det passende, ved 

hjælp af plugs, skruer...
• Placer vægbeslaget i den ønskede position under 

hensyntagen til de afstande, der er nævnt på billedet, og 
marker borepunkterne på væggen. 

• Match hullerne på beslaget med rawlplugs, og skru det 
fast.

• Sørg for, at beslaget sidder godt fast og kan bære det 
dobbelte af apparatets vægt.

• Sæt apparatet ind i vægstøtten.

MONTERING AF HJULSTØTTERNE (FIG. 2)
• Anbring apparatet med forsiden nedad for at samle 

hjulstøtterne.
• Fastgør hjulstøtterne til apparatets krop ved hjælp af de 

medfølgende skruer. Disse følger med apparatet.
• Stil apparatet op igen for at kontrollere, at hjulstøtterne 

fungerer korrekt. 

BRUGSANVISNING
FØR BRUG
• Sørg for, at al produktets emballage er fjernet.
• Læs omhyggeligt hæftet "Sikkerhedsråd og advarsler" før 

første brug.
• Nogle af apparatets dele er let smurt. Derfor kan der 

opstå en let røgudvikling, første gang apparatet tages i 
brug. Efter kort tid vil denne røg forsvinde.

• For at fjerne lugten fra apparatet, når det bruges første 
gang, anbefales det at have det tændt på fuld kraft i 10 
minutter i et godt ventileret rum.

• Forbered apparatet i henhold til den funktion, du ønsker 
at bruge:

BRUG
• Træk ledningen helt ud, før du sætter den i stikkontakten.
• Tilslut apparatet til lysnettet.
• Tryk på afbryderen på bagsiden af apparatet.
• Tænd for apparatet ved at bruge tænd/sluk-knappen.
• Vælg den ønskede apparatfunktion.
• Vælg den ønskede effekt.
• Vælg den ønskede temperatur.

VALG AF TEMPERATUR
• Vælg den ønskede temperatur med forøgelses- og 

reduktionsknapperne, og vent, indtil indikatoren holder op 
med at blinke.

TIMER
• For at aktivere timeren skal du trykke på timerknappen, 

indtil timerindikatoren blinker.
• Vælg den ønskede tid, så enheden stopper i maksimalt 

24 timer, ved hjælp af knapperne til at øge og mindske, 
og vent, indtil indikatoren holder op med at blinke.

• Varmeren vil derefter slukke, når den indstillede tid er 
gået.



FUNKTION TIL BØRNESIKRING AF SKÆRMEN
• Tryk på forøgelses- og formindskelsesknapperne sammen 

for at låse og låse op. Når den er låst, skal du trykke på 
alle knapperne undtagen standby-knappen. Skærmen 
viser 'Lc' og blinker.

INDSTILLING AF DAG OG UR
• Tryk og hold timerknappen nede for at konfigurere dag- 

og timeindstilling.
• Skærmen viser "d1", tryk på forøgelses- og 

formindskelsesknapperne for at vælge dagen fra d1-d7 
(mandag-søndag).

• Tryk på knappen "OK" for at bekræfte dagindstillingen og 
gå ind i timeindstillingen.

• Tryk på knapperne for at øge og mindske antallet af timer 
for at indstille den aktuelle time.

• Tryk på knappen "OK" for at bekræfte timeindstillingen og 
gå til minutindstillingen

• Tryk på knapperne for at øge og mindske antallet af 
minutter.

• Tryk på "OK" for at bekræfte alle indstillinger.
• Bemærk: Hvis indstillingen af ur og dag ikke er færdig, 

skal du indstille dag og ur på forhånd, første gang 
den tages i brug. Hvis der slukkes for strømmen, vil 
indstillingen af ur og dag blive nulstillet.

TILSTANDE
• Tryk på tilstandsknappen for at vælge en tilstand.

 - Komforttilstand: Skærmen viser "CF". Indstil 
temperaturen fra 5-30ºC.
 - Eco-tilstand: Skærmen viser "EC". ECO-
tilstand=Komfort-tilstand -3,5 ºC
 - Anti-frost-tilstand: Skærmen viser "Fr". 
Måltemperaturen er fastsat til 7 °C og kan ikke 
ændres.
 - P1: Forudindstillet program 1
 - P2: Forudindstillet program 2
 - P3: Forudindstillet program 3

• Temperaturindstillingen fastlåses efter 10 sekunder uden 
aktivitet.

• Bemærk: Brug forøgelses- og reduktionsknapperne til at 
indstille den ønskede temperatur.

• Når produktet varmer, vil varmeindikatoren være aktiv.

P1: (Mandag-søndag) Ikke-justerbart program

P2:(Mandag-fredag) Ikke-justerbart program

P2:(Lørdag-søndag) Ikke-justerbart program

P3:(Mandag-fredag) Justerbart program

P3:(Lørdag-søndag) Justerbart program

P3 JUSTERBART PROGRAM
• Vælg P3-tilstand
• Tryk og hold tilstandsknappen nede i 3 sekunder.
• Displayet viser "d1". Brug forøgelses- og 

formindskelsesknapperne til at vælge dag (d1 - d7), og 
tryk på OK-knappen.

• Brug forøgelses- og formindskelsesknapperne til at 
vælge den time (00-23), der skal indstilles, og tryk på 
tilstandsknappen for at vælge tilstanden for denne time. 
Gentag for hver time.

• Når alle timer er indstillet, skal du trykke på OK-knappen.
• Gentag handlingen for hver dag.
• Når du er færdig, skal du trykke længe på OK-knappen.

FUNKTION FOR ÅBENT VINDUE
• For at slå denne funktion til skal du trykke på mode-

knappen og increase-knappen, indtil displayet viser "F0".
• Når denne funktion er slået til, og apparatet varmer, 

slukkes apparatet, hvis rumtemperaturen falder i løbet af 
nogle minutter, og "E3" vises i displayet.

• Tryk på funktionsknappen og forstørrelsesknappen for at 
vende tilbage til arbejdstilstanden, mens denne funktion 
er aktiveret. Vent 60 minutter for automatisk at vende 
tilbage til den forrige arbejdstilstand.



• For at slukke for denne funktion skal du trykke på 
tilstandsknappen og formindskelsesknappen, indtil 
displayet viser "F1".

NATTILSTAND
• Tryk på tilstands- og timerknapperne sammen under 

arbejdet for at aktivere denne tilstand. Displayet viser 
"nn". 

• I nattilstand er skærmens lysstyrke mellem kl. 22.00 
og 07.00 som standard indstillet til 50 %, og alle 
handlinger er slået fra. Efter 10 sekunder uden handling 
er skærmens lysstyrke 25 % og skifter derefter til 0 % 
lysstyrke efter yderligere 10 sekunder.

• Skærmens lysstyrke mellem 07:00-22:00 er 100 % 
som standard, og alle handlinger er med lyd. Efter 10 
sekunder uden handlinger skifter skærmens lysstyrke og 
lyden til 50 %.

• Tryk på tilstands- og timerknapperne igen for at slå denne 
tilstand fra. Displayet viser "nf".

NÅR DU ER FÆRDIG MED AT BRUGE APPARATET
• Sluk for apparatet ved hjælp af tænd/sluk-knappen.
• Tag stikket ud af stikkontakten.
• Lad det køle af.
• Rengør apparatet.

TERMISK SIKKERHEDSBESKYTTELSE
• Apparatet har en sikkerhedsanordning, som beskytter 

apparatet mod overophedning.
• Hvis apparatet slukker af sig selv og ikke tænder igen, 

skal du tage stikket ud af stikkontakten og vente i ca. 15 
minutter, før du tilslutter det igen. Hvis maskinen ikke 
starter igen, skal du søge autoriseret teknisk assistance.

RENGØRING
• Tag apparatet ud af stikkontakten, og lad det køle af, før 

du begynder at rengøre det.
• Rengør udstyret med en fugtig klud med et par dråber 

opvaskemiddel, og tør det derefter.
• Brug ikke opløsningsmidler eller produkter med en 

sur eller basisk pH-værdi som f.eks. blegemiddel eller 
slibende produkter til rengøring af apparatet.

• Lad ikke vand eller andre væsker komme ind i 
ventilationsåbningerne for at undgå skader på apparatets 
indre dele.

• Nedsænk aldrig apparatet i vand eller andre væsker, og 
sæt det aldrig under rindende vand.

• Hvis apparatet ikke er rent og i god stand, kan dets 
overflade blive nedbrudt, hvilket påvirker dets levetid og 
kan gøre det usikkert at bruge.

• Bemærk: Når apparatet bruges som varmelegeme efter 
lang tids opbevaring eller efter udelukkende at have 
været brugt som ventilator, kan der opstå en lille mængde 
røg. Dette er ikke vigtigt og skyldes, at varmelegemet 
forbrænder støvaflejringer, som har samlet sig på 
varmeelementet. Dette fænomen kan undgås ved på 
forhånd at rengøre apparatet indvendigt gennem risten 
med en støvsuger eller trykluft.

SERVICE
• Enhver forkert brug eller manglende overholdelse af 

brugsanvisningen gør garantien og producentens ansvar 
ugyldigt.

UREGELMÆSSIGHEDER OG REPARATION
• Bring apparatet til en autoriseret teknisk service, hvis der 

opstår problemer. Forsøg ikke at afmontere eller reparere 
uden hjælp, da det kan være farligt.

FOR EU-PRODUKTVERSIONER OG/ELLER I TILFÆLDE 
AF, AT DET ER PÅKRÆVET I DIT LAND:
PRODUKTETS ØKOLOGI OG GENANVENDELIGHED
• De materialer, som emballagen til dette apparat består 

af, er omfattet af et indsamlings-, klassificerings- og 
genbrugssystem. Hvis du ønsker at bortskaffe dem, skal 
du bruge de relevante offentlige containere til hver type 
materiale.

• Produktet indeholder ikke koncentrationer af stoffer, der 
kan anses for at være skadelige for miljøet.

Dette symbol betyder, at hvis du ønsker at 
bortskaffe produktet, når dets levetid er 
udløbet, skal du aflevere det til en 
autoriseret affaldsagent for selektiv 
indsamling af affald af elektrisk og 

elektronisk udstyr (WEEE).

• Oplysninger om særligt problematiske stoffer (SVHC) i 
henhold til forordning 1907/2006/EF (REACH). 
Dette produkt indeholder følgende SVHC-stoffer: 
Bly (Pb), (CAS-nummer: 7439-92-1)

• Dette apparat er i overensstemmelse med direktiv 
2014/35/EU om lavspænding, direktiv 2014/30/EU om 
elektromagnetisk kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om 
begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr og direktiv 2009/125/EF om 
krav til miljøvenligt design af energirelaterede produkter.

• Følgende tabel beskriver informationskravene til 
elektriske produkter til lokal rumopvarmning i henhold 
til Kommissionens forordning (EU) 2024/1103 af 18. 
april 2024 om gennemførelse af Europa-Parlamentets 
og Rådets direktiv 2009/125/EF for så vidt angår krav til 
miljøvenligt design af produkter til lokal rumopvarmning.



Kontaktoplysninger Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Modelidentifikator(er):

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persien 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persien 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Vare Symbol Værdi Værdi Værdi Enhed
Varmeydelse
Nominel varmeeffekt Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Minimum varmeeffekt (vejledende) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Maksimal kontinuerlig varmeeffekt Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Strømforbrug
I slukket tilstand P0 0,00 0,00 0,00 W
I standbytilstand Psm 0,36 0,36 0,36 W
I inaktiv tilstand Ptomgang 0,36 0,36 0,36 W
I netværksstandby Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Standbytilstand med visning af information 
eller status Ja

Sæsonbestemt energieffektivitet ved 
rumopvarmning i aktiv tilstand ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Type varmeeffekt/rumtemperaturregulering (vælg én)
Enkelttrins varmeeffekt og ingen rumtemperaturstyring nej
To eller flere manuelle trin, ingen rumtemperaturstyring nej
Med mekanisk termostatstyring af rumtemperatur nej
Med elektronisk rumtemperaturstyring nej
Elektronisk rumtemperaturstyring plus dagtimer nej
Elektronisk rumtemperaturstyring plus uge-timer ja
Andre kontrolmuligheder (flere valg mulige)
Styring af rumtemperatur med tilstedeværelsesregistrering nej
Styring af rumtemperatur med registrering af åbent vindue ja
Mulighed for afstandskontrol nej
Adaptiv startkontrol nej
Begrænsning af arbejdstid ja
Sensor til sort pære nej
Selvlærende funktionalitet nej
Kontrolnøjagtighed nej



Norsk  (Oversatt fra originale instruksjoner)NO
ELEKTRISK PANELVARMER
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Kjære kunde,
Tusen takk for at du har valgt å kjøpe et produkt av merket 
TAURUS.
Takket være teknologi, design og drift og det faktum 
at det overgår de strengeste kvalitetsstandarder, kan 
du være sikker på en fullt tilfredsstillende bruk og lang 
produktlevetid.

SIKKERHETSRÅD OG ADVARSLER
• FORSIKTIG: Enkelte deler av dette 
produktet kan bli svært varme og 
forårsake forbrenning. Vær spesielt 
oppmerksom der barn og sårbare 
personer er til stede.

• Les disse instruksjonene nøye før du 
slår på apparatet, og ta vare på dem 
for senere bruk. Hvis du ikke følger og 
overholder disse instruksjonene, kan 
det føre til ulykker.

• Dette apparatet kan brukes av barn 
fra 8 år og oppover og personer 
med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller manglende 
erfaring og kunnskap, hvis de har fått 
tilsyn eller instruksjoner om hvordan 
apparatet brukes på en sikker måte 
og forstår farene som er forbundet 
med det. Barn skal ikke leke med 
apparatet. Rengjøring og vedlikehold 
skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

• Barn under 3 år skal holdes borte fra 
apparatet med mindre de er under 
kontinuerlig oppsyn. 

• Barn fra 3 år og under 8 år skal 
bare slå av og på apparatet dersom 
det er plassert eller installert i sin 

tiltenkte normale driftsposisjon, og de 
har fått tilsyn eller instruksjoner om 
hvordan apparatet skal brukes på en 
sikker måte og forstår farene som er 
forbundet med det.

• Barn fra 3 år og under 8 år 
skal ikke koble til, regulere og 
rengjøre apparatet eller utføre 
brukervedlikehold.

• Varmeapparatet må ikke plasseres 
rett under en stikkontakt. 

• Ikke bruk varmeapparatet i 
umiddelbar nærhet av et badekar, en 
dusj eller et svømmebasseng.

• Ikke bruk varmeapparatet hvis det har 
falt i gulvet.

• Ikke bruk hvis det er synlige tegn på 
skader på varmeapparatet.

• Bruk varmeapparatet på et horisontalt 
og stabilt underlag, eller fest det 
eventuelt på veggen.

• Hvis strømledningen er skadet, må 
den skiftes ut av produsenten, dennes 
serviceverksted eller tilsvarende 
kvalifiserte personer for å unngå fare.

• Dette apparatet er kun beregnet for 
husholdningsbruk, ikke for profesjonell 
eller industriell bruk.

• FORSIKTIG: For å unngå fare på 
grunn av utilsiktet tilbakestilling 
av den termiske utkoblingen, må 
dette apparatet ikke forsynes via en 
ekstern koblingsenhet, for eksempel 
et tidsur, eller kobles til en krets 
som regelmessig slås av og på av 
strømforsyningen.



• ADVARSEL: Ikke bruk dette 
varmeapparatet i små rom der det 
oppholder seg personer som ikke er 
i stand til å forlate rommet på egen 
hånd, med mindre det er sørget for 
konstant tilsyn.

• ADVARSEL: For å redusere 
brannfaren må du holde tekstiler, 
gardiner eller annet brennbart 
materiale minst 1 m fra luftutløpet.

Må ikke tildekkes.

• ADVARSEL: Ikke dekk til 
varmeapparatet for å unngå 
overoppheting.

• Kontroller at spenningen som er angitt på typeskiltet, 
stemmer overens med nettspenningen før du kobler til 
apparatet.

• Koble apparatet til en stikkontakt med en nominell 
spenning på minst 10 ampere.

• Apparatets støpsel må passe ordentlig inn i stikkontakten. 
Ikke gjør endringer på støpselet. Ikke bruk pluggadaptere.

• Ikke bruk apparatet hvis ledningen eller støpselet er 
skadet.

• Ikke trekk i strømledningen. Bruk aldri ledningen til å løfte 
opp, bære eller trekke ut støpselet.

• Ikke vikle ledningen rundt apparatet.
• Kontroller tilstanden til strømledningen. Hvis den er 

skadet, øker risikoen for elektrisk støt.
• Ikke la strømledningen henge fritt eller komme i kontakt 

med apparatets varme overflater.
• Hvis apparatets kapsling går i stykker, må du umiddelbart 

koble apparatet fra strømnettet for å unngå fare for 
elektrisk støt.

• Ikke berør støpselet med våte hender.
• Ikke bruk eller oppbevar apparatet utendørs.
• Ikke la apparatet stå ute i regnvær eller utsettes for 

fuktighet. Hvis det kommer vann inn i apparatet, øker 
risikoen for elektrisk støt.

• Temperaturen på de tilgjengelige overflatene kan være 
høy når apparatet er i bruk.

• Ikke ta på noen av de oppvarmede delene, da dette kan 
forårsake alvorlige forbrenninger.

BRUK OG VEDLIKEHOLD
• Trekk ut apparatets strømledning helt før hver bruk.
• Ikke bruk apparatet hvis av/på-enheten ikke fungerer.
• Ikke bruk apparatet hvis det er tippet opp, og ikke snu det.
• Ikke snu apparatet mens det er i bruk eller koblet til 

strømnettet.
• Hvis du bruker apparatet på et bad eller lignende sted, 

må du trekke ut støpselet fra strømnettet når det ikke er i 
bruk, selv om det bare er for en kort stund, da nærheten 
til vann utgjør en risiko, selv om apparatet er frakoblet.

• Koble apparatet fra strømnettet når det ikke er i bruk, og 
før du begynner å rengjøre det.

• Ikke oppbevar apparatet hvis det fortsatt er varmt.
• Oppbevar apparatet på et tørt, støvfritt sted, beskyttet mot 

direkte sollys.
• La aldri apparatet stå uten tilsyn mens det er i bruk.
• La aldri apparatet være tilkoblet og uten tilsyn når det 

ikke er i bruk. Dette sparer energi og forlenger apparatets 
levetid.

• Ikke bruk apparatet til å tørke tekstiler av noe slag. 
• Å sette temperaturregulatoren på minimum betyr ikke at 

apparatet er slått av.



BESKRIVELSE
A	 Luftutløp
B	 Kontrollpanel
C	 Kropp
D	 Strømbryter
E	 Hjulstøtte
KONTROLLPANEL

1.	 Strømindikator
2.	 Indikator for oppvarming
3.	 Indikator for nattmodus
4.	 Indikator for komfortmodus
5.	 Indikator for ECO-modus
6.	 Indikator for antifrost-modus
7.	 På/av-knapp
8.	 Økningsknapp
9.	 OK-knapp
10.	Knapp for modus
11.	Reduksjonsknapp
12.	Timer-knapp

INSTALLASJON
• Sørg for å fjerne alt emballasjemateriale fra innsiden av 

apparatet.
• Ikke fjern støtteføttene eller hjulene fra apparatet.
• Sørg for at apparatet står i vater i forhold til gulvet.
• Hvis apparatet monteres på en baderomsvegg, må det 

plasseres slik at stikkontakten, strømledningen, brytere 
eller andre betjeningselementer ikke er innen rekkevidde 
for en person som befinner seg i badekaret, dusjen eller 
ved håndvasken.

• Ikke dekk til eller blokker sidene av apparatet, og la det 
være et minimum av plass foran andre vegger, tak ... 
(fig. 1).

• Støpselet må være lett tilgjengelig, slik at det kan kobles 
fra i en nødsituasjon.

• For å oppnå best mulig effektivitet bør apparatet 
plasseres på et sted der lufttemperaturen ligger mellom 
12 og 32 ºC.

• For å oppnå best mulig virkningsgrad og for å kunne 
installere apparatet på en kald vegg (en yttervegg) 
og under et vindu. Men aldri hindre eller dekke til et 
ventilasjonsområde.

• Apparatet skal fungere godt med veggstøtten festet eller 
med hjulstøttene festet.

• Apparatet har en veggbrakett (fig. 1) som det kan støttes 
på.

• Sørg for at apparatet er ordentlig og sikkert festet 
i arbeidsstilling med skruer. For å unngå å skade 
apparatet, anbefaler vi at du kun bruker de hullene som er 
spesielt laget av produsenten.

MONTERING AV VEGGBRAKETTEN (FIG. 1)
• Apparatet har en veggbrakett som det kan støttes på.
• Fest veggbraketten slik du finner det hensiktsmessig, ved 

hjelp av plugger, skruer...
• Ta hensyn til avstandene som er angitt på bildet, plasser 

veggstøtten i ønsket posisjon og merk av borepunktene 
på veggen. 

• Match hullene på støtten med rawlpluggene, og skru den 
deretter godt fast.

• Sørg for at braketten sitter godt fast og tåler dobbelt så 
mye vekt som apparatet.

• Monter apparatet i veggstøtten.

MONTERING AV HJULSTØTTENE (FIG. 2)
• Plasser apparatet med forsiden ned for å montere 

hjulstøttene.
• Fest hjulstøttene til apparatets kropp ved hjelp av de 

medfølgende skruene. Disse følger med apparatet.
• Still apparatet opp igjen for å kontrollere at hjulstøttene 

fungerer som de skal. 

INSTRUKSJONER FOR BRUK
FØR BRUK
• Forsikre deg om at all emballasje er fjernet.
• Les nøye gjennom heftet "Sikkerhetsråd og advarsler" før 

første gangs bruk.
• Noen av apparatets deler er lett innsmurt med fett. 

Det kan derfor oppstå en lett røykutvikling første gang 
apparatet tas i bruk. Etter kort tid vil denne røyken 
forsvinne.

• For å fjerne lukten som apparatet avgir ved første gangs 
bruk, anbefales det å la det stå på med full effekt i 10 
minutter i et godt ventilert rom.

• Klargjør apparatet i henhold til den funksjonen du ønsker 
å bruke:

BRUK
• Trekk ut ledningen helt før du kobler den til strømnettet.
• Koble apparatet til strømnettet.
• Trykk på strømbryteren på baksiden av apparatet.
• Slå på apparatet ved hjelp av på/av-knappen.
• Velg ønsket funksjon på apparatet.
• Velg ønsket effekt.



• Velg ønsket temperatur.

VALG AV TEMPERATUR
• Velg ønsket temperatur ved hjelp av knappene for økning 

og reduksjon, og vent til indikatoren slutter å blinke.

TIMER
• For å aktivere timeren trykker du på timerknappen til 

timerindikatoren blinker.
• Velg ønsket tid slik at enheten stopper i maksimalt 24 

timer ved hjelp av knappene for økning og reduksjon, og 
vent til indikatoren slutter å blinke.

• Varmeapparatet slår seg deretter av etter at den innstilte 
tiden er utløpt.

FUNKSJON FOR BARNESIKRING AV SKJERMEN
• Trykk på knappene for å øke og redusere samtidig for 

å låse og låse opp. Når den er låst, trykker du på alle 
knappene unntatt standby-knappen. Skjermen vil vise 
"Lc" og blinke.

INNSTILLING AV DAG OG KLOKKE
• Trykk og hold inne timerknappen for å konfigurere dag- og 

timeinnstilling.
• Skjermen viser "d1", trykk på knappene for å øke og 

redusere for å velge dag fra d1-d7 (mandag-søndag).
• Trykk på "OK"-knappen for å bekrefte daginnstillingen og 

angi timeinnstillingen.
• Trykk på knappene for å øke og redusere for å stille inn 

den aktuelle timen.
• Trykk på "OK"-knappen for å bekrefte timeinnstillingen og 

gå til minuttinnstillingen
• Trykk på knappene for å øke og redusere 

minuttinnstillingen.
• Trykk på "OK" for å bekrefte alle innstillingene.
• Merk: Hvis klokke- og dagsinnstillingen ikke er ferdig, må 

du stille inn dag- og klokkeinnstillingen på forhånd første 
gang du tar apparatet i bruk. Hvis strømmen slås av, 
tilbakestilles klokke- og dagsinnstillingen.

MODUSER
• Trykk på modusknappen for å velge en modus.

 - Komfortmodus: Skjermen viser "CF". Still inn 
temperaturen fra 5-30 ºC.
 - Eco-modus: Skjermen viser "EC". ECO-
modus=Komfort-modus -3,5 ºC
 - Anti-frost-modus: Skjermen viser "Fr". 
Måltemperaturen er fast på 7 °C og kan ikke endres.
 - P1: Forhåndsinnstilt program 1
 - P2: Forhåndsinnstilt program 2
 - P3: Forhåndsinnstilt program 3

• Temperaturinnstillingen vil være fast etter 10 sekunder 
uten aktivitet.

• Merk: Bruk knappene for å øke og redusere temperaturen 
for å stille inn ønsket temperatur.

• Når produktet varmes opp, vil varmeindikatoren være 
aktiv.

P1: (mandag-søndag) Ikke justerbart program

P2: (mandag-fredag) Ikke-justerbart program

P2: (lørdag-søndag) Ikke-justerbart program

P3:(mandag-fredag) Justerbart program

P3:(lørdag-søndag) Justerbart program

P3 JUSTERBART PROGRAM
• Velg P3-modus
• Trykk på og hold inne modusknappen i 3 sekunder.
• Displayet viser "d1". Bruk knappene for å øke og redusere 

for å velge dag (d1 - d7), og trykk på OK-knappen.
• Bruk knappene for å øke og redusere for å velge timen 

(00-23) som skal stilles inn, og trykk på modusknappen 
for å velge modus for denne timen. Gjenta for hver time.

• Når alle timene er stilt inn, trykker du på OK-knappen.
• Gjenta operasjonen for hver dag.
• Når du er ferdig, trykker du lenge på OK-knappen.

FUNKSJON FOR ÅPENT VINDU
• For å slå på denne funksjonen, trykk på modusknappen 

og øk-knappen til displayet viser "F0".
• Når denne funksjonen er slått på og apparatet varmer, 

vil apparatet slå seg av og "E3" vises i displayet hvis 
romtemperaturen synker i løpet av noen minutter.



• Trykk på modusknappen og forstørrelsesknappen for å 
gå tilbake til arbeidsmodus mens denne funksjonen er 
aktivert. Vent 60 minutter for å automatisk gå tilbake til 
forrige arbeidsmodus.

• For å slå av denne funksjonen, trykk på modusknappen 
og forminskningsknappen til displayet viser "F1".

NATTMODUS
• Trykk på modus- og timerknappene samtidig for å aktivere 

denne modusen under arbeid. Displayet viser "nn". 
• I nattmodus er lysstyrken på skjermen mellom kl. 22.00 

og 07.00 satt til 50 % som standard, og alle handlinger er 
dempet. I 10 sekunder uten noen handling er lysstyrken 
på skjermen 25 %, og etter ytterligere 10 sekunder går 
den over til 0 %.

• Skjermens lysstyrke mellom 07:00-22:00 er 100 % 
som standard, og alle handlinger er med lyd. Etter 10 
sekunder uten handlinger, går lysstyrken på skjermen og 
lyden ned til 50 %.

• Trykk på modus- og timerknappene igjen for å slå av 
denne modusen. Displayet viser "nf".

NÅR DU ER FERDIG MED Å BRUKE APPARATET
• Slå av apparatet ved hjelp av på/av-knappen.
• Trekk støpselet ut av stikkontakten.
• La apparatet kjøle seg ned.
• Rengjør apparatet.

TERMISK SIKKERHETSBESKYTTELSE
• Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsanordning som 

beskytter apparatet mot overoppheting.
• Hvis apparatet slår seg av og ikke slår seg på igjen, må 

du koble det fra strømnettet og vente i ca. 15 minutter før 
du kobler det til igjen. Hvis maskinen ikke starter igjen, 
må du kontakte autorisert teknisk assistanse.

RENGJØRING
• Koble apparatet fra strømnettet og la det avkjøles før du 

begynner å rengjøre det.
• Rengjør apparatet med en fuktig klut tilsatt noen dråper 

oppvaskmiddel, og tørk det deretter.
• Ikke bruk løsemidler, produkter med sur eller basisk 

pH-verdi, som blekemiddel, eller slipende produkter til 
rengjøring av apparatet.

• Ikke la vann eller andre væsker komme inn i 
ventilasjonsåpningene for å unngå skade på apparatets 
indre deler.

• Apparatet må aldri senkes ned i vann eller andre væsker 
eller plasseres under rennende vann.

• Hvis apparatet ikke er rent og i god stand, kan overflaten 
forringes, noe som vil påvirke levetiden og kan gjøre det 
utrygt å bruke.

• Merknad: Når apparatet brukes som varmeapparat 
etter lengre tids lagring eller etter å ha vært brukt kun 
som vifte, kan det oppstå en liten røykutvikling. Dette 
er ikke viktig og skyldes at varmeapparatet forbrenner 
støvavleiringer som har samlet seg på varmeelementet. 
Dette fenomenet kan unngås ved å rengjøre apparatets 
innside på forhånd gjennom risten med en støvsuger eller 
trykkluft.

SERVICE
• Ved feil bruk eller manglende overholdelse av 

bruksanvisningen bortfaller garantien og produsentens 
ansvar.

UREGELMESSIGHETER OG REPARASJON
• Ta apparatet med til en autorisert teknisk serviceverksted 

hvis det oppstår problemer. Ikke prøv å demontere eller 
reparere apparatet uten assistanse, da dette kan være 
farlig.

FOR EU-PRODUKTVERSJONER OG/ELLER I TILFELLE 
DET ER PÅKREVD I DITT LAND:
PRODUKTETS ØKOLOGI OG RESIRKULERBARHET
• Materialene som emballasjen til dette apparatet består 

av, inngår i et system for innsamling, klassifisering og 
resirkulering. Hvis du ønsker å kaste dem, må du bruke 
de offentlige beholderne som er beregnet for hver type 
materiale.

• Produktet inneholder ikke konsentrasjoner av stoffer som 
kan anses som skadelige for miljøet.

Dette symbolet betyr at hvis du ønsker å 
kvitte deg med produktet etter endt levetid, 
skal du levere det til en godkjent 
avfallsmottaker for selektiv innsamling av 
elektrisk og elektronisk avfall (WEEE).

• Informasjon om stoffer som gir grunn til bekymring 
(SVHC) i henhold til forordning 1907/2006/EF (REACH). 
Dette produktet inneholder følgende SVHC-stoffer: 
Bly (Pb), (CAS-nummer: 7439-92-1)

• Dette apparatet er i samsvar med direktiv 2014/35/EU om 
lavspenning, direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk 
kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om begrensning av 
bruken av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk 
utstyr og direktiv 2009/125/EF om krav til økodesign for 
energirelaterte produkter.

• Tabellen nedenfor viser informasjonskravene for 
elektriske nærvarmere i henhold til kommisjonsforordning 
(EU) 2024/1103 av 18. april 2024 om gjennomføring av 



europaparlaments- og rådsdirektiv 2009/125/EF når det 
gjelder krav til miljøvennlig utforming av nærvarmere.

Kontaktinformasjon Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Modell identifikator(er):

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persia 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Vare Symbol Verdi Verdi Verdi Verdi Enhet
Varmeeffekt
Nominell varmeeffekt Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Minimum varmeeffekt (veiledende) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Maksimal kontinuerlig varmeeffekt Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Strømforbruk
I av-modus P0 0,00 0,00 0,00 W
I standby-modus Psm 0,36 0,36 0,36 W
I hvilemodus Ptomgang 0,36 0,36 0,36 W
I nettverk i standby Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Standby-modus med visning av informasjon 
eller status ja

Sesongbasert energieffektivitet for 
romoppvarming i aktiv modus ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Type varmeeffekt/romtemperaturregulering (velg én)
Ett-trinns varmeeffekt og ingen romtemperaturregulering ingen
To eller flere manuelle trinn, ingen romtemperaturkontroll nei
Med mekanisk termostat romtemperaturkontroll nei
Med elektronisk romtemperaturregulering nei
Elektronisk romtemperaturkontroll pluss dagtimer nei
Elektronisk romtemperaturkontroll pluss uketimer ja
Andre reguleringsalternativer (flere valg mulig)
Romtemperaturkontroll, med tilstedeværelsesdeteksjon nei
Romtemperaturkontroll, med deteksjon av åpent vindu ja
Alternativ for avstandskontroll nei
Adaptiv startkontroll nei
Begrensning av arbeidstid ja
Sensor for svart pære nei
Selvlærende funksjonalitet nei
Kontrollnøyaktighet nei



Svenska  (Översatt från originalinstruktionerna)SV
ELEKTRISK PANELVÄRMARE
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003
Kära kund,
Tack för att du har valt att köpa en produkt av märket 
TAURUS.
Tack vare dess teknik, design och funktion och det faktum 
att den överträffar de strängaste kvalitetsstandarderna, 
kan en fullt tillfredsställande användning och lång livslängd 
garanteras.

SÄKERHETSANVISNINGAR OCH 
VARNINGAR
• FÖRSIKTIGHET: Vissa delar av 
denna produkt kan bli mycket heta 
och orsaka brännskador. Särskild 
uppmärksamhet måste ägnas åt 
detta i närheten av barn och andra 
utsatta personer.

• Läs dessa anvisningar noggrant innan 
du slår på apparaten och spara dem 
för framtida bruk. Underlåtenhet att 
följa och iaktta dessa anvisningar kan 
leda till en olycka.

• Denna apparat kan användas av 
barn från 8 år och uppåt och personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga eller brist på 
erfarenhet och kunskap, om de har 
fått tillsyn eller instruktioner om hur 
apparaten ska användas på ett säkert 
sätt och förstår de risker som är 
förknippade med detta. Barn får inte 
leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av 
barn utan uppsikt.

• Barn under 3 år ska hållas på avstånd 
om de inte står under ständig uppsikt. 

• Barn mellan 3 och 8 år får endast 
slå på/stänga av apparaten om den 
har placerats eller installerats i sitt 
avsedda normala driftläge och om de 
har fått tillsyn eller instruktioner om 
hur apparaten ska användas på ett 
säkert sätt och förstår de risker som är 
förknippade med den.

• Barn från 3 år och under 8 år 
får inte koppla in, reglera eller 
rengöra apparaten eller utföra 
användarunderhåll.

• Värmaren får inte placeras 
omedelbart under ett eluttag. 

• Använd inte värmaren i omedelbar 
närhet av badkar, dusch eller 
simbassäng.

• Använd inte värmaren om du har 
tappat den.

• Använd inte om det finns synliga 
tecken på skador på värmaren.

• Placera värmaren på en horisontell 
och stabil yta eller fäst den på väggen, 
beroende på vad som är tillämpligt.

• Om nätsladden är skadad måste 
den bytas ut av tillverkaren, dess 
serviceombud eller motsvarande 
kvalificerade personer för att undvika 
fara.

• Denna apparat är endast avsedd för 
hushållsbruk, inte för yrkesmässig 
eller industriell användning.

• FÖRSIKTIGHET: För att undvika fara 
på grund av oavsiktlig återställning 
av värmesäkringen får denna 
apparat inte försörjas via en extern 



omkopplingsanordning, t.ex. en 
timer, eller anslutas till en krets 
som regelbundet slås på och av av 
elbolaget.

• VARNING: Använd inte denna 
värmare i små rum där det bor 
personer som inte kan lämna rummet 
på egen hand, såvida inte ständig 
uppsikt finns.

• VARNING: För att minska brandrisken 
ska textilier, gardiner och andra 
lättantändliga material hållas på minst 
1 m avstånd från luftutsläppet.

Får inte täckas över.

• VARNING: För att undvika 
överhettning får du inte täcka över 
värmaren.

• Kontrollera att den spänning som anges på märkskylten 
överensstämmer med nätspänningen innan du ansluter 
apparaten.

• Anslut apparaten till ett eluttag med en märkspänning på 
minst 10 ampere.

• Apparatens stickpropp måste passa ordentligt i 
eluttaget. Ändra inte stickkontakten. Använd inte 
stickproppsadaptrar.

• Använd inte apparaten om nätsladden eller stickkontakten 
är skadad.

• Dra inte i sladden. Använd aldrig sladden för att lyfta upp, 
bära eller dra ur kontakten till apparaten.

• Vira inte sladden runt apparaten.
• Kontrollera nätkabelns skick. Om den är skadad ökar 

risken för elektriska stötar.
• Låt inte nätsladden hänga fritt eller komma i kontakt med 

apparatens heta ytor.
• Om apparatens hölje går sönder ska du omedelbart 

koppla bort apparaten från elnätet för att förhindra risken 
för elektriska stötar.

• Vidrör inte stickkontakten med våta händer.
• Använd eller förvara inte apparaten utomhus.

• Lämna inte apparaten ute i regn eller utsatt för fukt. Om 
vatten tränger in i apparaten ökar risken för elstötar.

• Temperaturen på de åtkomliga ytorna kan vara hög när 
apparaten används.

• Rör inte vid någon uppvärmd del, eftersom det kan 
orsaka allvarliga brännskador.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
• Dra ut apparatens nätsladd helt och hållet före varje 

användning.
• Använd inte apparaten om på/av-knappen inte fungerar.
• Använd inte apparaten om den är uppfälld och vänd den 

inte.
• Vänd inte på apparaten när den används eller är ansluten 

till elnätet.
• Om du använder apparaten i ett badrum eller liknande 

ska du koppla bort apparaten från elnätet när den inte 
används, även om det bara är för en kort stund, eftersom 
närheten till vatten innebär en risk, även om apparaten är 
bortkopplad.

• Koppla bort apparaten från elnätet när den inte används 
och innan du utför någon rengöring.

• Förvara inte apparaten om den fortfarande är varm.
• Förvara apparaten på en torr, dammfri plats, skyddad från 

direkt solljus.
• Lämna aldrig apparaten obevakad när den används.
• Lämna aldrig apparaten ansluten och obevakad om 

den inte används. Detta sparar energi och förlänger 
apparatens livslängd.

• Använd inte apparaten för att torka textilier av något slag. 
• Om du vrider temperaturregulatorn till den lägsta 

inställningen betyder det inte att apparaten är avstängd.

BESKRIVNING
A	 Luftutlopp
B	 Kontrollpanel
C	 Stomme
D	 Strömbrytare
E	 Hjulstöd
KONTROLLPANEL

1.	 Strömindikator
2.	 Indikator för uppvärmning
3.	 Indikator för nattläge
4.	 Indikator för komfortläge
5.	 Indikator för ECO-läge
6.	 Indikator för frostskyddsläge



7.	 På/av-knapp
8.	 Öka-knappen
9.	 OK-knapp
10.	Lägesknapp
11.	Minska-knappen
12.	Timer-knapp

INSTALLATION
• Se till att ta bort allt förpackningsmaterial från apparatens 

insida.
• Ta inte bort stödfötterna eller hjulen från apparaten.
• Se till att apparaten står i vågrät position i förhållande till 

golvet.
• Om apparaten monteras på en badrumsvägg ska den 

placeras så att uttag, nätsladd, strömbrytare eller andra 
reglage inte är inom räckhåll för en person som befinner 
sig i badkaret, duschen eller vid tvättstället.

• Täck inte över eller blockera apparatens sidor och lämna 
ett minimiutrymme framför andra väggar, tak ... (Fig.1).

• Stickkontakten måste vara lättåtkomlig så att den kan 
dras ur i en nödsituation.

• För att få ut bästa möjliga effekt av apparaten bör den 
placeras på en plats där lufttemperaturen ligger mellan 
12 och 32ºC.

• För att uppnå högsta möjliga verkningsgrad och för 
att kunna installera apparaten på en kall vägg (en 
yttervägg) och under ett fönster. Men aldrig så att 
ventilationsutrymmet blockeras eller täcks.

• Apparaten ska fungera bra med väggfästet monterat eller 
med hjulstöden monterade.

• Apparaten har ett väggfäste (fig. 1) som den kan stödjas 
på.

• Se till att apparaten är ordentligt och säkert fastsatt i 
sitt arbetsläge med skruvar. För att undvika skador på 
apparaten rekommenderar vi att du endast använder de 
hål som tillverkaren har gjort.

MONTERING AV VÄGGFÄSTET (BILD 1)
• Apparaten har ett väggfäste som den kan stödjas på.
• Fäst väggfästet på lämpligt sätt, med pluggar, skruvar 

osv.
• Placera väggfästet i önskat läge med hänsyn till de 

skyddsavstånd som anges på bilden och markera 
borrpunkterna på väggen. 

• Matcha hålen på stödet med rawlplugs och skruva sedan 
fast det ordentligt.

• Se till att fästet sitter ordentligt fast och att det kan bära 
dubbelt så mycket som apparatens vikt.

• Montera apparaten i väggstödet.

MONTERING AV HJULSTÖDEN (FIG. 2)
• Placera apparaten med framsidan nedåt för att montera 

hjulstöden.
• Fäst hjulstöden på apparatens stomme med hjälp av de 

medföljande skruvarna. Dessa medföljer apparaten.
• Ställ upp apparaten igen för att kontrollera att hjulstöden 

fungerar som de ska. 

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING
FÖRE ANVÄNDNING
• Kontrollera att alla produktens förpackningar har 

avlägsnats.
• Läs noga igenom häftet "Säkerhetsråd och varningar" före 

första användningen.
• Vissa delar av apparaten har smörjts in med lätt fett. 

Därför kan det uppstå en lätt rökutveckling när apparaten 
används för första gången. Efter en kort stund försvinner 
denna rök.

• För att eliminera den lukt som apparaten avger när den 
används för första gången, rekommenderas att du låter 
den gå på full effekt i 10 minuter i ett välventilerat rum.

• Förbered apparaten enligt den funktion du vill använda:

ANVÄNDNING
• Dra ut sladden helt innan du ansluter den till elnätet.
• Anslut apparaten till elnätet.
• Tryck på strömbrytaren på apparatens baksida.
• Sätt på apparaten med hjälp av på/av-knappen.
• Välj önskad funktion för apparaten.
• Välj önskad effekt.
• Välj önskad temperatur.

VAL AV TEMPERATUR
• Välj önskad temperatur med hjälp av knapparna för 

ökning och minskning och vänta tills indikatorn slutar 
blinka.

TIMER
• För att aktivera timern, tryck på timerknappen tills 

timerindikatorn blinkar.
• Välj önskad tid så att enheten stannar i högst 24 timmar 

med hjälp av knapparna för ökning och minskning och 
vänta tills indikatorn slutar blinka.

• Värmaren stängs sedan av efter att den inställda tiden 
har gått.



FUNKTION FÖR BARNLÅS PÅ SKÄRMEN
• Tryck samtidigt på knapparna för ökning och minskning 

för att låsa och låsa upp. I låst läge trycker du på alla 
knappar utom standby-knappen. På skärmen visas "Lc" 
och blinkar.

INSTÄLLNING AV DAG OCH KLOCKA
• Tryck och håll in timerknappen för att ställa in dag och 

timme.
• På skärmen visas "d1", tryck på öka- och minska-

knapparna för att välja dag från d1-d7 (måndag-söndag).
• Tryck på "OK" för att bekräfta daginställningen och gå till 

timinställningen
• Tryck på öka- och minska-knapparna för att ställa in 

aktuell timme.
• Tryck på "OK"-knappen för att bekräfta timinställningen 

och gå till minutinställningen
• Tryck på öka- och minska-knapparna för att ställa in 

aktuell minut.
• Tryck på "OK" för att bekräfta alla inställningar.
• Obs: Om inställningen av klocka och dag inte är 

klar, första gången den tas i drift, bör du ställa in dag 
och klocka i förväg. Om strömmen slås av återställs 
inställningen av klocka och dag.

LÄGEN
• Tryck på mode-knappen för att välja ett läge.

 - Komfortläge: Skärmen visar "CF". Ställ in 
temperaturen från 5-30ºC.
 - Eco-läge: Skärmen visar "EC". ECO-läge=Komfortläge 
-3,5 ºC
 - Anti-frost läge: På skärmen visas "Fr". Den önskade 
temperaturen är fast inställd på 7°C och kan inte 
ändras.
 - P1: Förinställt program 1
 - P2: Förinställt program 2
 - P3: Förinställt program 3

• Temperaturinställningen är fast efter 10 sekunder utan 
aktivitet.

• Obs: Använd knapparna för att öka och minska 
temperaturen för att ställa in önskad temperatur.

• När produkten värms upp kommer värmeindikatorn att 
vara aktiv.

P1: (måndag-söndag) Ojusterbart program

P2:(Måndag-fredag) Ojusterbart program

P2:(Lördag-söndag) Ojusterbart program

P3:(måndag-fredag) Justerbart program

P3:(Lördag-söndag) Justerbart program

P3 JUSTERBART PROGRAM
• Välj P3-läge
• Tryck och håll in lägesknappen i 3 sekunder.
• Displayen visar "d1". Välj dag (d1 - d7) med hjälp av öka- 

och minska-knapparna och tryck på OK-knappen.
• Använd knapparna öka och minska för att välja vilken 

timme (00-23) som ska ställas in och tryck på knappen 
mode för att välja läge för denna timme. Upprepa för varje 
timme.

• När alla timmar är inställda trycker du på OK-knappen.
• Upprepa åtgärden för varje dag.
• När du är klar trycker du länge på OK-knappen.

FUNKTION FÖR ÖPPET FÖNSTER
• För att slå på denna funktion, tryck på lägesknappen och 

öka-knappen tills displayen visar "F0".
• Om rumstemperaturen sjunker inom några minuter när 

denna funktion är aktiverad och apparaten värmer, stängs 
apparaten av och "E3" visas i displayen.

• Tryck på lägesknappen och förstoringsknappen för 
att återgå till arbetsläget medan den här funktionen är 
aktiverad. Vänta 60 minuter för att automatiskt återgå till 
föregående arbetsläge.



• För att stänga av denna funktion, tryck på lägesknappen 
och förstoringsknappen tills "F1" visas på displayen.

NATTLÄGE
• Tryck på läges- och timerknapparna samtidigt under 

arbetsförhållandet för att aktivera detta läge. Displayen 
visar "nn". 

• I nattläget är ljusstyrkan på skärmen mellan kl. 22.00 och 
07.00 inställd på 50% som standard och alla åtgärder är 
avstängda. Efter 10 sekunder utan åtgärd är skärmens 
ljusstyrka 25% och övergår sedan till 0% ljusstyrka efter 
ytterligare 10 sekunder.

• Mellan 07:00-22:00 är skärmens ljusstyrka 100% som 
standard och alla åtgärder sker med ljud. Efter 10 
sekunder utan åtgärd ändras skärmens ljusstyrka och ljud 
till 50%.

• Tryck på läges- och timerknapparna igen för att stänga av 
detta läge. Displayen visar "nf".

NÄR DU HAR SLUTAT ANVÄNDA APPARATEN
• Stäng av apparaten med hjälp av på/av-knappen.
• Koppla bort apparaten från elnätet.
• Låt apparaten svalna.
• Rengör apparaten.

SÄKERHETSANORDNING FÖR TERMISKT SKYDD
• Apparaten är utrustad med en säkerhetsanordning som 

skyddar apparaten mot överhettning.
• Om apparaten stängs av och inte slås på igen ska du 

koppla bort den från elnätet och vänta i ca 15 minuter 
innan du ansluter den igen. Om maskinen inte startar 
igen, kontakta auktoriserad teknisk hjälp.

RENGÖRING
• Koppla bort apparaten från elnätet och låt den svalna 

innan du påbörjar någon rengöring.
• Rengör utrustningen med en fuktig trasa med några 

droppar diskmedel och torka sedan.
• Använd inte lösningsmedel eller produkter med surt eller 

basiskt pH-värde, t.ex. blekmedel eller slipmedel, för att 
rengöra apparaten.

• Låt inte vatten eller någon annan vätska tränga in i 
luftventilerna för att undvika skador på apparatens inre 
delar.

• Sänk aldrig ner apparaten i vatten eller någon annan 
vätska och placera den aldrig under rinnande vatten.

• Om apparaten inte är ren och i gott skick kan dess yta 
försämras, vilket påverkar dess livslängd och kan göra 
den osäker att använda.

• Anmärkning: När apparaten används som värmare 
efter en längre tids förvaring eller efter att ha använts 
enbart som fläkt kan det uppstå en liten mängd rök. 
Detta är inte viktigt och beror på att värmaren förbränner 
dammavlagringar som har samlats på värmeelementet. 
Detta fenomen kan undvikas genom att man i förväg 
rengör apparatens insida genom gallret med en 
dammsugare eller tryckluft.

SERVICE
• Felaktig användning eller underlåtenhet att följa 

bruksanvisningen gör att garantin och tillverkarens ansvar 
upphör att gälla.

AVVIKELSER OCH REPARATION
• Lämna in apparaten till en auktoriserad teknisk 

serviceverkstad om problem uppstår. Försök inte 
demontera eller reparera utan hjälp, eftersom detta kan 
vara farligt.

FÖR EU-PRODUKTVERSIONER OCH/ELLER OM DET 
KRÄVS I DITT LAND:
PRODUKTENS EKOLOGI OCH ÅTERVINNINGSBARHET
• De material som förpackningen till denna apparat består 

av ingår i ett system för insamling, klassificering och 
återvinning. Om du vill göra dig av med dem ska du 
använda lämpliga offentliga behållare för varje typ av 
material.

• Produkten innehåller inte koncentrationer av ämnen som 
kan anses vara skadliga för miljön.

Denna symbol betyder att om du vill göra 
dig av med produkten när den är uttjänt ska 
du lämna den till en auktoriserad 
avfallsanläggning för selektiv insamling av 
avfall som utgörs av eller innehåller 

elektriska eller elektroniska produkter (WEEE).

• Information om ämnen som inger mycket stora 
betänkligheter (SVHC) enligt förordning 1907/2006/EG 
(REACH). 
Denna produkt innehåller följande SVHC-ämnen: 
Bly (Pb), (CAS-nummer: 7439-92-1)

• Denna apparat uppfyller kraven i direktiv 2014/35/EU om 
lågspänning, direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk 
kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om begränsning av 
användningen av vissa farliga ämnen i elektrisk och 
elektronisk utrustning och direktiv 2009/125/EG om krav 
på ekodesign för energirelaterade produkter.

• I följande tabell beskrivs informationskraven för elektriska 
rumsvärmare enligt kommissionens förordning (EU) 
2024/1103 av den 18 april 2024 om genomförande av 
Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/125/EG vad 
gäller krav på ekodesign för rumsvärmare.



Kontaktuppgifter Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Modellbeteckning(ar):

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persien 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persien 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Artikel Symbol Värde Värde värde Enhet
Värmeeffekt
Nominell värmeeffekt Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Minsta värmeeffekt (vägledande) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Maximal kontinuerlig värmeeffekt Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Effektförbrukning
I avstängt läge P0 0,00 0,00 0,00 W
I standby-läge Psm 0,36 0,36 0,36 W
I viloläge Ptomgång 0,36 0,36 0,36 W
I standby för nätverk Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Standby-läge med visning av information 
eller status ja

Säsongsberoende energieffektivitet för 
rumsuppvärmning i aktivt läge ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Typ av reglering av värmeeffekt/rumstemperatur (välj en)
Enstegs värmeeffekt och ingen rumstemperaturreglering nej
Två eller flera manuella steg, ingen rumstemperaturreglering nej
Med mekanisk termostat rumstemperaturreglering nej
Med elektronisk rumstemperaturreglering nej
Elektronisk rumstemperaturreglering plus dagtimer nej
Elektronisk rumstemperaturreglering plus veckotimer ja
Andra styrningsalternativ (flera val möjliga)
Rumstemperaturreglering, med närvarodetektering nej
Rumstemperaturreglering, med detektering av öppet fönster ja
Alternativ för avståndsreglering nej
Adaptiv startkontroll nej
Begränsning av arbetstid ja
Sensor för svart glödlampa nej
Självlärande funktionalitet nej
Kontrollens noggrannhet nej



Suomalainen  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) FI
SÄHKÖPANEELIN LÄMMITIN
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Hyvä asiakas,
Suuret kiitokset siitä, että olet valinnut TAURUS-merkkisen 
tuotteen.
Teknologian, suunnittelun ja toiminnan sekä sen ansiosta, 
että se ylittää tiukimmat laatuvaatimukset, voidaan taata 
täysin tyydyttävä käyttö ja pitkä käyttöikä.

TURVALLISUUSOHJEET JA 
VAROITUKSET
• VAROITUS: Jotkin tämän tuotteen 
osat voivat kuumentua erittäin 
kuumiksi ja aiheuttaa palovammoja. 
Erityistä varovaisuutta on 
noudatettava, jos paikalla on lapsia 
ja haavoittuvia henkilöitä.

• Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen 
laitteen käynnistämistä ja säilytä ne 
myöhempää käyttöä varten. Näiden 
ohjeiden noudattamatta jättäminen ja 
noudattamatta jättäminen voi johtaa 
onnettomuuteen.

• Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 
8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla 
on heikentynyt fyysinen, aistillinen 
tai henkinen toimintakyky tai joilla ei 
ole kokemusta tai tietoa, jos heitä 
on valvottu tai opastettu laitteen 
turvallisesta käytöstä ja jos he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta 
ja huoltoa ilman valvontaa.

• Alle 3-vuotiaat lapset on pidettävä 
poissa, ellei heitä jatkuvasti valvota. 

• Alle 3-vuotiaat ja alle 8-vuotiaat 
lapset saavat kytkeä laitteen päälle/
pois päältä vain, jos laite on sijoitettu 
tai asennettu sille tarkoitettuun 
tavanomaiseen käyttöasentoon ja 
jos heitä on valvottu tai opastettu 
laitteen turvallisesta käytöstä ja jos he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat.

• Alle 3-vuotiaat ja alle 8-vuotiaat lapset 
eivät saa kytkeä laitetta verkkovirtaan, 
säätää ja puhdistaa laitetta tai 
suorittaa käyttäjän huoltotoimenpiteitä.

• Lämmitintä ei saa sijoittaa välittömästi 
pistorasian alapuolelle. 

• Älä käytä tätä lämmitintä 
kylpyammeen, suihkun tai uima-altaan 
välittömässä läheisyydessä.

• Älä käytä tätä lämmitintä, jos se on 
pudonnut.

• Älä käytä, jos lämmittimessä on 
näkyviä merkkejä vaurioista.

• Käytä tätä lämmitintä vaakasuoralla 
ja vakaalla alustalla tai kiinnitä se 
tarvittaessa seinään.

• Jos syöttöjohto on vaurioitunut, 
se on vaihdettava valmistajan, sen 
huoltoedustajan tai vastaavalla tavalla 
pätevän henkilön toimesta vaaran 
välttämiseksi.

• Tämä laite on tarkoitettu vain 
kotitalouskäyttöön, ei ammattimaiseen 
tai teolliseen käyttöön.

• VAROITUS: Jotta vältetään 
lämpökatkaisijan tahattomasta 
nollautumisesta johtuva vaara, 
tätä laitetta ei saa syöttää ulkoisen 



kytkentälaitteen, kuten ajastimen, 
kautta eikä kytkeä virtapiiriin, joka 
kytkeytyy säännöllisesti päälle ja pois 
päältä sähkölaitoksen toimesta.

• VAROITUS: Älä käytä tätä lämmitintä 
pienissä huoneissa, joissa oleskelee 
henkilöitä, jotka eivät pysty 
poistumaan huoneesta yksin, ellei ole 
jatkuvaa valvontaa.

• VAROITUS: Tulipalon vaaran 
vähentämiseksi pidä tekstiilit, 
verhot tai muu syttyvä materiaali 
vähintään 1 metrin etäisyydellä ilman 
ulostuloaukosta.

Älä peitä.

• VAROITUS: Älä peitä lämmitintä 
ylikuumenemisen välttämiseksi.

• Varmista, että arvokilvessä ilmoitettu jännite vastaa 
verkkojännitettä ennen laitteen kytkemistä.

• Kytke laite pistorasiaan, jonka nimellisjännite on 
vähintään 10 ampeeria.

• Laitteen pistokkeen on sovittava kunnolla 
verkkopistorasiaan. Älä muuta pistoketta. Älä käytä 
pistokesovittimia.

• Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.
• Älä vedä syöttöjohdosta. Älä koskaan käytä syöttöjohtoa 

laitteen nostamiseen, kantamiseen tai irrottamiseen.
• Älä kierrä syöttöjohtoa laitteen ympärille.
• Tarkista syöttöjohdon kunto. Jos se on vaurioitunut, se 

lisää sähköiskun vaaraa.
• Älä anna syöttöjohdon roikkua vapaasti tai joutua 

kosketuksiin laitteen kuumien pintojen kanssa.
• Jos laitteen kotelo rikkoutuu, irrota laite välittömästi 

sähköverkosta sähköiskun vaaran välttämiseksi.
• Älä koske pistokkeeseen märillä käsillä.
• Älä käytä tai säilytä laitetta ulkona.
• Älä jätä laitetta ulos sateeseen tai alttiiksi kosteudelle. Jos 

laitteeseen pääsee vettä, se lisää sähköiskun vaaraa.
• Käyttökelpoisten pintojen lämpötila voi olla korkea, kun 

laite on käytössä.

• Älä koske mihinkään kuumennettuun osaan, sillä se voi 
aiheuttaa vakavia palovammoja.

KÄYTTÖ JA HOITO
• Vedä laitteen syöttöjohto kokonaan ulos ennen jokaista 

käyttökertaa.
• Älä käytä laitetta, jos on/off-laite ei toimi.
• Älä käytä laitetta, jos se on kallistunut, äläkä käännä sitä 

ympäri.
• Älä käännä laitetta ympäri, kun se on käytössä tai 

kytkettynä verkkovirtaan.
• Jos käytät laitetta kylpyhuoneessa tai vastaavassa 

tilassa, irrota laite sähköverkosta, kun se ei ole käytössä, 
vaikka vain lyhyeksi aikaa, sillä veden läheisyys aiheuttaa 
vaaran, vaikka laite olisi irrotettu.

• Irrota laite sähköverkosta, kun sitä ei käytetä ja ennen 
kuin ryhdyt puhdistustöihin.

• Älä säilytä laitetta, jos se on vielä kuuma.
• Säilytä laite kuivassa, pölyttömässä paikassa, jossa ei ole 

suoraa auringonvaloa.
• Älä koskaan jätä laitetta ilman valvontaa sen ollessa 

käytössä.
• Älä koskaan jätä laitetta kytkettynä ja ilman valvontaa, jos 

se ei ole käytössä. Tämä säästää energiaa ja pidentää 
laitteen käyttöikää.

• Älä käytä laitetta minkäänlaisten tekstiilien kuivaamiseen. 
• Lämpötilan säätimen kääntäminen minimiasentoon ei 

tarkoita, että laite on sammutettu.

KUVAUS
A	 Ilman ulostulo
B	 Ohjauspaneeli
C	 Runko
D	 Virtakytkin
E	 Pyörän tuki
OHJAUSPANEELI

1.	 Virran merkkivalo
2.	 Lämmityksen merkkivalo
3.	 Yötilan merkkivalo
4.	 Mukavuustilan merkkivalo
5.	 ECO-tilan merkkivalo
6.	 Huurtumisenestotilan merkkivalo
7.	 On/off-painike
8.	 Lisää-painike
9.	 OK-painike



10.	Mode-painike
11.	Vähennä-painike
12.	Ajastin-painike

ASENNUS
• Muista poistaa kaikki pakkausmateriaali laitteen sisältä.
• Älä poista tukijalkoja tai pyöriä laitteesta.
• Varmista, että laite on vaakasuorassa lattiaan nähden.
• Jos laite asennetaan kylpyhuoneen seinälle, se on 

sijoitettava siten, että pistorasia, virtajohto, kytkimet tai 
muut hallintalaitteet eivät ole kylpyammeessa, suihkussa 
tai pesualtaassa olevan henkilön ulottuvilla.

• Älä peitä tai estä laitteen sivuja ja jätä vähimmäistilaa 
muiden seinien, katon... eteen (kuva 1).

• Pistokkeen on oltava helposti saatavilla, jotta se voidaan 
irrottaa hätätilanteessa.

• Jotta laite toimisi mahdollisimman tehokkaasti, se on 
sijoitettava paikkaan, jossa ilman lämpötila on 12-32ºC.

• Laitteen parhaan hyötysuhteen saavuttamiseksi ja 
laitteen asentamiseksi kylmälle seinälle (ulkoseinälle) ja 
ikkunan alapuolelle. Älä kuitenkaan koskaan estä tai peitä 
tuuletusaluetta.

• Laitteen on toimittava hyvin seinätuen tai pyörätukien 
kanssa.

• Laitteessa on seinäteline (kuva 1), johon se voidaan 
tukea.

• Varmista, että laite on kiinnitetty ruuveilla kunnolla ja 
turvallisesti työasentoonsa. Laitteen vaurioitumisen 
välttämiseksi on suositeltavaa käyttää vain valmistajan 
erikseen tekemiä reikiä.

SEINÄKIINNIKKEEN KOKOAMINEN (KUVA 1)
• Laitteessa on seinäkiinnike, johon se voidaan tukea.
• Kiinnitä seinäkannake sopivaksi katsomallasi tavalla 

käyttämällä tulppia, ruuveja....
• Aseta seinätuki kuvassa mainitut etäisyydet huomioon 

ottaen haluttuun asentoon ja merkitse porauskohdat 
seinään. 

• Sovita tuen reiät yhteen raakatulppien kanssa ja ruuvaa 
se sitten tukevasti kiinni.

• Varmista, että kannatin on tukevasti kiinnitetty ja että se 
kestää kaksi kertaa laitteen painon.

• Asenna laite seinätukeen.

PYÖRÄTUKIEN ASENTAMINEN (KUVA 2)
• Aseta laite kasvot alaspäin pyörätukien asentamista 

varten.
• Kiinnitä pyörätuet laitteen runkoon mukana toimitetuilla 

ruuveilla. Nämä ovat laitteen mukana.
• Aseta laite uudelleen pystyyn ja tarkista, että pyörätuet 

toimivat oikein. 

KÄYTTÖOHJEET
ENNEN KÄYTTÖÄ
• Varmista, että kaikki tuotteen pakkaukset on poistettu.
• Lue huolellisesti "Turvallisuusohjeita ja varoituksia" 

-kirjanen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
• Jotkin laitteen osat on voideltu kevyesti. Tämän vuoksi 

laitteen ensimmäisellä käyttökerralla saattaa ilmetä 
kevyttä savua. Lyhyen ajan kuluttua tämä savu häviää.

• Laitteen ensimmäisen käyttökerran aikana muodostuvan 
hajun poistamiseksi suositellaan, että laitetta käytetään 
täydellä teholla 10 minuutin ajan hyvin tuuletetussa 
huoneessa.

• Valmistele laite sen toiminnon mukaan, jota haluat 
käyttää:

KÄYTTÖ
• Vedä syöttöjohto kokonaan ulos ennen sen kytkemistä.
• Kytke laite sähköverkkoon.
• Paina laitteen takana olevaa virtakytkintä.
• Kytke laite päälle käyttämällä on/off-painiketta.
• Valitse haluamasi laitteen toiminto.
• Valitse haluttu teho.
• Valitse haluttu lämpötila.

LÄMPÖTILAN VALINTA
• Valitse haluamasi lämpötila korotus- ja alennuspainikkeilla 

ja odota, kunnes merkkivalo lakkaa vilkkumasta.

AJASTIN
• Aktivoi ajastin painamalla ajastinpainiketta, kunnes 

ajastimen merkkivalo vilkkuu.
• Valitse haluamasi aika niin, että laite pysähtyy enintään 

24 tunniksi käyttämällä lisäys- ja vähennyspainikkeita ja 
odota, kunnes merkkivalo lakkaa vilkkumasta.

• Lämmitin kytkeytyy tällöin pois päältä, kun asetettu aika 
on kulunut.



NÄYTÖN LAPSILUKITUSTOIMINTO
• Paina lisäys- ja vähennyspainikkeita yhdessä 

lukitsemiseksi ja lukituksen avaamiseksi. Kun 
se on lukittu, paina kaikkia painikkeita paitsi 
valmiustilapainiketta. Näytössä näkyy 'Lc' ja se vilkkuu.

PÄIVÄN JA KELLON ASETUS
• Paina ja pidä ajastinpainiketta painettuna määrittääksesi 

päivä- ja kellonaika-asetuksen.
• Näytössä näkyy "d1", paina lisäys- ja vähennyspainikkeita 

valitaksesi päivän d1-d7 (maanantai-sunnuntai) välillä.
• Paina "OK"-painiketta vahvistaaksesi päiväasetuksen ja 

siirtyäksesi tuntiasetukseen.
• Aseta nykyinen tunti painamalla lisäys- ja 

vähennyspainikkeita.
• Paina "OK"-painiketta vahvistaaksesi tuntiasetuksen ja 

siirtyäksesi minuuttiasetukseen.
• Paina suurenna ja pienennä painikkeita asettaaksesi 

nykyisen minuutin.
• Vahvista kaikki asetukset painamalla "OK"-painiketta.
• Huomautus: Jos kellon ja päivän asetus ei ole valmis, kun 

siirrytään ensimmäistä kertaa toimintakuntoon, pyydetään 
asettamaan päivän ja kellon asetus etukäteen. Jos virta 
katkaistaan, kellon ja päivän asetus nollautuu.

MODIT
• Valitse tila painamalla tilapainiketta.

 - Mukavuustoiminto: Näytöllä näkyy "CF". Aseta 
lämpötila välillä 5-30ºC.
 - Eco-tila: Näytöllä näkyy "EC". ECO-tila=Comfort-tila 
-3,5 ºC.
 - Anti-frost-tila: Näytössä näkyy "Fr". Tavoitelämpötila 
on kiinteä 7 ºC, eikä sitä voi muuttaa.
 - P1: Esiasetusohjelma 1
 - P2: Esiasetusohjelma 2
 - P3: Esiasetusohjelma 3

• Lämpötila-asetus kiinnittyy 10 sekunnin kuluttua siitä, kun 
sitä ei ole käytetty.

• Huomautus: Käytä lisäys- ja vähennyspainikkeita halutun 
lämpötilan asettamiseen.

• Kun tuote kuumenee, lämmityksen merkkivalo on 
aktiivinen.

P1: (maanantai-sunnuntai) Säätämätön ohjelma.

P2: (maanantai - perjantai) Säädötön ohjelma.

P2: (lauantai-sunnuntai) Säätämätön ohjelma.

P3: (maanantai - perjantai) Säädettävä ohjelma.

P3: (lauantai-sunnuntai) Säädettävä ohjelma.

P3 SÄÄDETTÄVÄ OHJELMA
• Valitse P3-tila
• Pidä toimintatilapainiketta painettuna 3 sekunnin ajan.
• Näytössä näkyy "d1". Valitse päivä (d1 - d7) suurennus- ja 

pienennyspainikkeilla ja paina OK-painiketta.
• Valitse asetettava tunti (00-23) suurennus- ja 

pienennyspainikkeilla ja valitse tämän tunnin tila 
painamalla mode-painiketta. Toista tämä jokaisen tunnin 
kohdalla.

• Kun kaikki tunnit on asetettu, paina OK-painiketta.
• Toista toiminto jokaiselle päivälle.
• Kun olet valmis, paina pitkään OK-painiketta.

IKKUNAN AVAUSTOIMINTO
• Ota tämä toiminto käyttöön painamalla mode-painiketta ja 

increase-painiketta, kunnes näytössä näkyy "F0".
• Kun tämä toiminto on päällä ja laite lämmittää, jos 

huonelämpötila laskee tietyissä minuuteissa, laite 
kytkeytyy pois päältä ja näytössä näkyy "E3".

• Paina toimintatilapainiketta ja suurennuspainiketta 
palataksesi työtilaan, kun tämä toiminto on aktivoitu. 
Odota 60 minuuttia, jolloin laite palaa automaattisesti 
edelliseen työskentelytilaan.



• Voit kytkeä tämän toiminnon pois päältä painamalla 
tilapainiketta ja pienennyspainiketta, kunnes näytössä 
näkyy "F1".

YÖTILA
• Aktivoi tämä tila painamalla toimintatila- ja 

ajastinpainikkeita yhdessä työskentelytilan aikana. 
Näytössä näkyy "nn". 

• Yötilassa näytön kirkkaus klo 22.00-7.00 välisenä aikana 
on oletusarvoisesti 50 % ja kaikki toiminnot mykistetään. 
Kun 10 sekuntia ei ole mitään toimintaa, näytön kirkkaus 
on 25 % ja muuttuu sitten 0 %:n kirkkaudeksi 10 sekunnin 
kuluttua.

• Näytön kirkkaus kello 07:00-22:00 välisenä aikana on 
oletusarvoisesti 100 %, ja kaikki toiminnot ovat äänellä. 
Kun 10 sekuntia on kulunut ilman toimenpiteitä, näytön 
kirkkaus ja ääni vaihtuvat 50 %:iin.

• Paina mode- ja timer-painikkeita uudelleen tämän tilan 
kytkemiseksi pois päältä. Näytössä näkyy "nf".

KUN OLET LOPETTANUT LAITTEEN KÄYTÖN
• Sammuta laite on/off-painikkeella.
• Irrota laite sähköverkosta.
• Anna jäähtyä.
• Puhdista laite.

TURVALÄMPÖSUOJA
• Laitteessa on turvalaite, joka suojaa laitetta 

ylikuumenemiselta.
• Jos laite kytkeytyy pois päältä eikä kytkeydy uudelleen 

päälle, irrota se verkkovirrasta ja odota noin 15 minuuttia 
ennen kuin kytket sen uudelleen. Jos laite ei käynnisty 
uudelleen, ota yhteys valtuutettuun tekniseen apuun.

PUHDISTUS
• Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jäähtyä ennen 

puhdistustoimenpiteitä.
• Puhdista laite kostealla liinalla, johon on lisätty muutama 

tippa pesuainetta, ja kuivaa se sitten.
• Älä käytä laitteen puhdistamiseen liuottimia tai 

tuotteita, joiden pH-arvo on hapan tai emäksinen, kuten 
valkaisuainetta, tai hankaavia tuotteita.

• Älä päästä vettä tai muuta nestettä tuuletusaukkoihin, 
jotta laitteen sisäosat eivät vaurioidu.

• Älä koskaan upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen 
tai aseta sitä juoksevan veden alle.

• Jos laite ei ole puhdas ja hyvässä kunnossa, sen pinta voi 
rapistua, mikä vaikuttaa sen käyttöikään ja voi tehdä siitä 
vaarallisen käyttää.

• Huomautus: Kun laitetta käytetään lämmittimenä 
pitkän varastoinnin jälkeen tai sen jälkeen, kun sitä on 
käytetty pelkästään tuulettimena, saattaa syntyä pieni 
määrä savua. Tämä ei ole merkittävää ja johtuu siitä, 
että lämmitin polttaa lämmityselementtiin kertyneet 
pölykertymät. Tämä ilmiö voidaan välttää puhdistamalla 
laitteen sisäpuoli etukäteen ritilän läpi imurilla tai 
paineilmalla.

HUOLTO
• Väärinkäyttö tai käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen 

mitätöi takuun ja valmistajan vastuun.

POIKKEAMAT JA KORJAUS
• Vie laite valtuutettuun tekniseen tukipalveluun, jos 

ongelmia ilmenee. Älä yritä purkaa tai korjata laitetta 
ilman apua, sillä se voi olla vaarallista.

EU-TUOTEVERSIOIDEN OSALTA JA/TAI SIINÄ 
TAPAUKSESSA, ETTÄ SITÄ VAADITAAN MAASSASI:
TUOTTEEN EKOLOGISUUS JA KIERRÄTETTÄVYYS
• Materiaalit, joista tämän laitteen pakkaus koostuu, 

kuuluvat keräys-, luokitus- ja kierrätysjärjestelmään. Jos 
haluat hävittää ne, käytä kullekin materiaalityypille sopivia 
julkisia astioita.

• Tuote ei sisällä pitoisuuksia aineita, joita voitaisiin pitää 
ympäristölle haitallisina.

Tämä symboli tarkoittaa, että jos haluat 
hävittää tuotteen sen käyttöiän päätyttyä, 
vie se valtuutetulle sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun (WEEE) valikoivaan 
keräykseen.

• Tiedot erityistä huolta aiheuttavista aineista (SVHC) 
asetuksen 1907/2006/EY (REACH) mukaisesti. 
Tämä tuote sisältää seuraavia SVHC-aineita: 
Lyijy (Pb), (CAS-numero: 7439-92-1).

• Tämä laite noudattaa pienjännitedirektiiviä 2014/35/EU, 
sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevaa direktiiviä 
2014/30/EU, tiettyjen vaarallisten aineiden käytön 
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa annettua 
direktiiviä 2011/65/EU ja energiaan liittyvien tuotteiden 
ekologista suunnittelua koskevista vaatimuksista annettua 
direktiiviä 2009/125/EY.

• Seuraavassa taulukossa esitetään yksityiskohtaiset tiedot 
sähkökäyttöisten tilalämmittimien tietovaatimuksista 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2009/125/
EY täytäntöönpanosta tilalämmittimiä koskevien 
ekologisen suunnittelun vaatimusten osalta 18. huhtikuuta 
2024 annetun komission asetuksen (EU) 2024/1103 
mukaisesti.



Yhteystiedot Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Mallin tunniste(t):

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persia 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Kohta Symboli Arvo Arvo Arvo Yksikkö
Lämpöteho
Nimellinen lämmöntuotto Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Vähimmäislämpöteho (ohjeellinen) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Suurin jatkuva lämmöntuotto Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Tehonkulutus
Pois päältä -tilassa P0 0,00 0,00 0,00 W
Valmiustilassa Psm 0,36 0,36 0,36 W
Tyhjäkäynnillä Ptyhjäkäynti 0,36 0,36 0,36 W
Verkon valmiustilassa Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Valmiustila, jossa näytetään tietoja tai tila kyllä
Kausittainen lämmitysenergiatehokkuus 
aktiivitilassa ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Lämmöntuoton/huonelämpötilan säätötyyppi (valitse yksi)
Yksivaiheinen lämmöntuotto ilman huonelämpötilan säätöä ei
Kaksi tai useampi manuaalinen vaihe, ei huonelämpötilan säätöä. ei
Mekaanisella termostaatilla varustettu huonelämpötilan säätö ei
Elektronisella huonelämpötilan säätölaitteella ei
Elektroninen huonelämpötilan säätö ja päiväajastin ei
Elektroninen huonelämpötilan säätö ja viikkoajastin kyllä
Muut säätövaihtoehdot (useita valintoja mahdollista)
Huonelämpötilan säätö, läsnäolotunnistuksella ei
Huonelämpötilan säätö, jossa on avoimen ikkunan tunnistus kyllä
Etäisyysvalvontavaihtoehto ei
Mukautuva käynnistyksen ohjaus ei
Työajan rajoitus kyllä
Mustalamppuanturi ei
Itseoppiva toiminto ei
Ohjaustarkkuus ei



Turkin  (Orijinal talimatlardan çevrilmiştir)TR
ELEKTRIK PANOSU ISITICISI
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003
Sayın müşterimiz,
TAURUS marka bir ürün satın almayı tercih ettiğiniz için 
çok teşekkürler.
Teknolojisi, tasarımı ve çalışması ve en katı kalite 
standartlarını aşması sayesinde, tamamen tatmin edici bir 
kullanım ve uzun ürün ömrü garanti edilebilir.

GÜVENLİK ÖNERİLERİ VE 
UYARILAR
• Cihazı çalıştırmadan önce bu 
talimatları dikkatlice okuyun ve 
ileride başvurmak üzere saklayın. Bu 
talimatlara uyulmaması ve bunlara 
riayet edilmemesi bir kazaya yol 
açabilir.

• Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu 
bir kişi tarafından cihazla ilgili gözetim 
veya talimat verilmedikçe, fiziksel, 
duyusal veya zihinsel yetenekleri 
kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği 
olan kişiler (çocuklar dahil) tarafından 
kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

• Çocuklar, cihazla oynamadıklarından 
emin olmak için gözetim altında 
tutulmalıdır.

• Isıtıcı bir prizin hemen altına 
yerleştirilmemelidir. 

• Bu ısıtıcıyı banyo, duş veya yüzme 
havuzunun yakın çevresinde 
kullanmayın.

• Düşürülmüşse bu ısıtıcıyı 
kullanmayın.

• Isıtıcıda gözle görülür hasar belirtileri 
varsa kullanmayın.

• Bu ısıtıcıyı yatay ve sabit bir yüzeyde 
kullanın veya uygun şekilde duvara 
sabitleyin.

• Besleme kablosu hasar görmüşse, bir 
tehlikeyi önlemek için üretici, servis 
temsilcisi veya benzer niteliklere sahip 
kişiler tarafından değiştirilmelidir.

• Bu cihaz sadece ev kullanımı içindir, 
profesyonel veya endüstriyel kullanım 
için değildir.

• DİKKAT: Termal kesmenin yanlışlıkla 
sıfırlanmasından kaynaklanan bir 
tehlikeyi önlemek için, bu cihaz 
zamanlayıcı gibi harici bir anahtarlama 
cihazından beslenmemeli veya 
şebeke tarafından düzenli olarak 
açılıp kapatılan bir devreye 
bağlanmamalıdır.

• UYARI: Bu ısıtıcıyı, sürekli gözetim 
sağlanmadığı sürece, odayı kendi 
başına terk edemeyen kişiler 
tarafından kullanılan küçük odalarda 
kullanmayın.

• UYARI: Yangın riskini azaltmak için, 
tekstil ürünlerini, perdeleri veya diğer 
yanıcı malzemeleri hava çıkışından en 
az 1 m uzakta tutun.

Üzerini örtmeyin.

• UYARI: Aşırı ısınmayı önlemek için 
ısıtıcının üzerini örtmeyin.

• Cihazın fişini prize takmadan önce, etiket üzerinde 
belirtilen voltajın şebeke voltajına uygun olduğundan emin 
olun.

• Cihazı en az 10 amperlik bir şebeke prizine bağlayın.



• Cihazın fişi elektrik prizine düzgün bir şekilde oturmalıdır. 
Fiş üzerinde değişiklik yapmayın. Fiş adaptörü 
kullanmayın.

• Besleme kablosu veya fiş hasarlıysa cihazı kullanmayın.
• Besleme kablosunu çekmeyin. Besleme kablosunu 

asla cihazı kaldırmak, taşımak veya fişini çekmek için 
kullanmayın.

• Besleme kablosunu cihazın etrafına sarmayın.
• Besleme kablosunun durumunu kontrol edin. Hasarlıysa 

elektrik çarpması riskini artıracaktır.
• Besleme kablosunun serbestçe sarkmasına veya cihazın 

sıcak yüzeyleriyle temas etmesine izin vermeyin.
• Cihaz muhafazası kırılırsa, elektrik çarpması olasılığını 

önlemek için cihazın elektrik bağlantısını derhal kesin.
• Fişe ıslak elle dokunmayın.
• Cihazı açık havada kullanmayın veya saklamayın.
• Cihazı yağmur altında veya neme maruz bırakmayın. 

Cihazın içine su girerse, bu elektrik çarpması riskini 
artıracaktır.

• Cihaz kullanımdayken erişilebilir yüzeylerin sıcaklığı 
yüksek olabilir.

• Ciddi yanıklara neden olabileceğinden, ısıtılmış herhangi 
bir parçaya dokunmayın.

KULLANIM VE BAKIM
• Her kullanımdan önce cihazın besleme kablosunu 

tamamen uzatın.
• Açma/kapama cihazı çalışmıyorsa cihazı kullanmayın.
• Cihaz devrilmişse kullanmayın ve ters çevirmeyin.
• Cihaz kullanımdayken veya şebekeye bağlıyken cihazı 

ters çevirmeyin.
• Cihazı banyo veya benzeri bir yerde kullanıyorsanız, 

cihazın bağlantısı kesilmiş olsa bile suya yakın olması 
risk oluşturduğundan, kısa bir süre için bile olsa cihazı 
kullanmadığınız zamanlarda fişini prizden çekin.

• Kullanmadığınız zamanlarda ve herhangi bir temizlik 
işlemi yapmadan önce cihazın elektrik bağlantısını kesin.

• Cihaz hala sıcaksa saklamayın.
• Cihazı kuru, tozsuz ve doğrudan güneş ışığı almayan bir 

yerde saklayın.
• Kullanım sırasında cihazı asla gözetimsiz bırakmayın.
• Kullanımda değilken cihazı asla bağlı ve gözetimsiz 

bırakmayın. Bu, enerji tasarrufu sağlar ve cihazın ömrünü 
uzatır.

• Cihazı herhangi bir tür tekstil ürününü kurutmak için 
kullanmayın. 

• Sıcaklık regülatörünün minimum ayara getirilmesi cihazın 
kapatıldığı anlamına gelmez.

AÇIKLAMA
A	 Hava çıkışı
B	 Kontrol paneli
C	 Vücut
D	 Güç anahtarı
E	 Tekerlek desteği
KONTROL PANELİ

1.	 Güç göstergesi
2.	 Isıtma göstergesi
3.	 Gece modu göstergesi
4.	 Konfor modu göstergesi
5.	 ECO modu göstergesi
6.	 Donma önleme modu göstergesi
7.	 Açma/kapama düğmesi
8.	 Arttırma düğmesi
9.	 Tamam düğmesi
10.	Mod düğmesi
11.	Azaltma düğmesi
12.	Zamanlayıcı düğmesi

KURULUM
• Cihazın içindeki tüm ambalaj malzemelerini 

çıkardığınızdan emin olun.
• Destek ayaklarını veya tekerlekleri cihazdan çıkarmayın.
• Cihazın zemine göre düz olduğundan emin olun.
• Cihazın bir banyo duvarına monte edilmesi durumunda, 

priz, güç kaynağı kablosu, anahtarlar veya diğer 
kontroller banyodaki, duştaki veya lavabodaki bir kişinin 
ulaşamayacağı şekilde konumlandırın.

• Cihazın yanlarını kapatmayın veya engellemeyin ve diğer 
duvarlar, tavan... önünde minimum boşluk bırakın (Şekil 
1).

• Fiş, acil bir durumda çıkarılabilmesi için kolayca erişilebilir 
olmalıdır.

• Cihazdan en yüksek verimi elde etmek için atmosfer 
sıcaklığının 12 ila 32ºC arasında olduğu bir yere 
yerleştirilmelidir.

• Cihazdan en yüksek verimi elde etmek ve cihazı soğuk 
bir duvara (dış duvar) ve bir pencerenin altına monte 
edebilmek için. Ancak asla bir havalandırma alanını 
engellemeyin veya kapatmayın.

• Cihaz, duvar desteği takılıyken veya tekerlek destekleri 
takılıyken iyi çalışmalıdır.

• Cihaz, desteklenebileceği bir duvar desteğine (Şekil 1) 
sahiptir.



• Cihazın çalışma pozisyonunda vidalarla düzgün ve 
güvenli bir şekilde sabitlendiğinden emin olun. Cihaza 
zarar vermekten kaçınmak için, sadece üretici tarafından 
özel olarak yapılmış deliklerin kullanılması önerilir.

DUVAR BRAKETININ MONTAJI (ŞEKIL 1)
• Cihazın desteklenebileceği bir duvar braketi vardır.
• Duvar desteğini uygun gördüğünüz şekilde, dübel, vida... 

kullanarak sabitleyin.
• Resimde belirtilen ayırma mesafelerini dikkate alarak, 

duvar desteğini gerekli konuma yerleştirin ve delme 
noktalarını duvarda işaretleyin. 

• Destek üzerindeki delikleri dübellerle eşleştirin, ardından 
sıkıca vidalayın.

• Desteğin sıkıca sabitlendiğinden ve cihazın ağırlığının iki 
katını taşıyabildiğinden emin olun.

• Cihazı duvar desteğine yerleştirin.

TEKERLEK DESTEKLERININ TAKILMASI (ŞEKIL 2)
• Tekerlek desteklerini monte etmek için cihazı yüzü aşağı 

bakacak şekilde yerleştirin.
• Sağlanan vidaları kullanarak tekerlek desteklerini cihazın 

gövdesine takın. Bunlar cihazla birlikte verilmektedir.
• Tekerlek desteklerinin düzgün çalışıp çalışmadığını 

kontrol etmek için cihazı tekrar ayağa kaldırın. 

KULLANIM TALIMATLARI
KULLANMADAN ÖNCE
• Ürünün tüm ambalajlarının çıkarıldığından emin olun.
• Lütfen ilk kullanımdan önce "Güvenlik önerileri ve 

uyarılar" kitapçığını dikkatlice okuyun
• Cihazın bazı parçaları hafifçe yağlanmıştır. Sonuç olarak, 

cihaz ilk kez kullanıldığında hafif bir duman algılanabilir. 
Kısa bir süre sonra bu duman kaybolacaktır.

• Cihazın ilk kullanımında yaydığı kokuyu gidermek için, iyi 
havalandırılan bir odada 10 dakika boyunca tam güçte 
çalıştırılması önerilir.

• Cihazı kullanmak istediğiniz fonksiyona göre hazırlayın:

KULLANIM
• Fişi prize takmadan önce besleme kablosunu tamamen 

uzatın.
• Cihazı elektrik şebekesine bağlayın.
• Cihazın arkasındaki güç düğmesine basın.
• Açma/kapama düğmesini kullanarak cihazı açın.
• İstediğiniz cihaz fonksiyonunu seçin.
• İstediğiniz gücü seçin.
• İstediğiniz sıcaklığı seçin.

SICAKLIK SEÇIMI
• Artırma ve azaltma düğmelerini kullanarak istediğiniz 

sıcaklığı seçin ve göstergenin yanıp sönmesi durana 
kadar bekleyin.

ZAMANLAYICI
• Zamanlayıcıyı etkinleştirmek için, zamanlayıcı göstergesi 

yanıp sönene kadar zamanlayıcı düğmesine basın.
• Artırma ve azaltma düğmelerini kullanarak cihazın 

maksimum 24 saat durması için istediğiniz süreyi seçin ve 
göstergenin yanıp sönmesi durana kadar bekleyin.

• Ayarlanan süre geçtikten sonra ısıtıcı kapanacaktır.

EKRAN ÇOCUK KİLİDİ FONKSİYONU
• Kilitlemek ve kilidi açmak için artırma ve azaltma 

düğmelerine birlikte basın. Kilitlendiğinde, bekleme 
düğmesi hariç tüm düğmelere basın. Ekranda 'Lc' 
görüntülenecek ve yanıp sönecektir.

GÜN VE SAAT AYARI
• Gün ve saat ayarını yapılandırmak için zamanlayıcı 

düğmesini basılı tutun.
• Ekranda "d1" görüntülenir, d1-d7 (Pazartesi-Pazar) 

arasından günü seçmek için artırma ve azaltma 
düğmelerine basın.

• Gün ayarını onaylamak ve saat ayarına girmek için "OK" 
düğmesine basın

• Geçerli saati ayarlamak için artırma ve azaltma 
düğmelerine basın.

• Saat ayarını onaylamak ve dakika ayarına girmek için 
"OK" düğmesine basın

• Geçerli dakikayı ayarlamak için artırma ve azaltma 
düğmelerine basın.

• Tüm ayarları onaylamak için "OK" düğmesine basın.
• Not: Saat ve gün ayarı tamamlanmamışsa, ilk kez çalışma 

durumuna girildiğinde, gün ve saat ayarının önceden 
yapılması istenir. Güç kapalıysa, saat ve gün ayarı 
sıfırlanır.

MODLAR
• Bir mod seçmek için mod düğmesine basın.

 - Konfor modu: Ekranda "CF" görüntülenir. Sıcaklığı 
5-30ºC arasında ayarlayın.
 - Eko modu: Ekranda "EC" görüntülenir. ECO 
modu=Konfor modu -3,5 ºC
 - Donma önleme modu: Ekranda 'Fr' görüntülenir. Hedef 
sıcaklık 7°C'de sabittir ve değiştirilemez.
 - P1: Ön ayarlı program 1
 - P2: Ön ayarlı program 2
 - P3: Ön ayarlı program 3



• Aktivite olmadan 10 saniye sonra sıcaklık ayarı 
sabitlenecektir.

• Not: İstediğiniz sıcaklığı ayarlamak için artırma ve azaltma 
düğmelerini kullanın.

• Ürün ısınırken, ısıtma göstergesi aktif olacaktır.

P1: (Pazartesi-Pazar) Ayarlanamayan program

P2:(Pazartesi-Cuma) Ayarlanamayan program

P2:(Cumartesi-Pazar) Ayarlanamayan program

P3:(Pazartesi-Cuma) Ayarlanabilir program

P3:(Cumartesi-Pazar) Ayarlanabilir program

P3 AYARLANABILIR PROGRAM
• P3 modunu seçin
• Mod düğmesine basın ve 3 saniye basılı tutun.
• Ekranda "d1" görüntülenir. Artırma ve azaltma tuşlarını 

kullanarak günü (d1 - d7) seçiniz ve OK tuşuna basınız.
• Ayarlanacak saati (00-23) seçmek için artırma ve azaltma 

düğmelerini kullanın ve bu saatin modunu seçmek için 
mod düğmesine basın. Her saat için tekrarlayın.

• Tüm saatler ayarlandığında OK tuşuna basınız.
• İşlemi her gün için tekrarlayın.
• Bitirdiğinizde, OK düğmesine uzun basın.

PENCERE AÇMA FONKSIYONU
• Bu fonksiyonu açmak için, ekranda "F0" görünene kadar 

mod düğmesine ve artırma düğmesine basın.
• Bu fonksiyon açıkken ve cihaz ısıtma yaparken, belirli 

dakikalar içinde oda sıcaklığı düşerse, cihaz kapanacak 
ve ekranda "E3" görüntülenecektir.

• Bu fonksiyon devredeyken çalışma moduna dönmek için 
mod düğmesine ve büyütme düğmesine basın. Önceki 

çalışma moduna otomatik olarak dönmek için 60 dakika 
bekleyin.

• Bu işlevi kapatmak için, ekranda "F1" görünene kadar 
mod düğmesine ve azaltma düğmesine basın.

GECE MODU
• Çalışma durumunda, bu modu etkinleştirmek için mod 

ve zamanlayıcı düğmelerine birlikte basın. Ekranda "nn" 
görüntülenir. 

• Gece modunda, akşam 10 ile sabah 7 arasında ekran 
parlaklığı varsayılan olarak %50'ye ayarlanır ve tüm 
eylemlerin sesi kapatılır. 10 saniye boyunca hiçbir işlem 
yapılmazsa ekran parlaklığı %25 olur ve 10 saniye sonra 
%0 parlaklığa döner.

• 07:00-22:00 arasında ekran parlaklığı varsayılan koşul 
olarak %100'dür ve her eylem seslidir. 10 saniye boyunca 
hiçbir işlem yapılmadığında ekran parlaklığı ve ses 
%50'ye döner.

• Bu modu kapatmak için mod ve zamanlayıcı düğmelerine 
tekrar basın. Ekranda "nf" görüntülenir.

CIHAZI KULLANMAYI BITIRDIĞINIZDE
• Cihazı açma/kapama düğmesini kullanarak kapatın.
• Cihazın fişini elektrik şebekesinden çekin.
• Soğumasını bekleyin.
• Cihazı temizleyin.

GÜVENLIK TERMAL KORUYUCUSU
• Cihazda, cihazı aşırı ısınmaya karşı koruyan bir güvenlik 

cihazı bulunmaktadır.
• Cihaz kendi kendine kapanır ve tekrar açılmazsa, elektrik 

bağlantısını kesin ve yeniden bağlamadan önce yaklaşık 
15 dakika bekleyin. Makine tekrar çalışmazsa yetkili 
teknik yardım alın.

TEMIZLIK
• Herhangi bir temizlik işlemine başlamadan önce cihazın 

elektrik bağlantısını kesin ve soğumasını bekleyin.
• Ekipmanı birkaç damla bulaşık deterjanı damlatılmış 

nemli bir bezle temizleyin ve ardından kurulayın.
• Cihazı temizlemek için çözücüler veya çamaşır suyu 

gibi asit veya baz pH'lı ürünler ya da aşındırıcı ürünler 
kullanmayın.

• Cihazın iç parçalarının zarar görmesini önlemek için hava 
deliklerine su veya başka bir sıvı girmesine izin vermeyin.

• Cihazı asla suya veya başka bir sıvıya daldırmayın veya 
akan suyun altına koymayın.

• Cihaz temiz ve iyi durumda değilse, yüzeyi bozulabilir, 
bu da kullanım ömrünü etkiler ve kullanımı güvensiz hale 
getirebilir.



• Açıklama: Cihaz uzun süre depoda kaldıktan sonra veya 
sadece vantilatör olarak kullanıldıktan sonra ısıtıcı olarak 
kullanıldığında az miktarda duman çıkabilir. Bu önemli 
değildir ve ısıtıcının ısıtma elemanı üzerinde biriken toz 
birikintilerini yakmasından kaynaklanır. Bu durum, cihazın 
içini önceden ızgaradan elektrikli süpürge veya basınçlı 
hava ile temizleyerek önlenebilir.

SERVİS
• Herhangi bir yanlış kullanım veya kullanım talimatlarına 

uyulmaması garantiyi ve üreticinin sorumluluğunu 
geçersiz kılar.

ANOMALİLER VE ONARIM
• Sorun çıkması halinde cihazı yetkili bir teknik destek 

servisine götürün. Tehlikeli olabileceğinden, yardım 
almadan sökmeye veya onarmaya çalışmayın.

AB ÜRÜN VERSİYONLARI İÇİN VE/VEYA ÜLKENİZDE 
TALEP EDİLMESİ DURUMUNDA:
ÜRÜNÜN EKOLOJİSİ VE GERİ 
DÖNÜŞTÜRÜLEBİLİRLİĞİ
• Bu cihazın ambalajının içerdiği malzemeler bir toplama, 

sınıflandırma ve geri dönüşüm sistemine dahildir. Bunları 
imha etmek isterseniz, her malzeme türü için uygun 
kamusal konteynerleri kullanın.

• Ürün, çevreye zararlı olarak kabul edilebilecek madde 
konsantrasyonları içermez.

Bu sembol, ürünü çalışma ömrü sona 
erdikten sonra imha etmek istemeniz 
durumunda, atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanların (WEEE) seçici olarak 
toplanması için yetkili bir atık acentesine 

götürmeniz gerektiği anlamına gelir.

• 1907/2006/EC (REACH) Yönetmeliğine göre çok yüksek 
önem arz eden maddelere (SVHC) ilişkin bilgiler. 
Bu ürün aşağıdaki maddeleri içerir SVHC: 
Kurşun (Pb), (CAS Numarası: 7439-92-1)

• Bu cihaz, 2014/35/EU sayılı Alçak Gerilim Direktifi, 
2014/30/EU sayılı Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi, 
2011/65/EU sayılı Elektrikli ve Elektronik Ekipmanlarda 
Bazı Tehlikeli Maddelerin Kullanımının Sınırlandırılması 
Direktifi ve 2009/125/EC sayılı Enerji ile İlgili Ürünlerin 
Ekotasarım Gereklilikleri Direktifi ile uyumludur.

• Aşağıdaki tabloda, Avrupa Parlamentosu ve Konseyi'nin 
yerel ısıtıcılar için ekotasarım gerekliliklerine ilişkin 
2009/125/EC sayılı Direktifini uygulayan 18 Nisan 2024 
tarihli ve 2024/1103 sayılı Komisyon Yönetmeliği (AB) 
uyarınca elektrikli yerel ısıtıcılara ilişkin bilgi gereklilikleri 
ayrıntılı olarak açıklanmaktadır.



İletişim bilgileri Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Model tanımlayıcı(lar):

Persia 1000 
(TT1002)

Nepal 1000 
 (TT1003)

Persia 1500 
(TT1502)

Nepal 1500 
 (TT1503)

Persia 2000 
(TT2002)

Nepal 2000 
 (TT2003)

Öğe Sembol Değer Değer Değer Birim
Isı çıkışı
Nominal ısı çıkışı Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Minimum ısı çıkışı (gösterge niteliğinde) Pmin N.A. N.A. N.A. kW
Maksimum sürekli ısı çıkışı Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Güç tüketimi
Kapalı modda P0 0,00 0,00 0,00 W
Bekleme modunda Psm 0,36 0,36 0,36 W
Boşta modunda Pboşta 0,36 0,36 0,36 W
Ağ bekleme modunda Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Bilgi veya durum gösterimi ile bekleme 
modu Evet.

Aktif modda mevsimsel alan ısıtma enerji 
verimliliği ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

Isı çıkışı/oda sıcaklığı kontrolü tipi (birini seçin)
Tek kademeli ısı çıkışı ve oda sıcaklığı kontrolü yok Hayır
İki veya daha fazla manuel kademe, oda sıcaklığı kontrolü yok Hayır
Mekanik termostatlı oda sıcaklığı kontrolü ile Hayır
Elektronik oda sıcaklığı kontrolü ile Hayır
Elektronik oda sıcaklığı kontrolü artı gündüz zamanlayıcısı Hayır
Elektronik oda sıcaklığı kontrolü artı haftalık zamanlayıcı Evet.
Diğer kontrol seçenekleri (çoklu seçim mümkündür)
Varlık algılama ile oda sıcaklığı kontrolü Hayır
Açık pencere algılama ile oda sıcaklığı kontrolü Evet.
Mesafe kontrol seçeneği Hayır
Uyarlanabilir başlatma kontrolü Hayır
Çalışma süresi sınırlaması Evet.
Siyah ampul sensörü Hayır
Kendi kendine öğrenme işlevi Hayır
Kontrol doğruluğu Hayır



Magyar  (Az eredeti utasításokból lefordítva)HU
ELEKTROMOS PANEL FŰTŐTEST
TT1002 / TT1502 / TT2002
TT1003 / TT1503 / TT2003

Kedves vásárló!
Köszönjük, hogy a TAURUS márkájú termék vásárlását 
választotta.
Technológiájának, kialakításának és működésének, 
valamint annak köszönhetően, hogy a legszigorúbb 
minőségi szabványokat is meghaladja, a teljes mértékben 
kielégítő használat és a termék hosszú élettartama 
biztosítható.

BIZTONSÁGI TANÁCSOK ÉS 
FIGYELMEZTETÉSEK
• FIGYELMEZTETÉS: A termék egyes 
részei nagyon forróvá válhatnak 
és égési sérüléseket okozhatnak. 
Különösen oda kell figyelni, ahol 
gyermekek és veszélyeztetett 
személyek tartózkodnak.

• A készülék bekapcsolása előtt 
olvassa el figyelmesen ezeket az 
utasításokat, és őrizze meg azokat 
későbbi használatra. Az utasítások 
be nem tartása és figyelmen kívül 
hagyása balesethez vezethet.

• Ezt a készüléket 8 éves és idősebb 
gyermekek, valamint csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező, illetve 
tapasztalat és ismeretek hiányában 
nem rendelkező személyek is 
használhatják, ha felügyeletet 
kaptak, vagy a készülék biztonságos 
használatára vonatkozó utasításokat 
kaptak, és megértették az ezzel 
járó veszélyeket. A gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A tisztítást 
és a felhasználói karbantartást 

gyermekek felügyelet nélkül nem 
végezhetik.

• A 3 évnél fiatalabb gyermekeket távol 
kell tartani a készüléktől, kivéve, ha 
folyamatosan felügyelik őket. 

• A 3 éves és 8 évesnél fiatalabb 
gyermekek csak akkor kapcsolhatják 
be/kikapcsolhatják a készüléket, 
ha a készüléket a rendeltetésszerű 
normál működési helyzetbe 
helyezték vagy szerelték fel, és 
felügyeletet vagy utasítást kaptak a 
készülék biztonságos használatára 
vonatkozóan, és megértették az ezzel 
járó veszélyeket.

• A 3 éves és 8 évesnél fiatalabb 
gyermekek nem csatlakoztathatják, 
nem szabályozhatják és nem 
tisztíthatják a készüléket, és 
nem végezhetnek felhasználói 
karbantartást.

• A fűtőberendezés nem helyezhető 
közvetlenül a konnektor alatt. 

• Ne használja ezt a fűtőberendezést 
kád, zuhanyzó vagy úszómedence 
közvetlen közelében.

• Ne használja ezt a fűtőberendezést, 
ha leejtették.

• Ne használja, ha a fűtőberendezésen 
látható sérülésnyomok vannak.

• Használja ezt a fűtőtestet vízszintes 
és stabil felületen, vagy rögzítse a 
falhoz, adott esetben.

• Ha a tápkábel megsérült, azt a 
gyártónak, annak szervizének vagy 
hasonlóan képzett személynek kell 



kicserélnie a veszély elkerülése 
érdekében.

• Ez a készülék kizárólag háztartási 
használatra, nem professzionális vagy 
ipari használatra készült.

• FIGYELMEZTETÉS: A hőkapcsoló 
véletlen visszaállítása miatti 
veszély elkerülése érdekében ezt 
a készüléket nem szabad külső 
kapcsolóberendezésen, például 
időzítőn keresztül táplálni, vagy olyan 
áramkörhöz csatlakoztatni, amelyet a 
közmű rendszeresen be- és kikapcsol.

• FIGYELMEZTETÉS: Ne használja ezt 
a fűtőberendezést kis helyiségekben, 
ha azokban olyan személyek 
tartózkodnak, akik nem képesek 
önállóan elhagyni a helyiséget, kivéve, 
ha állandó felügyeletet biztosítanak.

• FIGYELMEZTETÉS: A tűzveszély 
csökkentése érdekében tartsa a 
textíliákat, függönyöket vagy más 
gyúlékony anyagokat legalább 1 m 
távolságra a légkivezető nyílástól.

Ne takarja le.

• FIGYELMEZTETÉS: A túlmelegedés 
elkerülése érdekében ne takarja le a 
fűtőberendezést.

• A készülék csatlakoztatása előtt győződjön meg arról, 
hogy a címkéjén feltüntetett feszültség megegyezik a 
hálózati feszültséggel.

• Csatlakoztassa a készüléket legalább 10 amper névleges 
hálózati aljzathoz.

• A készülék dugaszának megfelelően kell illeszkednie 
a hálózati aljzatba. Ne változtassa meg a dugót. Ne 
használjon konnektoradaptereket.

• Ne használja a készüléket, ha a tápkábel vagy a dugó 
sérült.

• Ne húzza meg a tápkábelt. Soha ne használja a tápkábelt 
a készülék felemelésére, hordozására vagy kihúzására.

• Ne tekerje a tápkábelt a készülék köré.
• Ellenőrizze a tápkábel állapotát. Ha sérült, az növeli az 

áramütés veszélyét.
• Ne hagyja, hogy a tápkábel szabadon lógjon, vagy 

érintkezzen a készülék forró felületeivel.
• Ha a készülék burkolata eltörik, azonnal válassza le 

a készüléket a hálózatról, hogy elkerülje az áramütés 
lehetőségét.

• Ne érintse meg a dugót nedves kézzel.
• Ne használja és ne tárolja a készüléket kültéren.
• Ne hagyja a készüléket esőben vagy nedvességnek 

kitéve. Ha víz kerül a készülékbe, az növeli az áramütés 
veszélyét.

• A készülék használatakor az elérhető felületek 
hőmérséklete magas lehet.

• Ne érintsen meg semmilyen felhevült részt, mert ez 
súlyos égési sérüléseket okozhat.

HASZNÁLAT ÉS GONDOZÁS
• Minden használat előtt húzza ki teljesen a készülék 

tápkábelét.
• Ne használja a készüléket, ha a be-/kikapcsoló 

berendezés nem működik.
• Ne használja a készüléket, ha az fel van billentve, és ne 

fordítsa meg.
• Ne fordítsa meg a készüléket használat közben vagy a 

hálózatra csatlakoztatva.
• Ha a készüléket fürdőszobában vagy hasonló helyen 

használja, húzza ki a készüléket a hálózatból, ha nem 
használja, még ha csak rövid időre is, mivel a víz 
közelsége veszélyt jelent, még akkor is, ha a készülék ki 
van húzva.

• Használaton kívül és bármilyen tisztítási feladat 
elvégzése előtt húzza ki a készüléket a hálózatból.

• Ne tárolja a készüléket, ha még forró.
• Tartsa a készüléket száraz, pormentes, közvetlen 

napfénytől védett helyen.
• Soha ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket használat 

közben.
• Soha ne hagyja a készüléket bekötve és felügyelet 

nélkül, ha nincs használatban. Ez energiát takarít meg és 
meghosszabbítja a készülék élettartamát.

• Ne használja a készüléket semmiféle textília szárítására. 



• A hőmérséklet-szabályozót a minimális beállításra állítva 
nem jelenti a készülék kikapcsolását.

LEÍRÁS
A	 Levegő kimeneti nyílás
B	 Vezérlőpanel
C	 Test
D	 Tápkapcsoló
E	 Keréktartó
VEZÉRLŐPANEL

1.	 Teljesítményjelző
2.	 Fűtés jelző
3.	 Éjszakai üzemmód kijelző
4.	 Komfort üzemmód kijelző
5.	 ECO üzemmód kijelző
6.	 Fagyásgátló üzemmód kijelző
7.	 Be/kikapcsoló gomb
8.	 Növelés gomb
9.	 OK gomb
10.	Mód gomb
11.	Csökkentés gomb
12.	Időzítő gomb

TELEPÍTÉS
• Ügyeljen arra, hogy a készülék belsejéből minden 

csomagolóanyagot eltávolítson.
• Ne távolítsa el a készülékről a támasztólábakat vagy a 

kerekeket.
• Ügyeljen arra, hogy a készülék a padlóhoz képest 

vízszintesen álljon.
• Ha a készüléket a fürdőszoba falára szereli, úgy helyezze 

el, hogy a konnektor, a tápkábel, a kapcsolók vagy egyéb 
kezelőszervek ne legyenek a kádban, a zuhanyzóban 
vagy a mosdókagylóban tartózkodó személy számára 
elérhető közelségben.

• Ne takarja vagy akadályozza a készülék oldalát, és 
hagyjon minimális helyet a többi fal, mennyezet... (1. 
ábra) előtt.

• A konnektornak könnyen hozzáférhetőnek kell lennie, 
hogy vészhelyzetben kihúzható legyen.

• A készülék legnagyobb hatékonyságának elérése 
érdekében olyan helyen kell elhelyezni, ahol a 
léghőmérséklet 12 és 32ºC között van.

• A készülék legnagyobb hatásfokának elérése érdekében, 
valamint azért, hogy a készüléket hideg falra (külső falra) 

és ablak alá lehessen szerelni. De soha ne akadályozza 
vagy takarja el a szellőzőterületet.

• A készüléknek jól kell működnie a falra szerelt faltartóval 
vagy a keréktartókkal együtt.

• A készülékhez tartozik egy fali tartó (1. ábra), amelyre a 
készüléket rá lehet támasztani.

• Ügyeljen arra, hogy a készüléket megfelelően 
és biztonságosan rögzítse a munkapozíciójában 
csavarokkal. A készülék sérülésének elkerülése 
érdekében, on javasoljuk, hogy csak a gyártó által 
kifejezetten erre a célra készített furatokat használja.

A FALI KONZOL ÖSSZESZERELÉSE (1. ÁBRA)
• A készülék egy fali konzollal rendelkezik, amelyre a 

készüléket rá lehet támasztani.
• Rögzítse a fali konzolt az Ön által megfelelőnek ítélt 

módon, dübelek, csavarok segítségével...
• A képen feltüntetett elválasztási távolságok 

figyelembevételével helyezze a fali tartót a kívánt 
pozícióba, és jelölje meg a fúrási pontokat a falon. 

• Egyeztesse a támaszon lévő furatokat a nyersdugókkal, 
majd csavarozza be erősen.

• Győződjön meg arról, hogy a tartó szilárdan rögzül és a 
készülék súlyának kétszeresét képes elbírni.

• Szerelje be a készüléket a fali tartóba.

A KERÉKTARTÓK FELSZERELÉSE (2. ÁBRA)
• A keréktartók összeszereléséhez helyezze a készüléket a 

készülékkel lefelé.
• Rögzítse a keréktartókat a készüléktesthez a mellékelt 

csavarokkal. Ezeket a készülékhez mellékeljük.
• Állítsa fel újra a készüléket, hogy ellenőrizze a 

keréktámaszok megfelelő működését. 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
HASZNÁLAT ELŐTT
• Győződjön meg róla, hogy a termék minden 

csomagolását eltávolították.
• Első használat előtt olvassa el figyelmesen a "Biztonsági 

tanácsok és figyelmeztetések" című füzetet.
• A készülék egyes részei enyhén meg vannak zsírozva. 

Ennek következtében a készülék első használatakor 
enyhe füstöt lehet észlelni. Rövid idő elteltével ez a füst 
eltűnik.

• A készülék első használatakor a készülék által kibocsátott 
szag megszüntetése érdekében ajánlott 10 percig teljes 
teljesítményen bekapcsolni a készüléket egy jól szellőző 
helyiségben.

• Készítse elő a készüléket a használni kívánt funkciónak 
megfelelően:



HASZNÁLJA A
• Húzza ki teljesen a tápkábelt, mielőtt bedugja a 

készüléket.
• Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz.
• Nyomja meg a készülék hátulján lévő hálózati kapcsolót.
• Kapcsolja be a készüléket a be/kikapcsoló gomb 

segítségével.
• Válassza ki a kívánt készülékfunkciót.
• Válassza ki a kívánt teljesítményt.
• Válassza ki a kívánt hőmérsékletet.

TEMPERATÚRA KIVÁLASZTÁSA
• Válassza ki a kívánt hőmérsékletet a növelő és csökkentő 

gombok segítségével, és várjon, amíg a kijelző nem villog 
tovább.

IDŐZÍTŐ
• Az időzítő aktiválásához nyomja meg az időzítő gombot, 

amíg az időzítő jelzője villog.
• Válassza ki a kívánt időt úgy, hogy a készülék a növelő 

és csökkentő gombok segítségével legfeljebb 24 órán 
keresztül álljon le, és várjon, amíg a kijelző nem villog 
tovább.

• A fűtőberendezés ekkor a beállított idő elteltével 
kikapcsol.

KÉPERNYŐ GYERMEKZÁR FUNKCIÓ
• Nyomja meg együtt a növelő és csökkentő gombokat a 

zároláshoz és a feloldáshoz. Zároláskor nyomja meg az 
összes gombot, kivéve a készenléti gombot. A képernyőn 
megjelenik az 'Lc' felirat és villogni fog.

NAP ÉS ÓRA BEÁLLÍTÁSA
• Nyomja meg és tartsa lenyomva az időzítő gombot a nap 

és az óra beállításának konfigurálásához.
• A képernyőn megjelenik a "d1", nyomja meg a növelő 

és csökkentő gombokat a nap kiválasztásához a d1-d7 
(hétfő-vasárnap) közül.

• Nyomja meg az "OK" gombot a nap beállításának 
megerősítéséhez és az óra beállításának megadásához.

• Nyomja meg a növelő és csökkentő gombokat az aktuális 
óra beállításához.

• Nyomja meg az "OK" gombot az óra beállításának 
megerősítéséhez és a percbeállítás megadásához.

• Nyomja meg a növelő és csökkentő gombokat az aktuális 
perc beállításához.

• Nyomja meg az "OK" gombot az összes beállítás 
megerősítéséhez.

• Megjegyzés: Ha az óra és a nap beállítása még nem 
fejeződött be, az első alkalommal a munkakörülménybe 

való belépéskor a nap és az óra beállítását előre kell 
beállítani. Ha a készülék kikapcsol, az óra és a nap 
beállítása visszaáll.

MODUSOK
• Nyomja meg a mód gombot az üzemmód 

kiválasztásához.

 - Kényelmi üzemmód: A képernyőn megjelenik a "CF". 
Állítsa be a hőmérsékletet 5-30ºC között.
 - Eco üzemmód: A képernyőn megjelenik az "EC" 
felirat. ECO üzemmód=Komfort üzemmód -3,5 ºC
 - Fagyásgátló üzemmód: A képernyőn megjelenik a 
"Fr". A célhőmérséklet 7 ºC-ra van rögzítve, és nem 
módosítható.
 - P1: 1. előre beállított program
 - P2: Előre beállított program 2
 - P3: Előre beállított program 3

• A hőmérséklet beállítása 10 másodperc aktivitás nélkül 
fixálódik.

• Megjegyzés: A kívánt hőmérséklet beállításához 
használja a növelő és csökkentő gombokat.

• Amikor a termék melegszik, a fűtésjelző aktív lesz.

P1: (hétfő-vasárnap) Nem állítható program

P2: (Hétfő-péntek) Nem állítható program

P2: (szombat-vasárnap) Nem állítható program

P3: (Hétfő-péntek) Állítható program

P3:(szombat-vasárnap) Állítható program



P3 ÁLLÍTHATÓ PROGRAM
• P3 üzemmód kiválasztása
• Nyomja meg és tartsa lenyomva az üzemmód gombot 3 

másodpercig.
• A kijelzőn megjelenik a "d1". Használja a növelő és 

csökkentő gombokat a nap kiválasztásához (d1 - d7), 
majd nyomja meg az OK gombot.

• A növelő és csökkentő gombokkal válassza ki 
a beállítandó órát (00-23), majd a mód gomb 
megnyomásával válassza ki az adott órára vonatkozó 
üzemmódot. Ismételje meg ezt minden órára.

• Amikor az összes órát beállította, nyomja meg az OK 
gombot.

• Ismételje meg a műveletet minden napra.
• Ha végzett, nyomja meg hosszan az OK gombot.

ABLAK NYITÁSA FUNKCIÓ
• A funkció bekapcsolásához nyomja meg az üzemmód 

gombot és a növelő gombot, amíg a kijelzőn az "F0" 
felirat nem jelenik meg.

• Ha ez a funkció be van kapcsolva és a készülék fűt, 
ha bizonyos perceken belül a helyiség hőmérséklete 
csökken, a készülék kikapcsol és a kijelzőn "E3" jelenik 
meg.

• Nyomja meg az üzemmód gombot és a nagyító gombot, 
hogy visszatérjen a munka üzemmódba, amíg ez a 
funkció be van kapcsolva. Várjon 60 percet, hogy 
automatikusan visszatérjen az előző munkamódba.

• A funkció kikapcsolásához nyomja meg az üzemmód 
gombot és a kicsinyítő gombot, amíg a kijelzőn az "F1" 
felirat nem jelenik meg.

ÉJSZAKAI ÜZEMMÓD
• Munkakörülmény közben nyomja meg az üzemmód 

és az időzítő gombokat együtt, hogy aktiválja ezt az 
üzemmódot. A kijelzőn "nn" jelenik meg. 

• Éjszakai üzemmódban a képernyő fényereje este 10 és 
reggel 7 óra között alapértelmezés szerint 50%-ra van 
állítva, és minden művelet elnémul. 10 másodperc és 
semmilyen művelet nélkül a képernyő fényereje 25%, 
majd további 10 másodperc múlva 0%-os fényerőre vált.

• A képernyő fényereje 07:00-22:00 között alapértelmezés 
szerint 100%, és minden művelet hanggal történik. Ha 
10 másodpercig nem történik semmilyen művelet, a 
képernyő fényereje és a hang 50%-ra változik.

• Az üzemmód és az időzítő gombok ismételt 
megnyomásával kapcsolja ki ezt az üzemmódot. A 
kijelzőn "nf" jelenik meg.

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATÁNAK BEFEJEZÉSE UTÁN
• Kapcsolja ki a készüléket a be/kikapcsoló gombbal.
• Húzza ki a készüléket a hálózatból.
• Hagyja kihűlni.
• Tisztítsa meg a készüléket.

BIZTONSÁGI HŐVÉDŐ
• A készülék biztonsági berendezéssel van ellátva, amely 

megvédi a készüléket a túlmelegedéstől.
• Ha a készülék kikapcsolja magát, és nem kapcsol be újra, 

válassza le a készüléket a hálózatról, és várjon kb. 15 
percet, mielőtt újra csatlakoztatná. Ha a készülék nem 
indul újra, forduljon hivatalos műszaki szakemberhez.

TISZTÍTÁS
• Bármilyen tisztítási feladat elvégzése előtt válassza le a 

készüléket a hálózatról, és hagyja kihűlni.
• Tisztítsa meg a készüléket nedves ruhával, néhány csepp 

mosogatószerrel, majd szárítsa meg.
• A készülék tisztításához ne használjon oldószereket, 

illetve savas vagy bázisos pH-értékű termékeket, például 
fehérítőt, vagy súrolószereket.

• Ne engedjen vizet vagy más folyadékot a 
szellőzőnyílásokba, hogy elkerülje a készülék belső 
részeinek károsodását.

• Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más 
folyadékba, és ne tegye folyó víz alá.

• Ha a készülék nem tiszta és nem jó állapotban van, 
a felülete megromolhat, ami befolyásolja a hasznos 
élettartamát, és nem biztonságos használatot 
eredményezhet.

• Megjegyzés: Ha a készüléket hosszú tárolás után 
fűtőberendezésként használják, vagy miután kizárólag 
ventilátorként használták, kis mennyiségű füst 
keletkezhet. Ez nem lényeges, és annak köszönhető, 
hogy a fűtőelemen felhalmozódott porlerakódásokat égeti 
el a fűtőtest. Ez a jelenség elkerülhető, ha a készülék 
belsejét a rácson keresztül porszívóval vagy sűrített 
levegővel előzetesen megtisztítjuk.

SZERVIZ
• A helytelen használat vagy a használati utasítás be 

nem tartása a garancia és a gyártó felelősségének 
érvénytelenségét vonja maga után.

RENDELLENESSÉGEK ÉS JAVÍTÁS
• Problémák esetén vigye a készüléket egy hivatalos 

műszaki szervizbe. Ne próbálja meg a készüléket 
segítség nélkül szétszerelni vagy megjavítani, mert ez 
veszélyes lehet.



EU TERMÉKVÁLTOZATOK ESETÉN ÉS/VAGY ABBAN 
AZ ESETBEN, HA AZ ÖN ORSZÁGÁBAN EZT KÉRIK:
A TERMÉK ÖKOLÓGIÁJA ÉS 
ÚJRAHASZNOSÍTHATÓSÁGA
• Azok az anyagok, amelyekből a készülék csomagolása 

áll, gyűjtési, osztályozási és újrahasznosítási rendszerbe 
tartoznak. Amennyiben meg kívánja ezeket szabadulni 
tőlük, használja az egyes anyagtípusoknak megfelelő 
nyilvános gyűjtőedényeket.

• A termék nem tartalmaz olyan koncentrációjú anyagokat, 
amelyek a környezetre károsnak tekinthetők.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy 
amennyiben a termék élettartamának 
lejárta után meg kívánja szabadulni tőle, 
vigye el az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak szelektív 

gyűjtésére (WEEE) felhatalmazott hulladékkezelőhöz.

• Az 1907/2006/EK rendelet (REACH) szerinti, különös 
aggodalomra okot adó anyagokra (SVHC) vonatkozó 
információk. 
Ez a termék a következő SVHC anyagokat tartalmazza: 
Ólom (Pb), (CAS-szám: 7439-92-1)

• Ez a készülék megfelel az alacsony feszültségről 
szóló 2014/35/EU irányelvnek, az elektromágneses 
összeférhetőségről szóló 2014/30/EU irányelvnek, az 
egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus 
berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról 
szóló 2011/65/EU irányelvnek és az energiával 
kapcsolatos termékek környezetbarát tervezésére 
vonatkozó követelményekről szóló 2009/125/EK 
irányelvnek.

• Az alábbi táblázat részletezi a 2009/125/EK 
európai parlamenti és tanácsi irányelvnek a helyi 
helyiségmelegítőkre vonatkozó környezetbarát tervezési 
követelmények tekintetében történő végrehajtásáról 
szóló, 2024. április 18-i 2024/1103/EU bizottsági rendelet 
szerinti, elektromos helyi helyiségmelegítőkre vonatkozó 
tájékoztatási követelményeket.



Kapcsolattartási adatok Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, 
Lleida (Spain)

Modellazonosító(k):

Persia 1000 
(TT1002)

Nepál 1000 
 (TT1003)

Perzsia 1500 
(TT1502)

Nepál 1500 
 (TT1503)

Perzsia 2000 
(TT2002)

Nepál 2000 
 (TT2003)

Tétel Szimbólum Érték Érték Érték Egység
Hőteljesítmény
Névleges hőteljesítmény Pnom 1,000 1,500 2,000 kW
Minimális hőteljesítmény (tájékoztató 
jellegű) Pmin N.A. N.A. N.A. kW

Maximális folyamatos hőteljesítmény Pmax,c 0,961 1,382 1,988 kW
Teljesítményfogyasztás
Kikapcsolt üzemmódban P0 0,00 0,00 0,00 W
Készenléti üzemmódban Psm 0,36 0,36 0,36 W
Üresjárati üzemmódban Püresjárat 0,36 0,36 0,36 W
Hálózati készenlétben Pnsm N.A. N.A. N.A. W
Készenléti üzemmód információ vagy 
állapot kijelzésével igen

Szezonális fűtési energiahatékonyság aktív 
üzemmódban ηs,on 92,0 92,0 92,0 %

A fűtési teljesítmény/helyiséghőmérséklet-szabályozás típusa (válasszon egyet)
Egyfokozatú fűtési teljesítmény és helyiséghőmérséklet-szabályozás nélkül nincs
Két vagy több kézi fokozat, szobahőmérséklet-szabályozás nélkül nem
Mechanikus termosztátos szobahőmérséklet-szabályozással nincs
Elektronikus szobahőmérséklet-szabályozással nem
Elektronikus szobahőmérséklet-szabályozás plusz nappali időzítő nem
Elektronikus szobahőmérséklet-szabályozás plusz heti időzítő igen
Egyéb vezérlési lehetőségek (többféle választás lehetséges)
Szobahőmérséklet-szabályozás, jelenlétérzékeléssel nem
Szobahőmérséklet-szabályozás, nyitott ablak érzékeléssel igen
Távolságvezérlési lehetőség nem
Adaptív indításvezérlés nem
Munkaidő-korlátozás igen
Fekete izzó érzékelő nem
Öntanuló funkció nem
Szabályozási pontosság nem



بيانات الاتصال )Electrodomésticos Taurus, S.L. Avda. Barcelona, s/n. 25790 Oliana, Lleida (Spain

معرفات النموذج:

بلاد فارس 1000 
)TT1002(

 نيبال 1000 
)TT1003(

بلاد فارس 1500 
)TT1502(

 نيبال 1500 
)TT1503(

بلاد فارس 2000 
)TT2002(

 نيبال 2000 
)TT2003(

غرض رمز قيمة قيمة قيمة وحدة

إنتاج الحرارة

الناتج الحراري الاسمي P
اسم 

1000 1500 2000 كيلوواط

الحد الأدنى من إنتاج الحرارة )مؤشر(
دقيقة

ف  غير متوفر غير متوفر غير متوفر كيلوواط

أقصى إنتاج حراري مستمر P 
max,c

0,961 1,382 1,988 كيلوواط

استهلاك الطاقة

في وضع إيقاف التشغيل
0
ص  0,00 0,00 0,00 و

في وضع الاستعداد
سم

ب  0,36 0,36 0,36 و

في وضع الخمول
ايدل

بي  0,36 0,36 0,36 و

في وضع الاستعداد للشبكة
نسم

ب  غير متوفر غير متوفر غير متوفر و

وضع الاستعداد مع عرض المعلومات أو الحالة نعم

كفاءة الطاقة في التدفئة الموسمية في الوضع النشط η 
s,on

92,0 92,0 92,0 %

نوع إخراج الحرارة/التحكم في درجة حرارة الغرفة )اختر واحدًًا(

مخرج حراري أحادي المرحلة ولا يوجد تحكم في درجة حرارة الغرفة لا

مرحلتين يدويتين أو أكثر، بدون التحكم في درجة حرارة الغرفة لا

مع التحكم في درجة حرارة الغرفة بواسطة منظم حرارة ميكانيكي لا

مع التحكم الإلكتروني في درجة حرارة الغرفة لا

التحكم الإلكتروني في درجة حرارة الغرفة بالإضافة إلى مؤقت النهار لا

التحكم الإلكتروني في درجة حرارة الغرفة بالإضافة إلى مؤقت أسبوعي نعم

خيارات التحكم الأخرى )اختيارات متعددة ممكنة(

التحكم في درجة حرارة الغرفة، مع الكشف عن الوجود لا

التحكم في درجة حرارة الغرفة، مع اكتشاف النافذة المفتوحة نعم

خيار التحكم في المسافة لا

التحكم التكيفي في البدء لا

حدود وقت العمل نعم

مستشعر المصباح الأسود لا

وظيفة التعلم الذاتي لا

دقة التحكم لا



في الوضع الليلي، يكون سطوع الشاشة بين الساعة العاشرة مساءً والسابعة صباحًا  •
مضبوطاً افتراضيًا على %50، وتكون جميع الإجراءات صامتة. بعد 10 ثوانٍ من عدم 

وجود أي إجراء، ينخفض سطوع الشاشة إلى %25، ثم ينخفض إلى %0 بعد 10 
ثوانٍ أخرى.

سطوع الشاشة بين الساعة 7:00 و22:00 هو %100 افتراضيًا، وكل إجراء مصحوب  •
بصوت. بعد 10 ثوانٍ من عدم وجود أي إجراء، ينخفض سطوع الشاشة والصوت 

إلى 50%.

اضغط على زري الوضع والمؤقت مرة أخرى لإيقاف هذا الوضع. تظهر على الشاشة  •
."nf"

بمجرد الانتهاء من استخدام الجهاز

قم بإيقاف تشغيل الجهاز باستخدام زر التشغيل/الإيقاف. •

افصل الجهاز عن التيار الكهربائي. •

اتركها لتبرد. •

تنظيف الجهاز. •

واقي حراري آمن

يحتوي الجهاز على جهاز أمان يحميه من ارتفاع درجة الحرارة. •

إذا انطفأ الجهاز تلقائيًا ولم يشُغّل مجددًا، فافصله عن مصدر الطاقة وانتظر حوالي  •
15 دقيقة قبل إعادة توصيله. إذا لم يشُغّل الجهاز مجددًا، فاطلب المساعدة الفنية 

المعُتمدة.

تنظيف
افصل الجهاز عن التيار الكهربائي واتركه حتى يبرد قبل القيام بأي مهمة تنظيف. •

قم بتنظيف الجهاز باستخدام قطعة قماش مبللة ببضع قطرات من سائل غسيل  •
الأطباق ثم جففه.

لا تستخدم المذيبات، أو المنتجات ذات الرقم الهيدروجيني الحمضي أو القاعدي  •
مثل المبيض، أو المنتجات الكاشطة، لتنظيف الجهاز.

لا تسمح بدخول الماء أو أي سائل آخر إلى فتحات التهوية لتجنب إتلاف الأجزاء  •
الداخلية للجهاز.

لا تغمر الجهاز أبدًا في الماء أو أي سائل آخر أو تضعه تحت الماء الجاري. •

إذا لم يكن الجهاز نظيفًا وفي حالة جيدة، فقد يتدهور سطحه، مما يؤثر على عمره  •
الافتراضي وقد يجعله غير آمن للاستخدام.

ملاحظة: عند استخدام الجهاز كمدفأة بعد تخزينه لفترات طويلة أو كمروحة  •
فقط، قد تنبعث كمية قليلة من الدخان. هذا ليس مهمًًا، ويعود إلى تراكم رواسب 
غبار احتراق المدفأة على عنصر التسخين. يمكن تجنب هذه الظاهرة بتنظيف الجزء 

الداخلي للجهاز مسبقًا باستخدام مكنسة كهربائية أو هواء مضغوط.

خدمة

يؤدي أي سوء استخدام أو عدم اتباع تعليمات الاستخدام إلى إبطال الضمان  •
ومسؤولية الشركة المصنعة.

الشذوذ والإصلاح

في حال حدوث أي مشكلة، يرُجى أخذ الجهاز إلى مركز دعم فني معتمد. لا تحاول  •
تفكيكه أو إصلاحه دون مساعدة، فقد يكون ذلك خطيراً.

بالنسبة لإصدارات منتجات الاتحاد الأوروبي و/أو في حالة طلبها في بلدك:

البيئة وقابلية إعادة تدوير المنتج

المواد التي تصُنع منها عبوة هذا الجهاز مُدرجة ضمن نظام تجميع وتصنيف  •
وإعادة تدوير. للتخلص منها، يرُجى استخدام الحاويات العامة المخُصصة لكل نوع.

لا يحتوي المنتج على تركيزات من المواد التي يمكن اعتبارها ضارة بالبيئة. •

يعني هذا الرمز أنه في حالة رغبتك في التخلص من المنتج بعد 
انتهاء عمره الافتراضي، فيجب عليك نقله إلى وكيل نفايات 

معتمد لجمع النفايات الكهربائية والإلكترونية )WEEE( بشكل 
انتقائي.

معلومات عن المواد المثيرة للقلق الشديد )SVHC( وفقًا للائحة 1907/2006/ •
 .)EC (REACH 

يحتوي هذا المنتج على المواد التالية المثيرة للقلق الشديد: الرصاص )Pb(، )رقم 
.)CAS: 7439-92-1

يتوافق هذا الجهاز مع التوجيه EU/2014/35 بشأن الجهد المنخفض، والتوجيه  •
EU/2014/30 بشأن التوافق الكهرومغناطيسي، والتوجيه EU/2011/65 بشأن القيود 

المفروضة على استخدام بعض المواد الخطرة في المعدات الكهربائية والإلكترونية، 
والتوجيه EC/2009/125 بشأن متطلبات التصميم البيئي للمنتجات المرتبطة 

بالطاقة.

يوضح الجدول التالي متطلبات المعلومات الخاصة بسخانات المساحات الكهربائية  •
المحلية وفقًا للوائح المفوضية )الاتحاد الأوروبي( 2024/1103 المؤرخة 18 أبريل 2024 
والتي تنفذ التوجيه EC/2009/125 للبرلمان الأوروبي والمجلس فيما يتعلق بمتطلبات 

التصميم البيئي لسخانات المساحات المحلية.



المؤقت

لتنشيط المؤقت، اضغط على زر المؤقت حتى يومض مؤشر المؤقت. •

قم باختيار الوقت المطلوب لإيقاف الجهاز لمدة أقصاها 24 ساعة باستخدام أزرار  •
الزيادة والنقصان وانتظر حتى يتوقف المؤشر عن الوميض.

ثم سيتم إيقاف تشغيل السخان بعد مرور المدة المحددة. •

وظيفة قفل الشاشة للأطفال

اضغط زري الزيادة والنقصان معًا للقفل وفتح القفل. عند القفل، اضغط جميع  •
الأزرار باستثناء زر الاستعداد. ستظهر الشاشة "Lc" ويومض.

ضبط اليوم والساعة

اضغط مع الاستمرار على زر المؤقت لتكوين إعدادات اليوم والساعة. •

تعرض الشاشة "d1"، اضغط على أزرار الزيادة والتقليل لتحديد اليوم من d1 إلى  •
d7 )من الإثنين إلى الأحد(.

اضغط على زر "موافق" لتأكيد إعداد اليوم وإدخال إعداد الساعة •

اضغط على أزرار الزيادة والنقصان لتعيين الساعة الحالية. •

اضغط على زر "موافق" لتأكيد إعداد الساعة وأدخل إعداد الدقائق •

اضغط على أزرار الزيادة والنقصان لتعيين الدقيقة الحالية. •

اضغط على "موافق" لتأكيد كافة الإعدادات. •

ملاحظة: إذا لم يتم ضبط الساعة واليوم، يطُلب ضبط الساعة واليوم مُسبقًا عند  •
دخول وضع التشغيل لأول مرة. في حال انقطاع التيار الكهربائي، تعُاد ضبط الساعة 

واليوم.

الأوضاع

اضغط على زر الوضع لتحديد الوضع. •

وضع الراحة: تعرض الشاشة "CF". اضبط درجة الحرارة بين 5 و30 درجة - 
مئوية.

الوضع الاقتصادي: تعرض الشاشة "EC". الوضع الاقتصادي = وضع الراحة - 
3.5- درجة مئوية

وضع مقاومة الصقيع: تعرض الشاشة "Fr". درجة الحرارة المستهدفة ثابتة عند - 
7 درجات مئوية ولا يمكن تغييرها.

P1: البرنامج المحدد مسبقًا 1- 
P2: البرنامج المحدد مسبقًا 2- 
P3: البرنامج المحدد مسبقًا 3- 

سيتم تثبيت إعداد درجة الحرارة بعد 10 ثوانٍ بدون أي نشاط. •

ملحوظة: استخدم أزرار الزيادة والنقصان لتعيين درجة الحرارة المطلوبة. •

عند تسخين المنتج، سيكون مؤشر التسخين نشطاً. •

P1: )من الإثنين إلى الأحد( برنامج غير قابل للتعديل

P2: )من الإثنين إلى الجمعة( برنامج غير قابل للتعديل

P2: )السبت - الأحد( برنامج غير قابل للتعديل

P3: )من الإثنين إلى الجمعة( برنامج قابل للتعديل

P3: )السبت - الأحد( برنامج قابل للتعديل

برنامج P3 القابل للتعديل

• P3 حدد وضع

اضغط مع الاستمرار على زر الوضع لمدة 3 ثوانٍ. •

تظهر الشاشة "d1". استخدم أزرار الزيادة والنقصان لتحديد اليوم )d1 – d7( ثم  •
اضغط على زر "موافق".

استخدم أزرار الزيادة والنقصان لاختيار الساعة )23-00( المراد ضبطها، ثم اضغط  •
على زر الوضع لاختيار وضع هذه الساعة. كرر ذلك لكل ساعة.

عندما يتم ضبط كافة الساعات، اضغط على زر موافق. •

كرر العملية كل يوم. •

عند الانتهاء، اضغط لفترة طويلة على زر موافق. •

وظيفة فتح النافذة

لتشغيل هذه الوظيفة، اضغط على زر الوضع وزر الزيادة حتى يظهر على الشاشة  •
."F0"

عندما تكون هذه الوظيفة قيد التشغيل ويتم تسخين الجهاز، إذا انخفضت درجة  •
 "E3" حرارة الغرفة في دقائق معينة، فسيتم إيقاف تشغيل الجهاز وسيتم عرض

على الشاشة.

اضغط على زر الوضع وزر التكبير للعودة إلى وضع العمل أثناء تفعيل هذه  •
الوظيفة. انتظر 60 دقيقة للعودة تلقائياً إلى وضع العمل السابق.

لإيقاف تشغيل هذه الوظيفة، اضغط على زر الوضع وزر التصغير حتى يظهر على  •
."F1" الشاشة

الوضع الليلي

أثناء العمل، اضغط على زري الوضع والمؤقت معًا لتنشيط هذا الوضع. تظهر على  •
."nn" الشاشة



لا تقم بتخزين الجهاز إذا كان لا يزال ساخنًا. •

قم بتخزين الجهاز في مكان جاف وخالٍ من الغبار، بعيدًا عن أشعة الشمس  •
المباشرة.

لا تترك الجهاز أبدًا دون مراقبة أثناء استخدامه. •

لا تترك الجهاز متصلاً دون مراقبة إذا لم يكن قيد الاستخدام. هذا يوفر الطاقة  •
ويطيل عمره.

لا تستخدم الجهاز لتجفيف المنسوجات من أي نوع. •

إن ضبط منظم درجة الحرارة على الحد الأدنى لا يعني إيقاف تشغيل الجهاز. •

وصف

 Aمخرج الهواء

 Bلوحة التحكم

 Cجسم

 Dمفتاح الطاقة

 Eدعم العجلات

لوحة التحكم

مؤشر الطاقة6 

مؤشر التدفئة7 

مؤشر الوضع الليلي8 

مؤشر وضع الراحة9 

0 1ECO مؤشر وضع

مؤشر وضع مكافحة الصقيع1 1

زر التشغيل/الإيقاف1 2

زر الزيادة1 3

زر موافق1 4

زر الوضع1 5

زر التخفيض1 6

زر المؤقت1 7

تثبيت
تأكد من إزالة جميع مواد التغليف من داخل الجهاز. •

لا تقم بإزالة أقدام الدعم أو العجلات من الجهاز. •

تأكد من أن الجهاز في مستوى بالنسبة للأرضية. •

في حالة تركيب الجهاز على حائط الحمام، ضعه بطريقة تجعل المقبس أو سلك  •
الطاقة أو المفاتيح أو عناصر التحكم الأخرى بعيدة عن متناول الشخص الموجود في 

حوض الاستحمام أو الدش أو حوض غسل اليدين.

لا تقم بتغطية أو عرقلة جوانب الجهاز، واترك مسافة لا تقل عن الحد الأدنى أمام  •
الجدران الأخرى والسقف... )الشكل 1(.

يجب أن يكون من السهل الوصول إلى القابس حتى يمكن فصله في حالة الطوارئ. •

للحصول على أعلى كفاءة من الجهاز يجب وضعه في مكان تكون فيه درجة الحرارة  •
الجوية بين 12 و 32 درجة مئوية.

لتحقيق أعلى كفاءة للجهاز، ولتركيبه على جدار بارد )جدار خارجي( وأسفل نافذة،  •
مع مراعاة عدم إعاقة أو تغطية منطقة التهوية.

يجب أن يعمل الجهاز بشكل جيد مع تثبيت دعامة الحائط الخاصة به أو مع  •
تثبيت دعامات العجلات الخاصة به.

يحتوي الجهاز على حامل حائط )الشكل 1( يمكن دعمه عليه. •

تأكد من تثبيت الجهاز بشكل صحيح وآمن في موضع التشغيل باستخدام البراغي.  •
لتجنب تلف الجهاز، ينُصح باستخدام الثقوب المصممة خصيصًا من قِبل الشركة 

المصنعة فقط.

تجميع حامل الحائط )الشكل 1(

يحتوي الجهاز على حامل حائط يمكن دعمه عليه. •

قم بإصلاح حامل الحائط بالطريقة التي تراها مناسبة، باستخدام المقابس  •
والمسامير…

مع الأخذ بعين الاعتبار مسافات الفصل المذكورة في الصورة، ضع دعامة الحائط في  •
الموضع المطلوب وقم بتمييز نقاط الحفر على الحائط.

قم بمطابقة الفتحات الموجودة على الدعامة مع المقابس الخام، ثم قم بربطها  •
بإحكام.

تأكد من تثبيت القوس بشكل محكم وقدرته على دعم وزن مضاعف للجهاز. •

قم بتركيب الجهاز في دعامة الحائط. •

تركيب دعامات العجلات )الشكل 2(

ضع الجهاز بحيث يكون وجهه لأسفل لتجميع دعامات العجلات. •

ثبتّ دعامات العجلات بجسم الجهاز باستخدام البراغي المرفقة. هذه البراغي  •
مُرفقة مع الجهاز.

قم بوضع الجهاز مرة أخرى في وضع مستقيم للتأكد من أن دعامات العجلات  •
تعمل بشكل صحيح.

تعليمات الاستخدام
قبل الاستخدام

تأكد من إزالة كافة مواد التغليف الخاصة بالمنتج. •

يرجى قراءة كتيب "نصائح وتحذيرات السلامة" بعناية قبل الاستخدام الأول •

تم دهن بعض أجزاء الجهاز قليلاً. نتيجةً لذلك، قد يلُاحظ دخان خفيف عند  •
استخدامه لأول مرة، ثم يختفي بعد فترة قصيرة.

للتخلص من الرائحة المنبعثة من الجهاز عند استخدامه لأول مرة، يوصى بتشغيله  •
بكامل طاقته لمدة 10 دقائق في غرفة جيدة التهوية.

قم بإعداد الجهاز وفقًا للوظيفة التي ترغب في استخدامها: •

يستخدم

قم بتمديد سلك التزويد بالطاقة بشكل كامل قبل توصيله. •

قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي. •

اضغط على مفتاح الطاقة الموجود في الجزء الخلفي من الجهاز. •

قم بتشغيل الجهاز باستخدام زر التشغيل/الإيقاف. •

حدد وظيفة الجهاز المطلوبة. •

حدد الطاقة المطلوبة. •

حدد درجة الحرارة المطلوبة. •

اختيار درجة الحرارة

قم باختيار درجة الحرارة المطلوبة باستخدام أزرار الزيادة والنقصان وانتظر حتى  •
يتوقف المؤشر عن الوميض.



AR)ترجمت من التعليمات الأصلية( 

سخان لوحة كهربائية

TT1002 / TT1502 / TT2002

TT1003 / TT1503 / TT2003

عزيزي العميل،

.TAURUS نشكرك كثيرًاً على اختيارك شراء منتج العلامة التجارية

بفضل التكنولوجيا والتصميم والتشغيل وحقيقة أنها تتجاوز أعلى معايير الجودة، يمكن 
ضمان الاستخدام المرضي الكامل وعمر المنتج الطويل.

نصائح وتحذيرات السلامة

اقرأ هذه التعليمات بعناية قبل تشغيل الجهاز  •
واحتفظ بها للرجوع إليها مستقبلًًا. قد يؤدي عدم اتباع 

هذه التعليمات إلى وقوع حادث.

لا يقُصد استخدام هذا الجهاز من قبل الأشخاص )بما  •
في ذلك الأطفال( ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو 

العقلية المحدودة، أو الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، 
ما لم يتم الإشراف عليهم أو إعطاؤهم تعليمات بخصوص 

الجهاز من قبل شخص مسؤول عن سلامتهم.

ينبغي مراقبة الأطفال للتأكد من عدم لعبهم بالجهاز. •

لا يجب وضع السخان أسفل منفذ الكهرباء مباشرة. •

لا تستخدم هذا السخان بالقرب من حوض الاستحمام  •
أو الدش أو حمام السباحة.

لا تستخدم هذا السخان إذا سقط. •

لا تستخدم المنتج إذا كانت هناك علامات مرئية تشير  •
إلى تلف السخان.

استخدم هذا السخان على سطح أفقي ومستقر، أو قم  •
بتثبيته على الحائط حسب الحاجة.

في حالة تلف سلك الطاقة، يجب استبداله من قبل  •
الشركة المصنعة أو وكيل الخدمة الخاص بها أو الأشخاص 

المؤهلين على نحو مماثل لتجنب المخاطر.

هذا الجهاز مخصص للاستخدام المنزلي فقط، وليس  •
للاستخدام المهني أو الصناعي.

تنبيه: لتجنب المخاطر الناجمة عن إعادة ضبط قاطع  •
الحرارة عن طريق الخطأ، يجب عدم تزويد هذا الجهاز 
بالطاقة من خلال جهاز تحويل خارجي، مثل مؤقت، أو 

توصيله بدائرة يتم تشغيلها وإيقافها بانتظام بواسطة 
الشركة المساعدة.

تحذير: لا تستخدم هذا السخان في الغرف الصغيرة  •
عندما يكون فيها أشخاص غير قادرين على مغادرة 
الغرفة بمفردهم، إلا في حالة توفير الإشراف المستمر.

تحذير: لتقليل خطر الحريق، احتفظ بالمنسوجات أو  •
الستائر أو أي مادة قابلة للاشتعال على مسافة لا تقل 

عن متر واحد من مخرج الهواء.

لا تغطي.

تحذير: لتجنب ارتفاع درجة الحرارة، لا تقم بتغطية  •
السخان.

تأكد من أن الجهد المشار إليه على ملصق التصنيف يتطابق مع جهد التيار  •
الكهربائي الرئيسي قبل توصيل الجهاز.

قم بتوصيل الجهاز بمقبس كهربائي رئيسي بقوة 10 أمبير على الأقل. •

يجب أن يكون قابس الجهاز مُثبّتاً جيدًا في مقبس الكهرباء الرئيسي. لا تغُيّّر القابس.  •
لا تستخدم مُحوّلات القابس.

لا تستخدم الجهاز إذا كان سلك الطاقة أو القابس تالفًا. •

لا تسحب سلك الطاقة. لا تستخدمه لرفع الجهاز أو حمله أو فصله. •

لا تقم بلف سلك الطاقة حول الجهاز. •

تأكد من حالة سلك التغذية. في حال تلفه، سيزيد ذلك من خطر التعرض لصدمة  •
كهربائية.

لا تسمح لسلك الطاقة بالتعليق بحرية أو ملامسة الأسطح الساخنة للجهاز. •

في حالة كسر حاوية الجهاز، افصل الجهاز على الفور عن التيار الكهربائي لتجنب  •
احتمالية التعرض لصدمة كهربائية.

لا تلمس القابس بأيدي مبللة. •

لا تستخدم الجهاز أو تخزنه في الهواء الطلق. •

لا تترك الجهاز في المطر أو الرطوبة. في حال دخول الماء إلى الجهاز، سيزيد ذلك من  •
خطر التعرض لصدمة كهربائية.

قد تكون درجة حرارة الأسطح التي يمكن الوصول إليها مرتفعة عند استخدام  •
الجهاز.

لا تلمس أي جزء ساخن، لأن هذا قد يسبب حروقاً خطيرة. •

الاستخدام والعناية
قم بتمديد سلك الطاقة الخاص بالجهاز بالكامل قبل كل استخدام. •

لا تستخدم الجهاز إذا كان جهاز التشغيل/الإيقاف لا يعمل. •

لا تستخدم الجهاز إذا كان مقلوباً ولا تقلبه. •

لا تقلب الجهاز أثناء استخدامه أو توصيله بالتيار الكهربائي. •

إذا كنت تستخدم الجهاز في الحمام أو مكان مشابه، فافصل الجهاز عن التيار  •
الكهربائي عندما لا يكون قيد الاستخدام، حتى لو كان ذلك لفترة قصيرة فقط، حيث 

أن القرب من الماء ينطوي على مخاطرة، حتى لو تم فصل الجهاز.

افصل الجهاز عن التيار الكهربائي عندما لا يكون قيد الاستخدام وقبل القيام بأي  •
مهمة تنظيف.
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